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    HOOFDSTUK I


    Ze overnachtten in de buurt van Clayrock, met een partij slachtvee van de UX. Achttienhonderd stieren, goed doorvoed, sterk en eigenzinnig, gaven twee veedrijvers heel wat werk, zelfs een paar knapen als Pete Lang en Lew Sherry, die in het koeienland bekend stond als ’Tiny Lew’, wat zoveel betekende als 'Kleine Lew’. Maar het vee had deze dag een behoorlijke hoeveelheid gras naar binnen gewerkt en zoveel kilometer gelopen dat het zowel tevreden als slaperig was. De ene stier na de andere liet zich door de knieën zakken en ging liggen - niet met de gratie van een mustang, maar met plompe, logge bewegingen.


    ‘Alles wat zo’n tocht oplevert, is narigheid en vlees,’ zei Tiny Lew, terwijl hij zonder lawaai te maken om de kudde heen reed. ‘Alleen krijgen wij het vlees niet,’ voegde hij er meesmuilend aan toe.


    Lang begon een liedje te zingen, op de wijs van ’My Bonnie Lies Over the Ocean’. Het duurde niet lang of Tiny begon mee te zingen. Toen de beesten door het vertrouwde geluid van hun stemmen tot rust waren gekomen, staakten ze hun rondgang en lieten hun mustangs elkaar beneuzelen.


    ‘Naar de lichten te oordelen een flink stadje, dat Clayrock,’ zei Tiny Lew.


    ‘Ik heb daar tussen die lichtjes al heel wat vuurwater naar binnen gewerkt,’ merkte Pete Lang op. ‘Er zit echter een maar aan. De whisky die ze daar schenken is niet geschikt voor kleine jongens, maar alleen voor volwassen mannen. Jij kunt er beter uit de buurt blijven, Tiny.’


    Tiny Lew stak zijn rechterhand uit en greep zijn metgezel stevig bij de kraag. Toen tilde hij Pete wel een halve meter uit het zadel en liet hij hem heen en weer bengelen tegen de achtergrond van de met sterren bezaaide hemel.


    ‘Moet ik je laten vallen, afgezaagde geweerloop ?’ vroeg Tiny met zijn vriendelijke stem.


    ‘Wacht maar, ik krijg je nog wel een keer !’ verklaarde Pele Lang op gedempte toon.


    Tiny liet hem terugzakken in het zadel.


    ‘Het is behoorlijk lang geleden dat ik een borrel heb gehad,’ zei Tiny. ‘Zolang zelfs dat ik van binnen volkomen verroest ben. Het roest ligt minstens vijf centimeter dik op de bodem van mijn maag. Bovendien zit er meer zand in dan in een hele woestijn. Een paar emmers vol whisky zouden er direct in wegtrekken, zonder dat je ook maar iets van een plons of zo hoorde, ouwe jongen.’


    Pete begon te grinniken.


    ‘Luister,’ zei hij. ‘Jij gaat op je gemak een paar borrels tanken, terwijl ik de beesten hier zoet houd. Ze zijn zo rustig dat ik er geen last mee zal hebben. Daarna kom je terug, zodat ik me ook even kan gaan laten doorsmeren.’


    Sherry, de grootste van de twee, gaf Lang een klap op de schouders.


    ‘Tot kijk, Pete. Wens me geluk, geen vechtpartijen en een behouden terugkomst.’


    ‘Goed,’ zei Lang, ‘maar ik waarschuw je dat je Clayrock beter op een muildier dan op een paard kunt binnenrijden, zoveel drijfzand en kuilen zijn daar. Zoek geen vrienden en blijf er niet lang genoeg om er te maken. Giet een paar borrels achter je kiezen en kom terug !’


    ‘Komt dik in orde,’ beloofde Tiny Lew, waarop hij zijn pony keerde en in de richting van het stadje wegreed.


    Hij kwam bij een brug over een rivier en hield, ondanks zijn haast, zijn paard in om het toneel in ogenschouw te nemen. Vanaf de gebogen overspanning kon hij als het ware over de stad heenkijken, en hij zag dat Clayrock lag weggedoken tussen de heuvels. Makkelijke heuvels om erdoor te rijden, veronderstelde hij, te oordelen naar de afgeronde toppen. Alleen naar het zuiden was er iets donkers tegen de hogere hemel, en het geglinster van een aantal lichtjes waarvan hij dacht dat het grote sterren moesten zijn.


    Maar toen besefte hij dat sterren niet door een zo donkere wolk heen kunnen schijnen, en tenslotte was hij zich ervan bewust dat het op een grote rots leek, die boven Clayrock uitrees en die het natuurlijk haar naam gaf! Waarschijnlijk de elitewijk.


    Tiny vervolgde zijn tocht. Hij had op het ogenblik helemaal geen behoefte aan elitewijken, maar even later, toen hij aan de overkant van de rivier was, zag hij dat de huizen dichter bijeen stonden. De tuinen hielden op. Mensen liepen op straat. Hij kwam langs een bioscoopgebouw met een schreeuwende lichtreclame.


    Tiny Lew Sherry bedacht zich geen tweemaal, maar reed regelrecht in de richting van de stal. Daar zorgde hij ervoor dat zijn paard een goed gevulde ruif kreeg, waarna hijzelf het etablissement binnenstapte.


    Nauwelijks had hij de deur opengeduwd of hij hoorde een koor van luide, vrolijke stemmen. Een koor dat een cowboyliedje zong dat hem direct het gevoel gaf dat hij hier thuis was.


    In het achterste vertrek was er niet veel licht, met uitzondering van drie felle lichtkringen boven de drie bezette tafels. Maar hier was het betrekkelijk stil. Dat wil zeggen, het gebrul en het gebral vanuit de bar drong tot hier door als het lawaai van een zee die breekt op een holle kust. Het was zo luid dat de man achter het buffet tweemaal moest vragen wat hij wilde gebruiken.


    Sherry kreeg geen kans om zelf te antwoorden. Bij de tafel die het dichtst in zijn buurt stond, stond een knappe man op, die de buffetknecht op de schouder tikte.


    ‘Niet het normale vergif, maar iets van mij,’ zei hij. ‘Ik zie wel dat je een reis achter de rug hebt en dat je zojuist de haven bent binnengelopen, maat. En een dergelijk grote dorst mag niet verpest worden door wat ze daar achter dat buffet door je keelgat willen gieten.’


    Sherry had hier niets tegen. Hij bedankte de onbekende en vroeg of hij wilde gaan zitten; zelf had hij al, onuitgenodigd, plaatsgenomen.


    De borrels werden gebracht. De onbekende hief zijn glas op en Sherry zag dat de slanke, bruine hand van de ander een beetje trilde.


    ‘Neem een flinke teug !’ zei hij.


    Om verscheidene redenen was Sherry ongerust, maar de voornaamste reden was wel een wild vuur in de ogen van de ander. Het was een magere man met een gelige huid en een trotse, rusteloze manier om zijn hoofd van de ene naar de andere kant te draaien. En in dat hoofd brandden de actiefste en felste ogen die Sherry ooit had gezien.


    ‘Waar kom je ergens vandaan, vreemdeling?’ vroeg de man.


    ‘Ik drijf koeien voor de UX,’ zei Sherry. ‘Wat doe jij ?’


    ‘Drijf je koeien ?’ vroeg de ander, voordat hij antwoord gaf. ‘Ik heb heel wat stormen gezien, maar in zo’n verrekte haven ben ik nog nooit binnengelopen om ervoor te schuilen. Koeien drijven!’


    Hij lachte kort en Sherry voelde zich geprikkeld worden. Maar zoals met de meeste grote mannen het geval is, was er heel wat voor nodig om hem werkelijk kwaad te krijgen. Hij was bereid de eigenaardigheden van de onbekende over het hoofd te zien.


    ‘Ben je nooit matroos geweest ?’ vroeg de gastheer.


    ‘Nee,’ zei Sherry.


    ‘Dan heb je ook nog nooit geleefd,’ meende de ander.


    ‘Hoe heet jij eigenlijk ?’ wilde Sherry weten.


    ‘Mijn naam is Harry Capper. En die van jou ?’


    ‘Sherry. Ik zal je eens iets vertellen. Sommigen van de jongens hier zouden het waarschijnlijk heel verkeerd opvatten als ze hoorden hoe je het veedrijven zat af te breken.’


    ‘O ja? O ja ?’ smaalde Capper en zijn ogen brandden feller dan ooit.


    ‘Je moet aanpakken wat er voorhanden komt,’ zei Sherry opgewekt. ‘Bovendien zou het niet meevallen om een schip door dit droge land te manoeuvreren.’


    Hij lachte wat om zijn eigen opmerking, maar Capper liet zich niet vertederen,


    ‘Ik zal je eens iets vertellen,’ zei Capper. ‘Eén jaar op zee en je hebt meer geleefd dan in tien jaar op het land. Ruig en soepel tegelijk. In de wind en op het water! Veronderstel dat je vierduizend ton staal onder je hebt, dat het staal geladen is met een vracht, dat de motoren denderen en donderen, dat je een waardeloze bemanning om je heen hebt en honderden mijlen tussen jou en de haven, en dat een fortuin je wacht als je het haalt - man, dat is pas leven !’


    ‘Ben je kapitein geweest ?’


    ‘Ik heb nog nooit het bevel over een schip gevoerd, maar wel ben ik op meer dan één schip eerste-stuurman geweest. Je eindigt niet altijd waar je begint. Dat is ook een punt van de zee !’


    Opnieuw lachte hij en meer dan ooit was Sherry ervan overtuigd dat de geest van deze man niet helemaal in orde was. Hij had nog graag meer willen horen over het avontuurlijk leven van de ander, maar daarvoor kreeg hij geen kans, want plotseling stond Capper op.


    Hij ging bijna op hetzelfde ogenblik weer zitten. Zijn neusvleugels trilden en zijn ogen keken nu zelfs nog kwaadaardiger. Hij staarde Sherry met een bijna dodelijke blik aan, toen hij zei: ‘Ik zal je een paar van de dingetjes laten zien die ik op zee heb geleerd. Let maar eens op de knaap die zojuist binnenkomt. Hij ziet er fantastisch uit, niet ?’


    Sherry zag een man van middelbare leeftijd, die juist was binnengekomen en een ogenblik bij de deur bleef staan om langzaam zijn handschoenen uit te trekken. Hij had een fijn besneden, peinzend gezicht, een hoog voorhoofd en de hele houding van een rustige heer die meer in zichzelf dan in de wereld leeft.


    ‘Je zou zeggen dat zo’n mooie meneer er niets voor voelt om met een schooier als Harry Capper te praten, hè ?’


    ‘Doet hij dat dan ?’ vroeg Sherry, die iets van walging in zich voelde opkomen.


    ‘Ik denk van wel... Ik zal het hem vragen,’ zei Capper. ‘Let maar eens op.’


    Hij draaide zich plotseling om op zijn stoel.


    ‘Hallo,’ zei hij. ‘Kom hier en drink een borrel met me.’


    De man, die zojuist was binnengekomen, schrok een beetje bij het horen van de ruwe stem, maar nu antwoordde hij beleefd: ‘Ik drink niet, Capper. Dank je.’


    De matroos lachte op zijn gebruikelijke, onprettige manier.


    ‘Ik zou me maar vlug bedenken!’ zei hij, met iets van dreiging in zijn stem.


    De ander aarzelde een ogenblik, kwam toen naar het tafeltje toe en ging zitten.


    ‘Deze knaap hier heet Sherry,’ zei Capper. ‘En dit hier is Oliver Wilton, een ouwe maat van me, niet, Oliver ?’


    De ander maakte een gebaar dat zowel bevestiging als ergernis kon uitdrukken.


    ‘Ja, een ouwe maat van mij,’ herhaalde Capper. ‘We hebben samen rond de wereld gevaren. We hadden een heleboel van dezelfde kaarten in ons hoofd zitten. We hebben heel wat gezien. We hebben Bougainville en Choiseul gezien en Treasury Island, Tonongo, Buena Vista en San Cristobal. Niet waar, maat ?’


    Hij stak zijn hand uit en gaf Oliver Wilton een ferme klap op de schouder, zo ferm dat de ander ineenkromp. Hij had whisky geweigerd en deed nu alleen maar of hij van zijn bier dronk, terwijl hij Capper gadesloeg met een eigenaardige mengeling van afkeer, angst en ergernis, zo dacht Sherry.


    En de verbazing van Sherry steeg. Het was bijna ongelooflijk dat een dergelijke heer zich de familiariteiten van een knaap als Capper liet welgevallen.


    ‘Maar Oliver zei de zee vaarwel,’ zei Capper. ‘Je hebt er toch zeker geen bezwaar tegen dat ik je Oliver noem, Oliver ?’


    ‘Ach, waarom ?’ schokschouderde de ander.


    Capper grinnikte opgewekt om de kwelling die hij blijkbaar voor de ander betekende.


    ‘Natuurlijk heb je er geen bezwaar tegen,’ zei hij. ‘Daarvoor ben je een te fijne en sportieve kerel. Ja, de dingen die wij ons samen herinneren, zouden voldoende zijn om er een boek mee vol te schrijven, en een heel dik boek ook! Waar of niet, ouwe jongen ?’


    Oliver Wilton beet op zijn lip.


    ‘Zo gesloten als een bus,’ zei Capper. ‘Maar altijd bereid om een rondje te geven. Langzaam wat praten betreft, maar snel in het weggeven van een goede borrel.’


    Op deze duidelijke tip gaf Wilton even later een rondje weg en Sherry zag de merkwaardige blik van de kelner, die blijkbaar niet begreep waarom een heer als Wilton aan zo’n tafeltje had plaatsgenomen.


    De borrels werden dus besteld en Wilton zei plotseling: ‘Ik zal even kijken dat ze ons uit de goeie fles schenken. Ze hebben hier de gewoonte om surrogaat te geven !’


    Hij stond op en haastte zich weg.


    Capper leunde achterover op zijn stoel, met op zijn gezicht een boosaardige bevrediging.


    ‘Een rare snuiter, hè ?’ zei hij, ‘Maar ik weet hoe ik hem moet aanpakken. Ik durf te wedden,’ vervolgde hij, zijn gezicht rood van boosaardige triomf, ‘dat er niets is wat hij mij niet zou geven als ik erom vroeg. Ik begin met een borrel te vragen, maar ik zou ook meer kunnen verlangen. O, ik zou een hele lading van hem kunnen verlangen en met dat goeie hart van hem zou hij een ouwe maat van hem nooit willen teleurstellen !’


    Hij lachte opnieuw, op die merkwaardige, onprettige manier, en Sherry verschoof op zijn stoel. Hij had genoeg van zijn gezelschap en besloot na het volgende rondje te vertrekken. Bovendien zou het niet lang duren of Pete Lang zou hem terug verwachten.


    Wilton kwam zelf met het dienblad aandragen.


    ‘Alsjeblieft,’ wees Capper. ‘Ik zei je al dat het een rare snuiter was. Betaalt de borrels en speelt nog kelnertje bovendien. Zo is hij. Goedhartig en gul. Zo is hij altijd geweest.’


    Wilton zette de borrels neer.


    Hij scheen nu opgewekter te zijn, ofschoon Sherry toch veronderstelde dat de man zich zo maar hield.


    Hij ging echter zitten en bood de glazen met een glimlach op zijn gezicht aan.


    ‘Veel geluk en gezondheid, Capper,’ zei hij.


    ‘Nou,’ zei Capper, terwijl hij zich een eindje over de tafel heen boog, ‘dat is mooi gezegd. Mooi. En ik drink op jouw gezondheid, uit het diepst van mijn hart!’


    Het scheen dat Capper oprecht bewogen was door de opgewekte houding van de man die hij had gekweld en in zijn stem liet hij zijn emotie blijken.


    Sherry pakte zijn glas inmiddels met een knikje naar de anderen op, om het vlug leeg te drinken en dan weg te gaan.


    Toen hij de helft van de inhoud al door zijn keelgat had gegoten, hoorde hij Wilton uitroepen: ‘Hallo! Dat is uw glas niet!’


    Op hetzelfde ogenblik liet Sherry het glas zakken. Er zat een nogal bittere smaak aan, dacht hij. Capper had intussen zijn eigen glas leeggedronken en graaide, toen hij de verschrikte uitroep van Wilton hoorde, het glas uit Sherry's hand en goot de inhoud in één teug naar binnen, waarna hij met zijn harde lach zei: ‘Ik moet natuurlijk dat van mezelf hebben !’


    Sherry staarde Capper verontwaardigd aan. Hij had van deze knaap al genoeg moeten slikken. Zijn handen begonnen dan ook te jeuken.


    ‘Ik heb nog niet genoeg op,’ zei Capper plotseling, ‘om me duizelig te voelen. Ik...’


    Hij stond half op van zijn stoel en liet zich dan terugzakken, terwijl zijn hoofd op één schouder viel.


    ‘Heren,’ zei Sherry, ‘ik moet u verlaten. Ik zal ook nog een rondje geven, maar dan moet ik weg...’


    Hij stond eveneens op, maar op hetzelfde ogenblik werd alles zwart om hem heen en van op een grote afstand hoorde hij een stem zeggen: ‘Hier zitten een paar hulpeloze dronkaards. Wat moet er met hen gebeuren ?’


    Flitsen van bewustzijn keerden daarna tot Sherry terug. Hij wist dat hij, half gesleept, half gedragen, naar een ander vertrek werd gebracht. Hij wist dat hij op de vloer werd gedeponeerd. En daarna had hij een gewaarwording van kou en duisternis. Toen hij zich op zijn knieën had weten te hijsen, zijn ogen nog maar half open, hoorde hij de daverende knal van een revolver, rook hij de bijtende geur van kruitdamp en was hij zich vaag bewust van een rode vuurstraal.


    Dat bracht hem volkomen tot zijn zinnen terug. Hij krabbelde overeind en raapte een revolver op die voor hem op de grond lag. Het wapen voelde warm aan en uit de loop kwam een rookspiraaltje. Het was zijn eigen revolver! Hij herkende hem aan de veelbetekende inkervingen die hij, om redenen die hijzelf het beste wist, in de kolf had aangebracht.


    Geschrokken staarde hij om zich heen. Toen zag hij de vreemdeling, Capper, die op zijn zij tegen de muur lag, met een straaltje bloed op zijn gezicht en een onheilspellende, roodomrande plek op zijn voorhoofd.


    Hij was dood, dat zag Sherry direct. Hij liep niet naar het lijk toe, maar keek wild om zich heen. Er was slechts één manier om te ontsnappen en die scheen heel eenvoudig te zijn: een groot raam aan de andere kant van de kamer. Meteen holde hij ernaar toe. Het was afgesloten !


    Maar wat betekende dat voor Sherry? Buiten zag hij de grond. Gelukkig hadden ze hem op de benedenverdieping van het hotel gelaten.


    Er werd op de deur geklopt.


    ‘Wat is dat hier allemaal ?’ vroeg een ruwe stem.


    Als antwoord greep Sherry zijn colt bij de loop en sloeg met de kolf een ruitje van het raam in. Bij de tweede slag vlogen er nog drie uit en na de derde was het gat groot genoeg om hem door te laten. Op dit ogenblik vloog met een daverende klap de deur open.


    Sherry draaide zich met een ruk om en drukte zich tegen de muur, zijn colt in de aanslag. Het was niet de eerste keer dat hij zich uit een penibele situatie had moeten vechten, maar blijkbaar waren de hotelhouders in Clayrock beter op moeilijkheden voorbereid dan de hotelhouders in andere plaatsen. Niet minder dan vijf mannen drongen door de deuropening naar binnen en Sherry zag op hetzelfde ogenblik twee geweren en drie revolvers op zich gericht.


    ‘Handen omhoog,’ klonk het grimmige bevel.


    Hij gehoorzaamde onmiddellijk.


    Op hetzelfde ogenblik zagen ze het lijk liggen. Van alle kanten klonken er uitroepen. Ze dreven Sherry in een hoek van het vertrek en namen hem zijn revolver af. Links en rechts posteerde zich een gewapende wacht naast hem,


    ‘En wat doen we met deze vent ?’ vroeg iemand anders.


    ‘Achter de tralies.’


    ‘Waarom achter de tralies? De revolver die hij in zijn hand had, was nog warm! Een strop is net goed genoeg voor deze kerel!’


    ‘Bill heeft gelijk,’ viel een ander in. Toen: ‘Nou, wat heb je hierop te zeggen, vreemdeling ?’


    Voordat Sherry iets kon zeggen, zei een rustige stem door het verbrijzelde raam: ‘Als jullie naar mij wilt luisteren, dan zal ik het je uitleggen.’


    ‘Het is meneer Wilton,’ zei de kroegbaas, met iets van respect in zijn stem.


    Ze maakten de opening in het kapotte raam nog wat groter en Wilton stapte het vertrek in.


    ‘Half en half was ik al lang bang dat iets dergelijks zou gebeuren,’ zei hij. ‘Deze man is volkomen onschuldig, tenzij jullie een man willen hangen voor zelfverdediging. Ik kende het slachtoffer. Zijn naam was Capper. Hij voer op een schip waarover ik het bevel voerde. En toen hij vandaag liet weten dat hij in de stad was, kwam ik hem opzoeken. Het is altijd een wilde, roekeloze kerel geweest. Een beetje getikt, als ik het zo mag zeggen. Ik was al bang dat hij in moeilijkheden zou raken, dus kwam ik hierheen om te kijken of ik wat voor hem kon doen. Ik heb zelfs een borrel met hem gedronken en door die borrel zijn deze twee van de kaart geraakt. Toen ze hierheen werden gebracht, wilde ik volgen, maar de deur was al op slot gedraaid. Ik liep dus de tuin in om door het raam te kijken. En dat was maar goed ook! Ik zag hoe Capper zich als een dolleman op onze vriend hier stortte, terwijl die nog half bewusteloos was. Hij was nauwelijks voldoende bij zijn positieven om zich te verdedigen. Je ziet de vlek op zijn voorhoofd waar Capper hem raakte. Capper was krankzinnig door de drank. Hij wist de revolver uit Sherry’s holster te krijgen. Maar dat wekte Sherry uit zijn dronkemansslaap. Hij wist de revolver weer te bemachtigen en sloeg Capper van zich af, en toen Capper hem opnieuw te lijf wilde gaan, schoot hij hem neer.’


    Hier zweeg hij een ogenblik. Stilte en toen een verbaasd gemompel volgden op zijn verklaring.


    ‘Eigenaardig dat ik hier totaal geen lawaai heb gehoord,’ zei iemand.


    ‘Ze maakten ook geen lawaai,’ zei Wilton. ‘Daarvoor waren hun hersens te verdoofd door de whisky. Bovendien kwam het einde na ongeveer twee seconden, voordat ik door het raam kon klimmen! Sherry scheen weer tot zijn positieven te zijn gekomen. Hij zag het lijk, sprong naar het raam en begon het stuk te slaan. Hij begreep natuurlijk dat de zaak er heel somber voor hem uitzag, vooral omdat hij niet wist dat hij een getuige had die hem kon helpen.’


    Opnieuw klonk er een algemeen gemompel. Ze gingen er allemaal mee akkoord, met uitzondering van een gebaarde man met een zware regenjas. Het was een ruwe klant, met een baard van verscheidene dagen en zware, overhangende wenkbrauwen. Hij kwam op Lew Sherry toe en bleef wijdbeens en met in de heupen geplante handen voor hen staan.


    ‘Jongens,’ zei hij, ‘voordat je deze vent loslaat, wil ik het een en ander over hem vertellen.’


    ‘Ga je gang,’ zei de kroegbaas.


    Er kwamen er nog meer bij en het duurde niet lang of het vertrek was vol mensen.


    ‘Als een hond eenmaal bijt,’ zei de man met de regenjas, ‘dan vind je het jammer en laat je hem gaan. Bijt hij tweemaal, dan schiet je hem neer. Waar of niet ?’


    ‘Ga verder,’ zei de kroegbaas. ‘Waar wil je heen ?’


    ‘Dat zul je zo wel merken.’


    Hij wendde zich weer tot Sherry.


    ‘Je kent me toch, Tiny ?’ zei hij.


    Sherry had een dreigende uitdrukking in zijn ogen gehad van het ogenblik af waarop hij de ander voor het eerst zag. Nu aarzelde hij, maar tenslotte zei hij: ‘Ik ken je inderdaad, Jack.’


    ‘En hoe komt het dat je mij kent ?’ vroeg de ander.


    ‘Omdat ik je kaak eens heb gebroken,’ zei Sherry. ‘Ik zie dat je nog steeds een bult aan die kant van je lelijke gezicht hebt zitten.’


    De man met de regenjas lachte zuur. ‘En hoe kwam het dat je mijn kaak brak ?’ vroeg hij, terwijl de anderen geïnteresseerd naar dit vreemde gesprek luisterden.


    ‘Omdat je me besprong,’ zei Sherry, ‘en dat weet je heel goed, Jack!’


    ‘Ik besprong je,’ beaamde de ander, ‘en waarom besprong ik je ?’


    ‘Eh... wil je het daarop aansturen ?’ vroeg Sherry.


    ‘Inderdaad! Waarom besprong je me ?’


    ‘Omdat...’ begon Sherry.


    ‘Goed luisteren, jongens !’ riep de ander uit.


    ‘Omdat,’ herhaalde Sherry, ‘ik een van je neefs naar de eeuwige jachtvelden had gestuurd en er daarna nog een paar overhoop schoot!’


    Luide uitroepen waren het resultaat van deze verklaring.


    ‘Heb je het gehoord ?’ vroeg Jack.


    ‘Het was een eerlijk gevecht,’ protesteerde Sherry.


    ‘Luister goed, heren,’ zei Jack. ‘Ze zaten met hun vieren in een schuur. En die andere jongens waren heus geen baby’s. Denken jullie dat hij ze in een eerlijke gevecht neerschoot ?’


    Sherry keek snel om zich heen, maar alles wat hij zag, waren grimmige gezichten.


    ‘Ik heb niks tegen deze knaap,’ zei de kroegbaas, ‘maar toch geloof ik wel dat Jack gelijk heeft. Wanneer een hond tweemaal bijt... dan schijnt het een gewoonte van hem te zijn !’


    Sherry tastte zijn geest af naar een antwoord, maar hij kon er geen vinden.


    Toen zei de rustige stem van Wilton: ‘Het komt mij voor, mannen, dat je ook eens moest vragen wat er na die schietpartij gebeurde. Ging deze man ervandoor ?’


    ‘Dat is een goeie vraag,’ zei Sherry. ‘Een vraag die jij kunt beantwoorden, Jack. Ging ik ervandoor ?’


    ‘Je kwam het kamp in en schepte op over wat je had gedaan,’ zei Jack. ‘Je kwam aandraven met een fantastisch verhaaltje.’


    ‘Zorgde ik voor de twee jongens die ik overhoop had geschoten, maar die nog leefden ?’ vroeg Sherry. ‘Of liet ik ze rustig aan hun lot over, wat ik net zogoed had kunnen doen ?’


    ‘Je kwam het kamp binnen en je schepte erover op !’ herhaalde Jack, die zich nog kwaad maakte bij de herinnering. ‘Jongens, ik vraag alleen maar of jullie je gezonde verstand wilt gebruiken. Deze knaap hebben jullie op heterdaad betrapt. Het is niet de eerste moord die hij begaat. En de schietpartij waarover ik zojuist vertel, was evenmin de eerste. Hier is zijn revolver !’


    Hij greep Sherry's revolver en hield hem zo dat de anderen hem goed konden zien.


    ‘Er zitten vier inkepingen in deze kolf. Vertel me eens: waarom heb je dat gedaan, Sherry ?’


    Hij wachtte en antwoordde zelf met de woorden: ‘En morgen zullen er vijf in zitten !’


    Uit de omstanders steeg een dreigend gemompel op. Ze leefden niet meer in de wilde dagen dat revolverhelden eerder bewonderd dan veroordeeld werden. De wet was tot het Westen doorgedrongen en de revolverheld was een onpopulaire figuur geworden.


    Tenslotte zei Sherry luid: ‘Heren, u bent op het verkeerde spoor. Deze Jack hier probeert mij aan de galg te helpen. Ik zal jullie de eerlijke waarheid vertellen. Er bevindt zich op deze kolf geen enkele inkeping die er niet op werd aangebracht voor de dood van een blanke tijdens een eerlijk gevecht. En dat is de waarheid !’


    Deze korte toespraak maakte blijkbaar indruk en Sherry kon het effect zien, terwijl hij om zich heen keek naar de gezichten van de luisteraars.


    Jack gaf zich niet zo gemakkelijk gewonnen. ‘Blanken?’ riep hij uit. ‘En wat heb je dan nog meer op je boekje staan ?’


    Sherry zag dat hij zichzelf in een hoek had gedreven, maar rustig voegde hij eraan toe: ‘Ik ben in Mexico geweest, jongens, en ik was gedwongen in Louisiana lang genoeg onder een stelletje niet bepaald vredelievende knapen door te brengen. Dat is alles wat ik daarover te zeggen heb.’


    ‘Het ziet er wel zwart voor je uit. Sherry,’ zei de kroegbaas. ‘Ofschoon ik niks tegen je heb.’


    ‘Het zal nog wel zwarter voor hem worden,’ dreigde Jack. ‘Het zal zo zwart als de nacht voor hem zijn geworden, voordat we met hem klaar zijn. We zijn geen boerenjongens die zich laten ompraten door een geslepen jongen als deze Sherry! Al is hij behoorlijk onderlegd. Leest een heleboel. Waarom is hij ooit thuis weggegaan, zou ik willen vragen. Ik zeg je, als je de binnenkant van deze mooie jongen kende, dan zou je steil achterover slaan!’


    Jack wist het zo aan boord te leggen dat de atmosfeer steeds vijandiger werd. Opnieuw werd hij onderbroken door Wilton. ‘Als hij in dat kamp kwam, hoe kwam hij er dan zonder moeilijkheden weer uit ?’


    ‘Er waren moeilijkheden,’ zei Jack, ‘maar hij had een wit voetje bij de baas van het spul. En dat was zijn geluk. Er waren een heleboel moeilijkheden, maar deze Sherry is er eentje die er zich altijd met een mooi smoesje weet uit te redden!’


    Opnieuw steeg er een dreigend gemompel op, deze keer zelfs nog dreigender dan bij de voorgaande keren.


    ‘Maar,’ hernam Wilton, ‘waarom krijgen we het verhaal van wat er die dag in het kamp gebeurde niet van twee kanten te horen ?’


    ‘De jongens vertelden hoe het gegaan was,’ zei Jack. ‘Ze vertelden hoe ze 's avonds wat hadden zitten pokeren. Sherry verloor. Natuurlijk kon hij niet tegen zijn verlies. Hij stak met zijn ene hand het geld in zijn zak


    en begon met de andere te schieten, voordat de jongens hun revolver konden trekken !’


    ‘Is het niet vreemd,’ zei Wilton, ‘dat aan een eerlijk verhaal als dat kon worden getwijfeld ?’


    ‘Een van de drie heeft helemaal niet geschoten,’ zei Sherry grimmig. ‘Hij stierf terwijl zijn hand naar zijn revolver ging. De tweede wist één schot te lossen terwijl hij viel en de derde twee. En hier heb ik het bewijs.


    Hij wees naar een wit litteken op zijn wang.


    ‘En hier is het tweede !’


    Hij rolde zijn linkermouw op en liet een onderarm zien die zo wit was als de huid van een baby. Hij balde zijn vuist en onder de huid werden enorm dikke spieren zichtbaar. Tegen de achtergrond daarvan verscheen een grote rode plek.


    ‘Dat was het tweede schot dat op me werd gelost,’ zei Sherry. ‘En wat het derde betreft, dat kwam links- tussen mijn ribben terecht en heeft een litteken nagelaten dat je allemaal duidelijk kunt zien !’


    Het werd stil. Alle ogen werden op Jack gericht, die snel protesteerde: ‘Die littekens kan hij bij elk gevecht hebben opgelopen. Hij geeft toe dat hij er heel wat achter de rug heeft!’


    Sherry’s stem was laag en bitter.


    ‘Laffe hond !’ snauwde hij. ‘Je weet heel goed dat ik droop van het bloed toen ik het kamp bereikte. En dat was het ogenblik dat jij mij besprong. Op een ander tijdstip zou je dat nooit hebben gedurfd. Maar je vergat dat mijn rechterhand nog steeds op jou was voorbereid.’


    Jack beet op zijn lip en zijn scherpe ogen flitsten van de ene kant naar de andere, zoekend naar een nieuw idee. Maar voor hij dat kon vinden, vervolgde de grote man zacht:


    ‘Toen ik in het kamp aankwam, vertelde ik de waarheid. We hadden inderdaad zitten pokeren. Ik had geluk gehad. En het is een leugen het tegendeel te beweren. Eerlijk gezegd, was ik de winnaar, en ik had veel gewonnen ook. Er werd in dat kamp zo grof gespeeld dat eerlijk spel er voor de rest van die knapen niet bij was. Het duurde dan ook niet lang of ik kreeg ongenoegen met een van de medespelers, die blijkbaar niet kon hebben dat ik aan de winnende hand was. Hij trok zijn revolver en ik kon enkel hetzelfde doen. Wat ik nu vertel is de waarheid en niets anders dan de waarheid.’


    Opnieuw werd het stil in het vertrek; een stilte die zwaar woog en waarin Jack nogmaals een pas achteruit deed. Hij was nu wit geworden.


    ‘Hij zou mij graag genoeg zien hangen,’ zei Sherry. ‘Dat soort man jaagt in benden en laat de anderen de kastanjes uit het vuur halen. Wat hier gebeurd is, vind ik jammer. Heel jammer. Ik zeg jullie direct dat ik niets tegen Capper had. Vóór vandaag had ik hem nog nooit eerder gezien. Ik weet niet precies wat er gebeurd is. Mijn brein was beneveld. Ik werd wakker, zoals je zou kunnen zeggen, toen de revolver afging. Ik deed mijn ogen open en zag mijn eigen wapen aan mijn voeten liggen, rokend en wel. En dicht bij de muur lag Capper. Nou, het zag er slecht voor me uit en daarom probeerde ik ervandoor te gaan. Ik heb mijn kaarten op tafel gelegd, jongens. Elk woord dat ik gesproken heb, is waar. Beslis nu zelf maar wat je wilt doen.’


    Het was niet zeker wat de mannen zouden besluiten, tot de kroegbaas , naar voren stapte en voor Jack ging staan. Het was geen grote man, die kroegbaas, maar het was een echte vechtersbaas.


    ‘Jij !’ zei hij. ‘Deze stad is voor jouw stijl bekrompen en klein. Je kunt ’m beter smeren !’


    En Jack smeerde ’m!

  


  
    


     


    HOOFDSTUK II


    De spanning van deze onvoorziene rechtszitting was zo groot geweest dat iedereen een zucht van opluchting slaakte, toen ze verminderde. En nu, nadat ze Sherry zo beschuldigd hadden, probeerden de mannen zich van hun goede kant te laten zien.


    Een van hen gaf hem een klapje op de rug.


    Ze gingen naar de gelagkamer, waar ze hem wilden trakteren, maar met een goedaardige beweging weerde hij hen af. En toen liep hij naar de buitendeur van het hotel, waar hij Wilton aantrof.


    Hij gaf de man een tikje op de schouder.


    ‘Ik heb tien seconden nodig,’ zei hij, ‘om je iets te zeggen. Ik wil je zeggen dat, als jij er vandaag niet was geweest, ik was opgehangen !’


    Wilton glimlachte en knikte.


    ‘Dat zou best kunnen,’ zei hij. ‘De jongens hier in Clayrock zijn niet bepaald mals. Ze handelen eerst en denken pas later.’


    ‘Daarom wilde ik je even bedanken,’ vervolgde Sherry met zijn rustige basstem die, hoe beheerst hij nu ook was, veel weg had van een in de verte opkomend onweer. ‘Een paar woorden zijn evengoed als duizend, veronderstel ik. Maar jij hebt mijn huid gered en daar ben ik je heel dankbaar voor !’


    ‘Tussen twee haakjes,’ zei Wilton, ‘op welk college ben je geweest ?’


    Ofschoon onmerkbaar, schrok Sherry.


    ‘Wat?’ zei hij. Toen zweeg hij en keek Wilton strak aan. ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei hij.


    Wilton grinnikte. ‘Natuurlijk niet,’ zei hij. ‘Ik had van tevoren kunnen weten dat je niet zou begrijpen wat ik bedoelde.’


    ‘En nu ik je heb bedankt,’ vervolgde Sherry, ‘mag ik je misschien ook vragen wat je in dat glas had gedaan ?’


    Nu was het Wiltons beurt om grote ogen op te zetten.


    ‘Wat ik in dat glas had gedaan ?’ herhaalde hij.


    ‘Wilton,’ zei Sherry, ‘de zaak is deze. Ik ben geen held wat whisky betreft. Maar ik kan er wel mijn portie van hebben. En vanavond scheen ik al na twee, drie borrels van de kaart te zijn. Vandaar dat ik je vraag wat je in de whisky hebt gedaan !’


    Wilton zuchtte. Zijn ogen waren half gesloten.


    ‘Als je,’ zei hij plotseling, ‘eens met mij mee naar huis liep ?’


    ‘Dat zou helemaal niet gek zijn,’ zei Sherry. ‘Maar dat kan niet. Mijn maat past namelijk op de kudde en hij verwacht dat ik nu zo ongeveer terugkom.’


    Wilton antwoordde op besliste toon: ‘Niettemin had ik graag dat je met me meekwam. Tegen jou gezegd en


    gezwegen. Sherry, moet ik je bekennen dat je me een vrij eerlijke kerel lijkt, en als je dat bent, dan zul je moeten toegeven dat je mij iets verschuldigd bent.’


    ‘Ik ben je inderdaad iets verschuldigd,’ beaamde Sherry zorgvuldig, ‘voor een paar opmerkingen gedurende die geïmproviseerde rechtszitting van enkele ogenblikken geleden.’


    ‘Geïmproviseerde ?’ herhaalde de ander.


    Sherry draaide zich nu helemaal naar zijn metgezet.


    ‘Ik weet niet waar je heen wilt,’ zei Sherry, die het nu langzamerhand begon te vervelen.


    ‘O nee ?’


    Wilton aarzelde een ogenblik, alsof hij tientallen antwoorden tegelijk op deze vraag kon geven. Tenslotte zei hij echter met beheerste stem: ‘Dat verbaast me. Maar ik keer terug naar die borrel. Natuurlijk was er iets ingedaan. Maar waarom, waarde vriend, denk je dat ik dit op mijn geweten heb ?’


    ‘Omdat,’ zei Sherry met zijn gebruikelijke openhartigheid. ‘je geschrokken scheen te zijn dat ik het glas in mijn hand had dat je voor Capper had bedoeld.’


    ‘Het glas dat ik voor Capper en dat van Capper voor mij bedoelde.’


    ‘Wat ?’


    ‘Zo is het precies. Terwijl ik de twee borrels neerzette, zag ik Cappers' hand boven een ervan flitsen en dacht ik dat die hand er iets in liet vallen. Wat ik wel degelijk zag, was dat Capper zijn en mijn glas behoedzaam verwisselde. Maar ja, de knaap was halfgek en natuurlijk tot alles in staat. Onder ons gezegd en gezwegen, zou het mij niet veel hebben gedaan als hij zich door eigen hand vergiftigd had, terwijl het voor iemand anders was bedoeld !’ De stem van Wilton was hard en grimmig.


    ‘Het schijnt een heel verward zaakje te zijn.’ was Sherry’s commentaar, ‘Kreeg ik het verkeerde glas, terwijl jij het naar hem terugschool ?’


    ‘Precies.’


    ‘Eigenaardig.’ zei Sherry. ‘Ik zie niet in wat voor zin het heeft jou te vergiftigen! Hij deed me eerder denken aan een knaap die er niet tegen opzag je te chanteren... die iets van jou wist.’


    ‘Van mij wist ?’ riep Wilton plotseling woedend uit. ‘Die rioolrat... die smerige hond iets van mij weten ?’


    Sherry was verbaasd. Het was de eerste maal dat hij Wilton zijn stem had weten verheffen.


    Maar dadelijk wist hij zich weer te beheersen.


    ‘Ik weet niet of hij iets van je wist of niet.’ zei Sherry. Zijn toon liet duidelijk merken dat het hem niet interesseerde. ‘Ik zag hoe hij je neus door het slijk haalde en hoe jij water van hem aannam. Misschien wist hij niets van jou, maar in elk geval vond ik het een bevreemdend gezicht.’


    ‘Ja, ja,’ antwoordde Wilton haastig. ‘Dat zal ook wel. Het was een vreemde handeling... even vreemd als die van een man die zijn revolver op een verdoofde en hulpeloze metgezel richt en hem zijn lampje uitschiet!’


    Sherry was sprakeloos van verbazing en afschuw.


    ‘We kunnen beter bij mij thuis praten, daar op de heuvel,’ besliste Wilton.


    En Sherry ging met hem mee, zijn brein plotseling versuft, bijna zoals het geweest was nadat het verdovingsmiddel in zijn whisky was gedaan. Welke hand had het daarin laten vallen? De hand van Wilton of Capper? En waarom? En nu werd hij zelf beschuldigd door de man die enkele ogenblikken geleden zijn hals had gered van de strop.


    ‘Je zegt dat ik moedwillig mijn revolver trok en een hulpeloze kerel neerschoot ?’


    ‘Ik zeg je wat ik met mijn eigen ogen heb gezien,’ zei de ander. ‘Capper werd neergeschoten precies waar hij lag. Hij verroerde vrijwel geen vin.’


    ‘Allemachtig !’ hijgde Sherry. ‘Zou ik dat hebben kunnen doen? Wat had ik tegen Capper? Wat kon ik door zijn dood winnen ?’


    ‘Een man onder de invloed van een verdovingsmiddel kan niet normaal denken.’ antwoordde de ander. ‘Jij was beneveld. Je leed nog steeds aan de gevolgen.’


    ‘Dat bloed is daar tijdens zijn val tegenaan gekomen,’ zei Sherry op dringende toon.


    ‘Te midden van dat bloed zat een kogelgat,’ vervolgde Wilton. ‘Me dunkt dat dit wel wat wil zeggen.’


    ‘Dat is duidelijk genoeg,’ zei Sherry hees.


    ‘Niet dan ?’ mompelde de ander. ‘Het spijt me voor jou, Sherry. Eerlijk gezegd, vond ik het ellendig om je de waarheid te vertellen. Maar ik moest, en wel om redenen van eigenbelang !’


    ‘Wil je mij die redenen misschien ook vertellen ?’ vroeg Sherry.


    ‘Ik heb het nog nooit aan een sterveling ter wereld verteld,’ zei Wilton. ‘Maar jou zal ik het hele verhaal opdissen.’


    Hij liep de oprijlaan in.


    ‘Waarom vertel je me het hier niet?’ vroeg Sherry.


    ‘Je het hier vertellen ?’ riep de ander uit. Hij lachte met de plotselinge rauwheid die zo nu en dan in zijn stem kwam. ‘Waarom zou ik je in vredesnaam een verhaal vertellen op een plaats waar de hele wereld naar mij zou kunnen luisteren? Nee! Wacht tot we mijn huis hebben bereikt. Ik heb één kamer waar werkelijk niemand ons kan horen !’


    Toen ze eindelijk het huis bereikten, bleek dit niet bijster indrukwekkend te zijn. Het had slechts één verdieping en volgde slaafs de oneffenheden van het terrein, waarvoor men blijkbaar nooit de moeite had genomen het te effenen. Het resultaat was dan ook een onbeschrijfelijke lijn, die op en neer ging als een boot op de golven.


    ‘Het lijkt wel iets op een slang, niet ?’ mompelde Wilton.


    ‘Ja,’ beaamde Sherry, ‘als een slang die klaar ligt om toe te slaan.’


    Hij zag hoe de ander hem scherp aankeek, maar er werd verder niets gezegd tot ze op het hoogste punt kwamen, waar het huis eindigde. Ze liepen eromheen en verbaasd riep Sherry uit: ‘Allemensen, het lijkt wel op de boeg van een schip !’


    Het huis liep inderdaad op een punt uit, zodat het de vorm had van een wanstaltig schip, dat zich door de zee worstelde. De rots zelf scheen een reusachtige golf te zijn die het schip naar de hemel dreef, gereed om het volgende ogenblik met een vernietigende klap te laten vallen.


    ‘En nu,’ zei Wilton, ‘zullen we naar mijn kamer gaan.’


    Hij stapte naar binnen en draaide een schakelaar om, waardoor het licht aanflitste. Toen ze binnen waren, tuurde Wilton door een klein gat, dat hij vrijmaakte en toen weer bedekte. Daarna sloot hij de deur en beduidde Sherry dat hij voor hem uit moest lopen.


    ‘Ga jij maar voor,’ zei hij. ‘En laat ik je vertellen dat ik nooit over deze drempel stap zonder een kogel in mijn rug of een mes in mijn keel te verwachten !’


    Met deze eigenaardige woorden sloot hij de deur achter zich en beduidde Sherry dat hij de trap moest oplopen.


    ‘Dit is mijn eigen manier van komen en gaan,’ verklaarde Wilton en meteen draaide hij het slot om van de deur bovenaan de trap.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK III


    Opnieuw beduidde hij Sherry dat deze moest voorgaan.


    ‘En hier is mijn kamer,’ zei hij.


    De gelijkenis met een scheepskajuit was bijna volmaakt. De ramen waren klein en van boven afgerond, maar aan de voorkant van het huis, waar de kamer smaller werd, zat een volkomen rond venster! Ook het plafond was in de vorm van een bovendek. Om de gelijkenis volledig te maken, liep een smalle trap, eigenlijk niet meer dan een ladder met houten sporten, naar een in een van de hoeken aangebracht luik. Wilton beklom deze trap en Sherry volgde hem.


    Via de trap kwamen ze op het dak van het huis. Of, om het juister te zeggen, was dit het dak van de kamer eronder en scheen het weinig verband te hebben met de rest van het gebouw. Het idee van een schip liet Sherry nog niet los, ofschoon hij nu eerder het gevoel had dat hij een reis door de sterren maakte dan over een aardse oceaan.


    ‘Ik had graag dat je op enkele dingen lette,’ zei Wilton.


    En hij vestigde de aandacht op het feit dat ze aan drie kanten omgeven waren door een duizelingwekkende afgrond.


    De vierde kant keek van een hoogte van minstens vijf of zes meter neer op de rest van het eigenaardige gebouw.


    ‘Een klein fort, zie je wel ?’ merkte Wilton op. ‘Ga nu wat dichter bij de rand staan. Onverschillig waar, als je maar dichter bij de rand gaat.’


    Sherry gehoorzaamde voorzichtig. Hij had het angstwekkende gevoel dat deze gekke kerel hem naar beneden wilde gooien! Het dak waarop hij liep, gaf iets onder zijn gewicht mee, dacht hij, en vanuit het vertrek eronder hoorde hij het zwakke gerinkel van een bel.


    ‘Wat is dat ?’ vroeg Sherry.


    ‘Een alarminstallatie natuurlijk. Kom maar weer mee !


    Ze keerden terug naar de eronder liggende kamer, waarna Wilton voortging met zijn methodische demonstratie van zijn huis. Sherry luisterde nauwlettend, wetend dat er iets achter dit alles lag, zonder dat hij kon gissen wat.


    ‘Heb je het gewicht van de deur al opgemerkt ?’ vroeg Wilton.


    Hij zette hem op een kier en Sherry bewoog hem heen en weer. Hij leek wel van lood te zijn.


    Wilton verklaarde met zijn gebruikelijke kalmte: ‘In die deur zit een kogelvrije plaat verwerkt en om je de waarheid te zeggen, is elke muur van dit vertrek precies zo beveiligd. Het plafond en de vloer eveneens. De blinden voor de ramen en het trapluik zijn op dezelfde manier behandeld. Dit vertrek is, zoals je ziet, een soort vesting die, als er een bom onder ontplofte, misschien wel van zijn voetstuk zou kunnen worden geworpen, maar verder door de explosie toch onbeschadigd zou blijven.’


    Hij opende een brede deur en liet Sherry een ondiepe kast zien, die een formidabele hoeveelheid wapens bevatte.


    Sherry zag een half dozijn repeteergeweren, revolvers, automatische pistolen, dubbelloops-jachtgeweren en nog veel van dat soort schiettuig.


    Hij bekeek ze zorgvuldig en ook merkte hij dat er voor elk type wapen behoorlijke hoeveelheden munitie aanwezig waren.


    ‘Je zou een hele belegering kunnen doorstaan !’ zei hij.


    ‘Inderdaad,’ beaamde Wilton.


    Hij opende een tweede deur en wees naar verscheidene rijen dozen.


    ‘Ingeblikt eten en gedistilleerd water,’ zei Wilton. ‘Ja, ik zou een hele belegering kunnen doorstaan.’


    Hij draaide zich om en keek Sherry aan.


    ‘Wil je weten waarom ik iets dergelijks verwacht ?’


    ‘Natuurlijk,’ verklaarde Sherry.


    ‘Ik zal je vertellen waarom. Nee... dat zou te veel tijd kosten. Op het ogenblik kan ik je de bijzonderheden niet mededelen. Maar nadat...’


    Er ging een bel. Het geluid werd tweemaal met dringende haast herhaald.


    ‘Dat is mijn nichtje, Beatrice,’ zei Wilton.


    Hij liep naar de deur en legde zijn hand op de knop. Toen draaide hij zich om en keek Sherry ernstig aan. ‘Het is een ongewoon soort meisje, zoals je zult zien.’


    Hij deed de deur open en bleef erachter staan toen ze langzaam naar binnen zwaaide. Het volgende ogenblik staarde Sherry in een bleek, droevig gezicht, waarvan de ogen omgeven waren door diepe schaduwen.


    Met sierlijke, lichte stappen, kwam een meisje de kamer in.


    ‘Ik heb een briefje voor u, oom Oliver,’ zei ze.


    ‘Beatrice,’ zei hij, ‘dit is Lewis Sherry. Sherry, dit is mijn nichtje, Beatrice Wilton.’


    Ze gaf Sherry een hand en vergastte hem op een van die onverschillige en gedwongen glimlachjes, waaraan deze altijd een hekel had gehad.


    Toen wendde ze zich weer tot haar oom.


    ‘Hier is het, oom Oliver.’


    Ze gaf hem een enveloppe. Hij keek er een ogenblik met gefronste wenkbrauwen naar en verfrommelde hem toen in zijn zenuwachtige greep.


    ‘Hoe kom je daaraan ?’ vroeg hij.


    ‘Dat zal ik u een ander keertje wel vertellen,’ zei ze.


    ‘En waarom nu niet? Je kunt gerust spreken waar Sherry bij is.’


    ‘Aha,’ zei ze, terwijl ze zich half omdraaide en met onderzoekende ogen naar de grote man keek. Het was alsof ze wilde zeggen: ’Ben je in dienst genomen ?'


    Uit haar stem en houding kon worden afgeleid dat ze niet helemaal aan de kant van haar oom stond.


    ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt dan zal ik het u precies vertellen. Ik nam de kortste weg tegen de heuvel op...’


    ‘Wanneer ?’


    In plaats van te antwoorden, zweeg ze een ogenblik, terwijl ze haar oom strak aankeek.


    Toen vervolgde ze: ‘Ik was al een heel eind gevorderd, namelijk op die plek waar die oude wortel uit de grond steekt, toen mijn arm werd aangeraakt door een hand.’


    ‘Allemensen!’ hijgde Wilton.


    ‘Ik draaide me om en op dat ogenblik werd ook mijn andere arm beetgepakt. Er waren twee mannen, die me allebei aan één kant beethielden.’


    ‘Wat voor soort mannen ?’ vroeg Wilton, die bleek was geworden en ging zitten.


    ‘Dat kon ik niet zien. Het was daar onder die bomen aardedonker. Ik spande mijn ogen echter tot het uiterste in. Ik vermoed dat ze het donker niet erg vertrouwden, want ze hadden hun gezicht zwart gemaakt of er een zwart masker voor. Ik kon dus niets ontdekken, behalve het feit dat een van hen van middelbare lengte was. De ander was een stuk langer. Ongeveer even lang als meneer Sherry.


    Ze nam Sherry opnieuw op, om zijn lengte te bekijken.


    ‘Jij bent een goed vertelster,’ zei Oliver Wilton sarcastisch. ‘Je hebt blijkbaar helemaal geen haast om bij het punt te komen waarom het draait.’


    ‘Dank u,’ antwoordde ze, terwijl ze haar oom opnieuw strak aankeek. ‘Ik kan u wel vertellen dat ik bang was. Ze gaven me deze brief en zeiden tegen me: ’Zeg tegen hem dat we het eerlijk menen. We willen de zaak oprecht bespreken !’ Daarna lieten ze me gaan. Dat waren de enige woorden die ze tegen me zeiden.’


    ‘Hoe weet je dat ze het over mij hadden ?’


    Hij keek haar argwanend aan.


    ‘Dat veronderstelde ik. Ik weet zelf niet hoe.’


    Haar stem klonk spottend en het was duidelijk dat ze elkaar niet mochten, ja zelfs haatten. Sherry nam het meisje wat scherper op.


    Hij had nog nooit iemand gezien zoals zij. Hij plaatste haar in een nieuwe categorie en bewaarde zijn oordeel.


    Opnieuw viel er zo’n onprettige stilte tussen haar en haar oom. Toen wenste ze hen welterusten en vertrok. Wilton sloot de deur achter haar en wendde zich weer tot Sherry.


    ‘Ik wilde je eerst bekend maken met de situatie. Nu moet ik je vertellen waarom ik zo oprecht ben geweest. Allereerst zal ik je nog een bewijsstuk leveren.’


    Ze liepen naar een kleerkast, die in werkelijkheid groot genoeg was om als kleedkamer te dienen, met een op een patrijspoort lijkend venster aan de buitenkant. Hieruit haalde hij een grijze vilthoed, waarin hij Sherry een kogelgat toonde.


    ‘Luchtgat voor warm weer,’ zei Wilton. ‘Erin geboord door de een of andere vriend. Ik weet niet wie. Ik liep op een avond tegen de heuvel op en toen werd deze hoed vanuit de struiken van mijn hoofd geschoten. Ik ging op zoek naar de dader, maar vond niets. De bomen en struiken staan hier in deze buurt namelijk nogal dicht opeen.’


    Wilton smeet de hoed met een zucht, alsof hij opgelucht was, door de deur terug.


    ‘Wat denk je van deze zaak, Sherry ?’ vroeg de ander.


    ‘Wat je bedoelt,’ antwoordde Sherry, ‘is dat je leven in gevaar is. En dat jij veronderstelt dat Beatrice er misschien iets mee te maken heeft, niet ?’


    ‘Inderdaad,’ zei Wilton. ‘Schijnt dat jou mogelijk ?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Sherry. ‘Zo iets verwacht je niet zo gauw van een vrouw. Wat zou ze er bovendien mee winnen ?’


    ‘Ik ben haar voogd,’ zei Wilton. ‘Ze heeft een half miljoen of zo aan eigendommen.’


    ‘Nou, en ?’ vroeg Sherry scherp.


    ‘Jij vindt me natuurlijk een heel rare snuiter, niet ?’ vroeg Wilton glimlachend. ‘Nou, Sherry, die bezittingen van haar krijgt ze zodra ze trouwt, of bij mijn dood.’


    Sherry dacht hierover met gefronste wenkbrauwen na.


    ‘Ik zal je nog iets meer vertellen,’ zei Wilton. ‘Ik heb het idee dat er in de komende tien dagen speciale moeite zal worden gedaan om mij te grazen te nemen. In die tijd wil ik onder bewaking leven.’


    Hij richtte zijn samengeknepen ogen opnieuw op Sherry.


    ‘Jij bent een vechtjas, Sherry,’ zei hij, ‘en ik gok erop dat je een eerlijk man bent. Wil je het baantje hebben om te proberen mij tien dagen lang in leven te houden ?’


    ‘Ik had iets dergelijks al verwacht,’ zei Sherry, ‘maar voor ik je antwoord geef, wil ik weten wat er allemaal aan vastzit.’


    ‘Ik geloof niet,’ zei Wilton, ‘dat één man voldoende zal zijn. Ik zal het aan jou overlaten om nog een goeie vechtjas uit te kiezen. Een kerel die natuurlijk goed te vertrouwen is. Je kunt hem betalen wat je maar wilt. En ik zal jou betalen... duizend dollar per dag.’


    Sherry fronste de wenkbrauwen.


    ‘Nou, wat denk je ervan ?’ vroeg Wilton nieuwsgierig.


    ‘Een dergelijk honorarium,’ zei Sherry, ‘is bijna te groot voor eerlijk werk. Ik zal er echter over nadenken. Zeg eens, Wilton, verdenk je nog iemand anders dan je nicht ?’


    Wilton dacht even na, zijn blik strak op het plafond gericht. ‘Ik geloof niet dat ik daar antwoord op zal geven,’ besloot hij.


    Hij keek Sherry recht in de ogen en plotseling besefte de grote man dat zijn gastheer tot alles in staat was.


    ‘Je wil dat ik je bewaak,’ antwoordde Sherry, ‘maar op hetzelfde ogenblik wil je een van mijn ogen verblinden. Is dat logisch ?’


    ‘Ik kan je dit wel vertellen,’ zei Wilton. ‘Als er ooit zeelui in de buurt van dit huis komen, wees dan op je hoede. Behalve Beatrice heeft het volgende geval, volgens mij, met de zee te maken. De een of andere zeebonk zal een poging doen om mij naar de eeuwige jachtvelden te laten verhuizen, Sherry.’


    ‘Iemand zoals Capper ?’ opperde Sherry.


    ‘Zoals Capper,’ knikte de ander. ‘Maar veel formidabeler. Capper was een grote dwaas. Bloeddorstig. Ik wil maar zeggen dat hij zo graag herrie schopte dat het hem nauwelijks interesseerde of hij zichzelf ruïneerde, wanneer hij een ander liet lijden. Ik verwacht echter dat we bezoek zullen krijgen van een veel gevaarlijker zeeman dan Capper !’


    ‘En dat is alles wat je me kunt vertellen ?’


    ‘Ik kan je nog niets meer vertellen. Er zijn verscheidene mensen die me graag dood zouden zien.’


    ‘Binnen tien dagen !’


    ‘Ja, binnen tien dagen.’


    Sherry haalde zijn schouders op.


    ‘Waarom blijf je dan niet eenvoudig tien dagen in je stalen bunker zitten? Je hebt hier alles wat je nodig


    hebt.’


    ‘Ik heb dit onderkomen hier,’ zei Wilton, ‘omdat ik er met een wat geruster gevoel kan slapen. Maar geen enkele plaats is volkomen veilig. Stel dat er op een nacht een met gifgas geladen bom door een venster naar binnen werd geworpen ?’


    ‘Zullen ze alles doen om je te pakken te krijgen ?’


    ‘Absoluut alles !’ verzekerde Wilton de cowboy.


    Sherry knikte. In de laatste woorden had een toon van hysterie gelegen en Sherry begreep dat de kalmte van Wilton helemaal niet echt was.


    ‘Nou,’ zei Wilton, ‘je hebt dus gehoord wat ik je kan vertellen. Wat antwoord je op dit voorstel, Sherry ?’


    ‘Duizend dollar per dag,’ herhaalde Sherry. ‘En daarvoor moet ik dan zorgen dat ik een partner krijg, waarna we samen het mikpunt van jouw vijanden worden, niet ?’


    ‘Zo is het inderdaad.’


    ‘Nou,’ zei Sherry, ‘het geld en het avontuur interesseren me wel.’


    ‘Doe je het dus ?’


    ‘Ja !’


    Wilton ging aan tafel zitten en begon een brief te schrijven. Toen hij opstond, gaf hij hem een Sherry, die las :


    Riverside National Bank


    Mr. H. A. Copley.


    Geachte Heer Copley,


    Als ik tien dagen na nu nog in leven ben, betaalt u dan alstublieft tienduizend dollar aan Lewis Sherry. Ben ik dood, dan kunt u deze brief vernietigen.


    Hoogachtend,


    Oliver Wilton.


    ‘Is dat voldoende ?’ vroeg Wilton.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Sherry. ‘Wanneer begint dat geintje ?’


    ‘Nu direct!’


    ‘Morgen moeten we een partij slachtvee binnendrijven. Om negen uur zal ik hier zijn in gezelschap van een tweede man.’


    ‘Dan ben ik dus nog één nacht alleen,’ mompelde Wilton. ‘Enfin, als het niet anders kan...’


    ‘Dan ga ik nu terug naar het kamp.’


    ‘Tot morgen dus om negen uur ?’


    ‘Afgesproken.’


    ‘Welterusten,’ zei Wilton, ‘en als je vannacht wakker blijft liggen door dit gesprek, verspil dan geen tijd: gebruik hem om je revolvers schoon te maken, aangezien je die nodig zult hebben voor je dit karweitje voor mij hebt opgeknapt!’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK IV


    ‘Nou, Tiny, ons werk zit erop en als je er geen bezwaar tegen hebt, ga ik mijn ingewanden eens smeren. De dorst waarover jij het de afgelopen nacht had, is een sprankelend meertje vergeleken bij de berg verkoold hout en witte as in mijn binnenste. Vertel me maar eens waar jij je gisteravond hebt volgetankt dan...’


    ‘Dat is er helemaal niet bij,’ zei Sherry grijnzend. ‘Je gaat aan het werk, ouwe jongen.’


    Pete Lang, die juist bezig was zijn lasso op te rollen, hield ermee op en keek zijn vriend aan.


    ‘Heb je te lang in de zon gelopen, maat ?’ vroeg hij.


    ‘Tien dagen lang,’ zei Lew Sherry, ‘krijg je geen druppel drank te zien, maar alleen een pad door de wildernis. En je mag de hemel dankbaar zijn wanneer je onderweg je dorst kunt lessen met zuiver water.’


    Pete Lang rolde zijn lasso verder op en hing hem op zijn plaats.


    ‘Jij hebt een verdraaid trieste invloed op mij, Tiny,’ zei hij. ‘Nou, wat wil je eigenlijk ?’


    ‘Jou,’ zei Sherry, en hij vertelde het volledige verhaal van zijn avonturen in Clayrock, waarvan hij de vreemde dood van Capper natuurlijk al had beschreven. En nu vergastte hij Lang op de rest van zijn belevenissen, plus het eigenaardige voorstel van Wilton.


    ‘Nou, wat denk je ervan ?’ vroeg Lang.


    ‘Ik weet het niet,’ bekende Sherry. ‘Behalve dat ik wel weet dat jij en ik dat baantje zullen aannemen.’


    ‘Weet jij dat ?’ mompelde Lang. ‘Dan weet jij meer dan ik. Wat voor een soort knaap is die Wilton eigenlijk ?’


    ‘Weet ik niet,’ antwoordde Sherry.


    ‘Een misdadiger ?’


    Sherry schudde zijn hoofd.


    ‘Tiny,’ riep de cowboy ongeduldig uit, ‘dit is een vies zaakje. Die Wilton wordt waarschijnlijk van kant gemaakt en wij wilt fungeren als kogelvanger. Dat is toch je bedoeling, niet ?’


    ‘Je hebt hem nog nooit gezien,’ zei Sherry, die zich een beetje nijdig maakte. ‘Waarom praat je over een man die je nog nooit hebt gezien ?’


    ‘Ik kan hem in het hoekje van jouw eigen oog zien,’ antwoordde Pete Lang. ‘Jij hebt hetzelfde al gedacht wat ik heb gezegd. Waar of niet ?’


    ‘Laat me met rust,’ riep Sherry uit. ‘Of ben je soms bang om dit karweitje met mij aan te pakken ?’


    ‘Zo bang als een wezel!’ antwoordde Lang met een ernstig gezicht.


    Sherry lachte.


    ‘Je moet met me meegaan,’ zei hij.


    ‘Nee, zeker niet, jongen. Mijn weg leidt naar grazige weiden.’


    ‘Nou, tot kijk dan.’


    ‘Ben je het vast van plan ?’


    ‘Ja.’


    ‘Tot kijk dan, Tiny. We hebben lang samen gereden. Ik vind het ellendig jou alleen te zien vertrekken. Maar kogels, gif en messen vormen mij een te grote schaduw om het meisje te kunnen zien dat erin zit.’


    Ze gaven elkaar een hand en even later reed Sherry in de richting van het huis op de rots. Het was voor hem een grote teleurstelling geweest dat hij afscheid had moeten nemen van Pete Lang. Van al de mannen die hij in het Westen had ontmoet, was er geen enkele zo’n goede vechtjas, zo’n ware vriend en zo’n vakkundig spoorzoeker geweest. Allemaal kwaliteiten die waarschijnlijk in het huis op de rots op de proef zouden worden gesteld.


    Hij had de eerste bocht in de weg naar de rots bereikt toen hij hoefgekletter achter zich hoorde en werd ingehaald door Pete Lang.


    ‘Ik had je moeten laten gaan,’ zei Pete. ‘Lelijke, koudbloedige vis die je bent! Ik had je rustig in je sop moeten laten gaarkoken. Maar ik heb ook nog zo iets als een hart, daarom ben ik achter je aan gekomen !’


    ‘Ouwe jongen,’ antwoordde Sherry, ‘ik ben nog nooit zo blij geweest dat ik die tronie van jou zag.’


    ‘Maar,’ waarschuwde Lang hem, ‘ik heb je al eerder verteld, en dat herhaal ik nu nog eens, dat je op het verkeerde paard wedt. Je bent verdwaald in een zandstorm, jongen, en ik hoop dat je ons niet allebei ophangt aan het prikkeldraad.’


    Hierop gaf Sherry wijselijk geen antwoord. Ze naderden het hek van Wiltons tuin.


    Toen ze het hadden bereikt, hield Lang zijn paard opnieuw in.


    Beatrice Wilton kwam naar buiten met een breedgerande strohoed op het hoofd en een hark in de hand. Ze bleef bij Sherry staan en hij bekeek haar met hernieuwde belangstelling.


    ‘Je blijft hier, veronderstel ik ?’ zei ze.


    ‘Ik denk van wel,’ beaamde Sherry, waarna hij Pete Lang voorstelde.


    ‘En jij ook ?’ vroeg het meisje, terwijl ze de ander strak aankeek.


    ‘Ik volg het voorbeeld van Tiny,’ antwoordde Pete Lang. ‘Als hij zijn dekens hier uitspreidt dan doe ik hetzelfde maar!’


    Ze keek opnieuw naar Sherry.


    ‘Ik denk wel dat je oom Oliver een heel gerust gevoel zult geven,’ zei ze en met een knikje naar hen liep ze de tuin in.


    Pete Lang keek haar na en grinnikte toen tegen zijn vriend.


    ‘En is dat het meisje met de kringen onder haar ogen ?’ vroeg hij.


    Sherry zuchtte.


    ‘Ik herinnerde me niet meer dat ze er zo uitzag.’


    ‘Je bent een leugenaar, ouwe jongen,’ gromde Pete Lang. ‘Maar ik zal jou eens iets vertellen. Je hebt geen enkele kans bij haar. Het is er eentje die nadenkt, jongen, en geen van haar gedachten hebben betrekking op jou, tenzij ze last van je heeft. En laten we nu die in de val zittende vent eens gaan bekijken !’


    Oliver Wilton bleek zo opgewonden te zijn dat hij ervan trilde, ofschoon hij zijn stem behoorlijk in bedwang had. Hij kon goed genoeg spreken, alhoewel hij niet kon voorkomen dat zijn hand beefde. Toen hij Pete Lang zag, slaakte hij een korte uitroep.


    ‘Ben je een vriend van Sherry ?’ informeerde hij.


    ‘Onze wegen lopen een tijdje parallel.’ was Langs ontwijkende antwoord.


    Wilton glimlachte niet. Hij wendde zich scherp tot Sherry.


    ‘Is het een eersteklas vechtjas ?’ vroeg hij.


    ‘Eersteklas !’ zei Sherry.


    ‘Als jij hem vertrouwt, kan ik het ook. En je bent niets te vroeg gekomen, Sherry. Heb je er al met Lang over gesproken ?’


    ‘Ik heb hem alles verteld wat jij me hebt gezegd.’


    ‘Goed,’ zei Wilton, ‘dan kunnen jullie direct beginnen met vechten. Ik heb een seintje uit het hotel gehad dat daar weer de een of andere snuiter over mij zit te zwammen. Joe Fennel, noemt hij zich. Hij vertelt de mensen in het hotel dat hij niet voor de kost hoeft te werken. Hij verklaart dat hij voldoende over me weet om hem de rest van zijn leven in weelde te doen baden. Ik wil dat jullie dat van die kerel gaat onderzoeken,’ zei hij.


    Op dat ogenblik stapte een lange man het vertrek in. Hij was gedeeltelijk kaal - een vroege kaalheid die zijn jeugd zelfs nog accentueerde, want hij kon nauwelijks veel ouder dan een jaar of dertig zijn. Door die kaalheid scheen zijn voorhoofd nog hoger te zijn, en het was juist dit voorhoofd dat hem het aanzien gaf van een intellectuele reus. Hij werd voorgesteld als dokter Eustace Layman, en hij gaf hen een stevige hand.


    ‘Ik herhaalde juist wat je mij over Fennel vertelde,’ zei Wilton.


    ‘Het is een dronken schurk die het grootste gedeelte van zijn tijd in zijn kamer doorbrengt en achter gesloten deuren whisky zit te hijsen,’ zei Layman. ‘Hij is zeeman en een jongen waarbij je moet uitkijken.’


    ‘Hoe weet je eigenlijk zoveel over hem ?’ vroeg Wilton. ‘Je schijnt hem nogal goed te kennen !’


    ‘Omdat ze me bij hem hebben geroepen. Hij had zo ongeveer een beroerte.’


    ‘Een beroerte? Ik wou dat hij erin bleef !’


    ‘Te veel alcohol. Dat was de narigheid met hem.’


    ‘Hoever is hij weg ?’ vroeg Wilton met opvallende gretigheid.


    ‘Die heeft het eeuwige leven,’ zei de dokter. ‘Het is een taaie knaap. Een echte, ouwe zeerob.’


    ‘Ga je vandaag nog naar het hotel toe ?’ vroeg Wilton aan Sherry. ‘Wil je proberen die ouwe schurk te spreken te krijgen en te kijken of je iets uit hem los kunt krijgen? Ik zal jullie allereerst je verblijf wijzen, daarna kunnen jullie de zaak eens gaan bekijken.’


    Sherry ging hiermee akkoord, waarna hij met Pete Lang naar hun verblijf werd gebracht. Ook hier was de gelijkenis met een schip opvallend. De ruimte was ontzettend bekrompen. Het licht viel door een paar patrijspoorten en de slaapplaatsen bestonden uit een aan weerskanten van een nauwe doorgang geplaatste kooi.


    Toen ze zich hadden geïnstalleerd, gingen ze naar het hotel en vrijwel de eerste persoon die ze in de hal aantroffen, was hun man. Hij was volkomen het voorbeeld van de ruige zeebonk. Zijn huid was als mahoniehout. Op het ogenblik dat ze binnenkwamen, hoorden ze Fennel juist om een borrel roepen, met een stem die kapot- geschreeuwd was tijdens het geweld van westerstormen.


    Lang fluisterde tegen zijn metgezel: ‘Ik zal een babbeltje met die klant gaan maken. Jij hebt intussen de kans om naar zijn kamer te glippen. Probeer erin te komen.’


    ‘En als de deur op slot zit ?’


    ‘Als de deur op slot zit, hebben we pech. Maar probeer het althans.’


    Het was niet moeilijk de kamer van Fennel in het hotelregister te vinden en Sherry ging dadelijk naar boven. De kamer lag aan het eind van de zuidelijke gang op de tweede verdieping van het hotel. Gelukkig was de gang leeg toen Sherry hem bereikte. Hij probeerde de deur, die onmiddellijk meegaf.


    Het was een hoekkamertje met twee ramen. Ze waren allebei gesloten en er hing een bedompte lucht van slechte pijptabak. Het kamermeisje had het bed nog niet opgemaakt en Sherry besefte vol walging dat de zeeman de hele nacht in deze atmosfeer moest hebben geslapen.


    Aan de muur tegenover het bed, zodanig dat de zeeman het kon zien, zodra hij wakker werd, hing de afbeelding van een klipper. Het was blijkbaar een vergrote foto die al heel wat jaartjes oud was. De randen waren verfomfaaid en gekruld, en dwars door het plaatje heen liep een grote vouw. Toch was het nog een imposant ding, want het toonde de klipper, voortgedreven door een storm, gevaarlijk overhellend in de wind, terwijl hij toch koppig zijn grootzeil bleef voeren. De foto moest genomen zijn vanaf het achterdek van een oceaanreus, terwijl hij voor het zeilschip langsvoer.


    Sherry bewonderde de foto een ogenblik en zag toen het onderschrift: Titania op de uitreis.


    Ergens had hij de naam van dat schip eerder gehoord - een koningin van de theevloot en later een stoere veteraan die koopwaren van Engeland naar de westkust van Amerika bracht.


    Hij had echter andere dingen aan zijn hoofd. Misschien had Fennel op de Titania gevaren, doch dat was slechts een uiterst kleine inlichting. Hij schoof zachtjes het raam open en zette een van de blinden op een kier.


    Toen zag Sherry een zwartgeschilderde scheepskist met koperen handvatten. De kist zat niet op slot, dus tilde hij het deksel op en wierp een blik in het inwendige.


    De meeste dingen, zag hij tot zijn verbazing, waren nieuw en van een goedkope, doch degelijke kwaliteit. Spullen die een zeeman mee naar zee placht te nemen. Sherry ontdekte een veren kussen, dekens, een paar zware schoenen, een paar laarzen, eetgerei, naaigerief en meer dergelijke gebruiksvoorwerpen. Alles was nieuw, met uitzondering van een paar gehavende werkschoenen zonder spijkers in de zolen of hakken. Deze zagen er zo verwaarloosd uit dat Sherry zich afvroeg wat ze daar tussen die andere voorwerpen moesten doen.


    Er was niets anders in het vertrek te zien. Hij verliet het dus haastig en keerde terug naar Lang.


    Ofschoon het nog niet laat in de ochtend was, scheen Fennel al aardig wat te hebben gedronken, want toen Sherry binnenkwam, zat hij luid te zingen. Toen zijn lied uit was, liet hij zijn hand met zo’n zware klap op de tafel vallen dat zelfs de buffetknecht erom moest glimlachen.


    Sherry ging aan het tafeltje zitten en enkele ogenblikken later werd de whisky gebracht.


    ‘Dit rondje is voor mij,’ zei Sherry.


    ‘Helemaal niet!’ protesteerde Fennel, terwijl hij een handvol zilvergeld op het tafeltje wierp. ‘Pik er maar uit wat je nodig hebt en hou de rest. Ik maak van het leven geen probleem, jongens. Ik heb geen behoefte om weer naar boven te klimmen. Sommigen verdienen de kost met hun handen, anderen met hun hoofd en weer anderen... met het verzamelen van inlichtingen. En dat is de ballast waaronder ik nu vaar. Inlichtingen, brave jongen! Boordevol geladen met inlichtingen! Met praten kun je geld verdienen, maar met zwijgen soms nog veel meer. En als je aan mijn woorden twijfelt, vraag het dan maar aan die mooie meneer in dat huis daarboven op de heuvel!’


    Hij pauzeerde om een slok te nemen en begon toen hikkend te lachen.


    ‘Ik stuur een jongen met een boodschap naar die schipper, waarin ik hem vertel dat hij zijn portefeuille maar in orde moet maken, want dat ik die eens zal bekijken. Hij is heer en meester op zee geweest. Maar ik zal heer en meester voor hem zijn op het land, zowaar ooit een schip de naam Princess Marie droeg! Hela, druiloor, allemaal nog een rondje! En wanneer ik spreek, dan heb je maar te vliegen !’


    Sherry stond op. ‘Ik heb genoeg,’ zei hij.


    Lang stond eveneens op.


    ‘Nemen jullie bij de eerste windstoot het zeil al in ?’ vroeg Fennel. ‘Haal nooit je zeil in voor een bui waar je doorheen kunt kijken. Zijn jullie niet mans genoeg om licht te zien door een borrel ?’


    Ondanks zijn aandringen namen ze afscheid van Fennel, en toen ze vertrokken, hoorden ze hem twee flessen whisky bestellen, waarmee hij onder zijn arm de gelagzaal uitlaveerde.


    Het gezicht van Lang was vertrokken van walging en minachting, toen ze buitenkwamen.


    ‘Wat een waardeloze kerel,’ gromde hij. ‘Zit zichzelf langzaam lam te drinken op zijn kamer! Denk daar eens goed over na, jongen! Denk daar eens goed over na, Tiny! Ik krijg er rooie ogen van !’


    Sherry dacht aan het gebroken glas en aan de flessen die hij op de kamer van de zeeman had zien staan, en knikte. Toen vroeg Lang hem. wat hij in de kamer van Fennel had gevonden. Hij luisterde aandachtig.


    ‘Nieuwe kleren zei je, Tiny ?’


    ‘Nieuw, maar goedkoop.’


    ‘En oude laarzen ?’


    ‘De zolen waren zo dun als papier. Het leer was volkomen verteerd. Ze waren zo oud, Pete dat de vouwen in het leer kapot waren. Ik snap niet hoe iemand zulke laarzen nog kan dragen !’


    Lang was hier zo door getroffen dat hij bleef staan en een hand op de schouder van zijn vriend legde.


    ‘Nou,’ zei Lang, ‘ik zal je eens iets vertellen? Het is verdraaid eigenaardig. Ouwe laarzen en nieuwe kleren in een scheepskist!’


    Hij schudde zijn hoofd en liep verder, zo diep in gedachten verzonken alsof hij zware zorgen leek te hebben. Sherry viel zijn metgezel dus maar niet langer lastig met vragen, want hij wist dat Pete Lang, wanneer deze eenmaal in gedachten verzonken was, veel weg had van een python die bezig was een maal te verorberen.


    En zo keerden ze terug naar het huis op de heuvel, waar ze Wilton en zijn nichtje aantroffen in de tuin. Vanop een afstandje hoorden ze hem al op geërgerde toon tegen haar spreken. Alleen in de korte pauze tussen zijn woorden kon ze antwoorden. Ze konden haar stem niet horen, voordat ze uit het struikgewas kwamen, en toen hoorden ze Wilton op plechtige wijze een zin beëindigen en het meisje duidelijk ‘nee’ zeggen.


    Het was een soort sleutel tot alles wat er tevoren was gebeurd. Hij was hier of daar woedend om geweest en zij had ’nee !’ ten antwoord gegeven.


    ‘Jij wil niet redelijk zijn !’ riep Wilton uit. ‘Jij wil totaal niet naar rede luisteren. Je wil me niet eens horen !’


    ‘Nee,’ zei ze.


    Dit verbaasde Sherry. Hij hield zijn pas in en zou zijn blijven staan als Lang hem niet bij de arm had gehouden.


    Ze hoorden Wilton met grotere nadruk dan ooit uitroepen: ‘En wat zou ik er in 's hemelsnaam mee te maken hebben gehad ?’


    Hierop gaf ze helemaal geen antwoord. Ze wees alleen in de richting van de twee naderende mannen. Wilton keek geschrokken om en Sherry zag dat het meisje hen met de grootste nieuwsgierigheid gadesloeg. Toen draaide ze zich om en liep snel weg.


    Het was duidelijk dat Wilton zich verontrust voelde.


    ‘Hoelang staan jullie daar al ?’ vroeg hij.


    ‘We hebben niet gestaan,’ zei Pete Lang.


    Wilton maakte een handgebaar, alsof hij hiermee wilde zeggen dat hij dit betwijfelde, maar het niet de moeite van verdere discussie waard vond.


    ‘Jullie hebben bij je werk natuurlijk geleerd om zachtjes te lopen,’ meende hij. ‘Nou, wat is er ?’


    Hij verbeterde zichzelf met een matte glimlach.


    ‘Ik vergat helemaal dat jullie voor mij werken. Heb je de man gevonden? Heb je Fennel, zoals hij zich noemt, in het hotel aangetroffen ?’


    ‘Nou, en of! We hebben zelfs met hem geborreld,’ zei Sherry.


    ‘Hoe ziet hij eruit ?’ vroeg Wiltoen toen.


    ‘Dat zal ik je laten zien,’ antwoordde Lang.


    Hij haalde een blocnote en een stompje potlood te voorschijn. Met snelle, vaardige bewegingen begon hij te schetsen, zoals Sherry het hem zo vaak had zien doen.


    Toen hij de tekening toonde, riep Wilton op gesmoorde toon uit: ‘Allemachtig, ik ken hem !’


    Toen schudde hij het hoofd :


    ‘Hij is een leugenaar. Hij is nooit een van ons geweest.’


    ‘Een van wie ?’ vroeg Sherry onschuldig.


    Zijn beloning was een stekende blik.


    ‘Waar had hij het over ?’ vroeg Wilton.


    ‘Over de waarde van het zwijgen,’ antwoordde Sherry, ‘waarover jij volgens hem zeer zeker zou willen betalen, even zeker als een schip de naam Princess Marie draagt!’


    De hand van Wilton bevroor als het ware tijdens het gebaar dat hij maakte. Toen bracht hij hem langzaam naar zijn gezicht. Hij zag eruit als een man die een zware geestelijke klap had gekregen. En zonder nog een woord te zeggen, draaide hij zich om en liep langzaam in de richting van het huis.


    Nu ze alleen waren, staarde Sherry Wilton een ogenblik na. Toen wendde hij zich tot Lang en zei zacht: ‘Schuldig, Edelachtbare.’


    ‘Ja.’ antwoordde Lang. ‘Schuldig, maar waaraan ?’


    ‘Laten we een eindje wandelen en de zaak eens rustig bekijken,’ zei Sherry. ‘Ik kan nooit beter denken dan wanneer mijn benen in beweging zijn.’


    Hierna liepen ze enige tijd zwijgend verder. Het terrein was zo moeilijk begaanbaar dat ze trouwens weinig gelegenheid hadden om met elkaar te praten.


    Op een gegeven ogenblik kraakte er iets in de takken boven hun hoofd.


    ‘Wat was dat in vredesnaam ?’ vroeg Sherry.


    ‘Hou je mond !’ lispelde zijn vriend.


    Hij had die raad fluisterend gegeven en nu slopen ze met katachtige stappen verder, terwijl ze zo nu en dan bleven staan. Tijdens een van die pauzes hoorde Sherry zwak, maar toch duidelijk, een geluid dat hem deed herinneren aan dat van een scherpe bijl waarmee een taaie, groene tak wordt doorgehakt.


    Kort daarop beduidde Lang, die om een dikke boomstam heen gluurde, Sherry dat hij ook eens moest kijken. Toen de grote man dit deed, zag hij iets heel vreemds.


    Midden op een open plek stond Beatrice Wilton met een revolver in de hand en terwijl Sherry keek, richtte ze en schoot vakkundig vanaf de heup. Een dunne rookspiraal was het enige teken dat er een kogel was afgevuurd; dat en het doffe geluid dat hij al eerder had gehoord. Hij begreep het niet. Het was de klap waarmee een kogel van klein kaliber in een boomstam drong. De knal van het schot kon niet worden gehoord aangezien er een demper op de revolver was aangebracht.


    Sherry vond het een weinig aanlokkelijk gezicht dat meisje met haar opeengeklemde lippen en vastberaden ogen... en met een houding die verried dat ze niet voor haar plezier aan het oefenen was! Ze vuurde nog twee schoten af en beide keren raakte ze een boomstammetje met een middellijn van niet meer dan vijftien centimeter.


    Toen beduidde Lang dat Sherry met hem mee moest gaan. Samen worstelden ze zich terug in de richting van het huis.


    Toen ze weer aan de rand van de bomen waren, met het huis nog slechts gedeeltelijk in hun gezichtsveld, vroeg Sherry: ‘Wat denk jij ervan ?’


    ‘Wat ik denk, is dat jij alleen een aardig meisje ziet dat een beetje op een boom staat te schieten. Wat ik zie, is een verbeten meisje dat kijkt alsof die boom een man is. Een revolver met een knaldemper erop is het wapen van een moordenaar, Tiny !’


    Sherry kreunde.


    Ze liepen verder in de richting van het huis en toen ze in de tuin kwamen, zagen ze op haar knieën, druk bezig in een bloembed, niemand minder dan Beatrice Wilton in eigen persoon.


    Ze keek met een vrolijke glimlach op,


    ‘Hebben jullie wat rondgezworven in de bossen ?’ vroeg ze.


    ‘Alleen eens om te kijken hoe het terrein eruitzag,’ antwoordde Lang, want Sherry was stom van verbazing.


    ‘Het zijn fantastische, ouwe bomen,’ antwoordde ze. ‘En oom Oliver wil ze niet verkopen !’


    Ze liepen verder.


    ‘Leuke vent, die Wilton,’ sneerde Lang. ‘Ze mag hem wel dankbaar zijn dat hij die bomen niet verkoopt!’


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Sherry. ‘Hoe kon ze nu vóór ons hier terug zijn, ouwe jongen ?’


    ‘Zij kent de bossen! Misschien zijn er betere paden, als je ze weet te vinden. Daar maak ik me niet druk om !’


    ‘Waar dan wel om ?’


    ‘Om de koele manier van het meisje. Zo koel als ijs, Tiny. Maar geen koelheid onder haar huid. Ze keek ons na tot we om de boek van het huis verdwenen waren !’


    ‘Hoe weet jij dat? Ik heb helemaal niet gezien dat je omkeek.’


    ‘Dat voelde ik. Zulk soort ogen heeft ze !’ zei Lang.


    Ze gingen naar hun kleine kamer en nauwelijks waren ze daarbinnen, of hun werkgever klopte op de deur. Hij nodigde Lang uit om ’met hem mee te gaan naar kantoor’, terwijl Sherry zich uitstrekte op zijn kooi om na te denken over wat ze hadden gezien en gehoord.


    Kort daarna kwamen Lang en Wilton terug; Wilton was bleek van woede en opwinding.


    ‘Sherry,’ begon hij, ‘ik geloof dat ik jullie toch wel goed betaal. Ik heb het dubbele van die prijs geboden als iemand van jullie die Fennel uit de weg wil ruimen. Begrijp je? Ik zal het geld verdubbelen. Ik zal er twintigduizend van maken! Maar Lang hier weigert!’


    ‘Ik kan dat niet helemaal volgen,’ zei Sherry langzaam. ‘Een van ons moet Fennel uit de weg ruimen ?’


    ‘Daar gaat het niet om,’ onderbrak Lang hem, met een eigenaardige blik op zijn metgezel. ‘Het zou niet de eerste zijn die Sherry hier op een blauwe boon heeft getrakteerd, maar jij moet je paarden wat in toom houden, Wilton.’


    ‘Ik zeg je,’ bezwoer Wilton ernstig, ‘dat die vent mij kan ruïneren!’


    ‘Als hij het juiste artikel heeft!’


    ‘Het juiste artikel ?’


    ‘Als hij geen bedrieger is, bedoel ik.’


    ‘Hoe zou het een bedrieger kunnen zijn? Hij weet al...’


    ‘Het is een verdraaid goed toneelspeler,’ zei Lang vol overtuiging. ‘Heb je ooit van een zeeman met allemaal nieuwe spullen gehoord en één oud paar laarzen met gaten in de zolen? En paar prachtige dingen, zo’n paar laarzen, om mee om Kaap Hoorn te varen !’


    De reactie van Wilton op deze vreemde opmerking was, zacht uitgedrukt, merkwaardig. Hij staarde Lang strak aan en vroeg scherp: ‘Ben je op zee geweest ?’


    ‘Ik heb niet al mijn dagen in de prairie doorgebracht,’ beaamde Lang.


    ‘Je hebt niet al je dagen doorgebracht in de prairie, hè? Hoe heb je gevaren ?’


    ‘Voor de mast.’


    ‘Waar ?’


    ‘Wat heeft dat met het karweitje hier te maken ?’ vroeg Lang kortaf.


    Wilton balde de vuisten. Toen beheerste hij zich.


    ‘Weet je zeker dat Fennel een bedrieger is ?’


    ‘Zo zeker als ik hier sta !’


    Voordat Wilton nog een opmerking kon plaatsen, werd er luid op de deur geklopt.


    ‘Wil je opendoen en kijken wie er is ?’ vroeg Wilton aan Sherry.


    Sherry liep dus naar de voordeur en deed haar open voor dokter Eustace Layman, wiens gewoonlijk zo bleke gezicht nu rood was van de moeizame tocht tegen de heuvelhelling op.


    ‘Ik ben bij die Fennel geroepen,’ zei hij. ‘De schurk drinkt zich voor zijn tijd het graf in.’


    ‘Ik wou dat hij al onder de groene zoden lag,’ klonk het commentaar van Wilton.


    ‘Ik heb hem gezegd dat hij onmiddellijk moest ophouden met drinken. De schurk vervloekte eenvoudig de hele doktersstand en schonk zich voor mijn ogen een verse borrel in. Daarna gaf hij mij een brief voor jou.’


    ‘Een brief voor mij ?’


    ‘Hier is hij.’


    Wilton nam hem aan. ‘Die kerel schijnt een bedrieger te zijn,’ zei hij tegen de dokter.


    ‘Een bedrieger!’ mompelde Layman, terwijl hij schuins naar Lang keek. ‘Ben je daar zeker van? Volgens mij lijkt het een echte zeeman te zijn. Hij is er althans stom genoeg voor!’


    ‘Zo stom is hij heus niet,’ vond Lang. ‘Hij heeft een goed stel hersens in zijn hoofd !’


    ‘Heb je dat opgemerkt uit zijn praten ?’ vroeg de dokter.


    ‘Uit zijn blik,’ antwoordde Lang. ‘Je kunt een heleboel dingen veranderen, maar je kunt niet de gedachten uit iemands blik houden.’


    ‘Aha,’ zei de dokter. ‘Jij bent een schrandere kerel, dat zie ik wel.’


    Wilton scheurde ondertussen de enveloppe open.


    ‘Hij heeft in blokletters geschreven,’ zei Wilton. ‘Het schijnt dat hij zijn handschrift niet vertrouwt!’


    Toen hijgde hij, verfrommelde plotseling de brief en stak hem in zijn zak, alsof hij bang was dat iemand hem uit zijn hand zou trekken.


    ‘Wat is er, Oliver ?’ vroeg Layman. ‘Als die vent een bedrieger is, hoe kan hij jou dan zo van streek maken ?’


    Wilton haalde langzaam een zakdoek te voorschijn en streek ermee over zijn voorhoofd. Hij zag er wit en beroerd uit en moest zelfs tegen de deurpost leunen om zich in evenwicht te houden.


    ‘Hij komt hierheen,’ zei Wilton. ‘In de loop van de middag en hij nodigt mij uit om hem in mijn tuin te ontmoeten, Eustace!’


    ‘Onzin.’ antwoordde de dokter. ‘Je ontvangt hem natuurlijk in je kamer. Beter is dat je hem helemaal niet ontvangt... als Lang tenminste gelijk heeft. Wat bereik je ermee met een bedrieger te praten.’


    ‘Je bent een vervloekte dwaas!’ riep Wilton uit. ‘Ik moet hem ontvangen. Ga je mee, Eustace ?’


    Ze gingen samen het kamertje van Sherry en Lang uit en liepen de trap op.


    Sherry hoorde Layman de een of andere veronderstelling opperen, waarop Wilton luid en nijdig antwoordde: ‘Ik zeg je dat ik niks meer van het spul wil hebben. Of, ik heb een normale nachtrust, of ik doe het helemaal zonder !’


    De deur van de stalen kamer viel dicht en Sherry ging moeizaam op de dichtst bij zijnde kooi zitten.


    Sherry sliep tot hij wakker werd door een klopje op de deur, gevolgd door het gekraak van de hengsels, toen deze werd geopend.


    Eustace Layman kwam binnen en zei: ‘Jongens, jullie zullen Wilton misschien de eerstkomende dagen wat lastig vinden. De waarheid is dat hij in de war is en dat zijn zenuwen een knak hebben gekregen. Blijf bij hem, als je kunt.’


    ‘Daarvoor worden we betaald,’ antwoordde Sherry.


    ‘Jullie worden goed betaald,’ antwoordde de dokter. ‘En ik geloof zelfs dat je voor niets wordt betaald.’


    ‘Geloof je dat !’


    ‘Wiltons verbeelding is met hem op de loop gegaan. Ik heb nog nooit een oude zeerob ontmoet die niet meer fantaseerde dan goed voor hem was. En ik geloof dat dit ook de moeilijkheid met vriend Wilton is.’


    ‘Is het een oude zeerob ?’


    ‘Hij is jarenlang op zee geweest. Werd zelfs kapitein.’


    ‘Hebt u ooit van een schip gehoord dat de Princess Marie heette ?’ vroeg Lang.


    ‘Nou, dat was natuurlijk het schip van Everett Wilton,’ vertelde Eustace Layman. ‘Het schip dat verging in de tyfoon.’


    ‘Verging ?’


    ‘Het raakte lek tijdens een hevige storm en ging naar de kelder.’


    ‘Ik herinner me niet dat ik van een dergelijk geval heb gehoord,’ zei Lang. ‘Niet terwijl ik op zee was en ik heb heel wat over de Chinese zeeën en dat deel van de wereld gehoord.’


    ‘Je kent dat gebied, niet ?’


    ‘Vrij goed !’


    ‘Hij mat slechts tweeduizend ton, maar het was een nieuwe, sterke boot. Hij was zo goed dat Everett er zijn broer op plaatste als kapitein, omdat hij niemand anders zo’n groot gedeelte van het fortuin van de Wiltons toevertrouwde. Enfin, de schuit kwam in de tyfoon terecht waarover ik het had, raakte lek en ging naar de kelder. Twaalf leden van de bemanning bereikten in twee boten Hevaco. Ken je die haven ?’


    ‘Ja, in San Cristobal.’


    ‘Het schip ging dus helemaal verloren; het was nog niet voor de helft van de waarde verzekerd. Als ik me goed herinner, was de lading helemaal niet verzekerd. Het was een zware slag voor het fortuin van de Wiltons. Het geld van de Wiltons werd er, om het zo maar te zeggen, door gehalveerd!’


    ‘Raakte hij er zo door in de put ?’ informeerde Lang.


    ‘In de put? Man, weet je dat hij zelfmoord pleegde ?’


    ‘Zelfmoord ?’ riep Sherry uit, terwijl hij opsprong.


    Dokter Layman deed een stap achteruit.


    ‘Natuurlijk, zelfmoord !’ zei hij, terwijl er een lichte rimpel op zijn voorhoofd verscheen. ‘Hij deed het door van de rots de rivier in te springen en werd zwaar verminkt door de in het water liggende rotsblokken, maar er was voldoende van hem over om hem te kunnen identificeren.’


    ‘Zelfmoord !’ mompelde Sherry. ‘Hoelang geleden ?’


    ‘Bijna een jaar.’


    ‘Geen wonder dat zijn dochter bijna een wrak is!’ zei Sherry grimmig. ‘Ik ben blij dat ik dit heb gehoord.’


    ‘Zo nu en dan heb je van die melancholieke momenten,’ vervolgde Layman. ‘Dat zit natuurlijk in het bloed van de Wiltons. Mensen met een sterk temperament; je weet nooit precies wat ze zullen doen ?’


    Hij liep in de richting van de deur.


    ‘Jullie hebt wel een paar dagen geduld met Wilton, niet, jongens ?’


    ‘Natuurlijk,’ beloofde Sherry.


    De dokter knikte opgewekt tegen hen en vertrok. Ze konden hem vrolijk horen fluiten, toen hij de tuin inliep.


    ‘Rustige knaap, hè ?’ was Sherry's commentaar.


    ‘Rustig,’ beaamde Lang. ‘Veel te rustig. Ik kan je wel vertellen dat ik hem voor geen cent vertrouw !’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Het is me het zaakje wel waarin we verzeild zijn geraakt! Ik zou nog liever vijfduizend lastige stieren om handen hebben dan dit karweitje.’


    ‘Zelfmoord, schipbreuk, ja, het is inderdaad het karweitje wel! Maar jij laat het er toch niet bij zitten, Pete ?’


    ‘Koester jij nog steeds hoop ten opzichte van haar ?’ vroeg Lang plotseling uitdagend.


    Waarop Sherry rustig antwoordde: ‘Natuurlijk, ouwe jongen. Ze is midden in mijn gedachten terechtgekomen en ik zal haar er nooit meer uit kunnen krijgen!’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK V


    De middag was kil en donker. De wind kwam uit het noordwesten. Hij voerde iets van sneeuw mee en joeg zwarte wolken voor zich uit, die eruitzagen alsof ze ieder ogenblik een hele vracht regen boven Clayrock zouden neerlaten.


    Onder deze hemel stuurde Wilton er zijn twee bewakers op uit met de woorden: ‘Ga de tuin maar eens bekijken. Prent de paden goed in je geheugen. Kom over een uur terug. Ik zal Fennel ontvangen!’


    Hij zei het met een wanhopige kalmte en tevens als een man die overvloeit van haat. Sherry en Lang gingen naar buiten, voorovergebogen tegen de wind die over de vallei joeg en de grote rots onophoudelijk teisterde.


    Vanaf het huis liepen drie paden. Sherry nam er een van en Lang een ander, toen ze op onderzoek uitgingen. Terwijl hij bij elke splitsing bleef staan, probeerde Sherry zorgvuldig alles in zijn geheugen te griffen, maar hij kwam tot de conclusie dat dit helemaal niet meeviel. Bij het aanleggen van de paden door de tuin schenen er twee systemen te zijn toegepast. Aan de ene kant kronkelden de paden met verleidelijke bochten tegen de heuvel op, waardoor de beklimming werd vergemakkelijkt. Aan de andere kant was er een korte manier om naar boven of naar beneden te gaan, en dat was een pad dat scherp zigzaggend naar de voet van de heuvel liep. Ofschoon Sherry zijn uiterste best deed, kon hij van deze doolhof totaal geen duidelijk beeld krijgen. Een paar maal raakte hij zelfs de weg kwijt en kwam op een open plek tussen de bomen, waar de Wiltons her en der verspreid bloemenbedden hadden aangelegd.


    De tweede maal dat hij op zo’n open plek stopte, sprong Beatrice Wilton op van een rustieke bank, waarop ze met het hoofd in de handen gezeten had, en op hetzelfde ogenblik viel er iets van haar schoot, dat metaalachtig glinsterde.


    Ze deed haastig een stap naar voren, alsof ze het ding met haar voet hoopte te bedekken. Maar Sherry schudde zijn hoofd.


    ‘Ik heb het gezien,’ zei hij.


    Ze wachtte een ogenblik, alsof ze iets wilde zeggen. Toen veranderde ze blijkbaar van gedachten, bukte zich en raapte de revolver op. Ze stak hem in haar jasje en keek Sherry uitdagend aan.


    Met een ongeduldig gebaar wees hij naar het verborgen wapen.


    ‘Laat me het wapen eens zien,’ beval hij.


    Een ogenblik reageerde ze niet.


    ‘Eh...’ begon ze. Toen stak ze hem met een onwillig gebaar de revolver toe.


    Het was van een heel klein kaliber, maar in elk opzicht speciaal vervaardigd, met een lange, dunne loop waarop de geluiddemper helemaal niet op zijn plaats scheen te zijn. Toen Sherry het wapen openmaakte, zag hij dat het geladen was met lange, 22 mm-kogels. Met een klap sloot hij het. Toen gaf hij het aan haar terug.


    ‘Je bent er niet bepaald weg van,’ hoonde ze.


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Ik ben niet weg van moord !’


    Zelfs terwijl hij sprak, voelde hij dat hij onbeschoft was, doch het speet hem nauwelijks toen hij zag dat haar ogen zich verwijdden.


    ‘Je durft heel wat te zeggen,’ merkte ze op.


    ‘Luister,’ zei Sherry. ‘Waarom kom je niet met de waarheid voor de dag? Misschien kan ik je helpen.’


    Ze wendde haar hoofd iets af en hij wist dat ze dit deed om een minachtende of een twijfelachtige glimlach te verbergen. Maar dat was niet zo belangrijk als de nieuwe kijk die hij op haar profieltje had gekregen. Van die hoek uit zag hij niet langer de schaduw van zorgen onder haar ogen, niet de pijn die haar lippen verstijfden. Opeens scheen ze vijf jaar jonger te zijn, aantrekkelijk, heerlijk.


    ‘Je bent hier om te vechten,’ zei ze. ‘En oom Oliver begaat geen vergissingen.’


    ‘Ik heb inderdaad al diverse vechtpartijtjes achter de rug,’ beaamde hij. ‘Maar daarvoor bied ik mijn excuus niet aan. Ik heb nog nooit van mijn leven moeilijkheden gezocht.’


    ‘Je was eenvoudig daar waar die zouden komen en je verwelkomde ze, niet ?’ informeerde ze.


    Hij hief zijn hoofd op en keek naar de wolken, die in lange, gesloten gelederen uit het noorden kwamen.


    ‘Tja,’ antwoordde hij peinzend. ‘Misschien heb je op dat punt wel gelijk. Zo heb ik het nog nooit bekeken. In elk geval zul je moeten toegeven dat ik iets van revolvers weet.’


    ‘Ja. Natuurlijk.’


    ‘Neem dan mijn raad aan. Gooi dat ding weg. Geef het aan mij, nu! Van zo’n revolver kan nooit iets goeds komen! Er zal nooit een konijn, maar heel gemakkelijk een mens mee worden gedood !’


    Terwijl hij dit zei, keek hij haar gespannen aan. Toen hij de uitdrukking in haar ogen zag, ontzonk hem de moed.


    ‘Wil je dat doen !’ drong hij aan. ‘Wil je hem aan mij geven? En als je alleen maar een of andere bescherming wenst, waarom zeg je het me dan niet ?’


    Als antwoord stak ze beide handen op, de palmen naar voren gedraaid.


    ‘Je zou net nooit begrijpen !’ zei ze. ‘En de hemel weet dat het iets is dat ik niet kan verklaren! Ik durf het mezelf niet eens te verklaren !


    Sherry keek haar een ogenblik bekommerd aan en zei: ‘Ik heb je gewaarschuwd en je zult wel merken dat ik gelijk heb.’


    Hij draaide zich om en liep langzaam weg, want in zijn hart hoopte hij dat ze hem terug zou roepen. Maar ze zei geen woord. En toen hij de bomen bereikte en omkeek, zat ze weer op de bank, met het hoofd in de handen.


    Het uur was bijna om en daarom liep hij langzaam terug in de richting van het huis. Hij zou het niet hebben kunnen vinden als hij er af en toe niet een glimp van tussen de bomen had gezien. Op deze manier was hij verscheidene malen in staat zijn koers te veranderen. Tenslotte kwam hij op het vlakkere terrein voor het huis van Wilton. Op hetzelfde ogenblik stapte Lang tussen de bomen uit, het hoofd naar beneden gericht, alsof hij verzonken was in gedachten. Hij wierp nauwelijks een blik op zijn vriend toen Sherry haastig naar hem toe liep.


    ‘Ik heb het meisje gevonden,’ zei Sherry haastig. ‘Ze zat met het hoofd in de handen onder de bomen. Ze praat zo eigenaardig, Pete, dat ik haar niet kan volgen. Wat gaat er in vredesnaam allemaal in haar gedachten om ?’


    ‘Het is hier een hele vreemde boel!’ mompelde Lang bij wijze van antwoord. ‘Maar ik zal het zien uit te vissen... Ik zal het zien uit te vissen!’ verklaarde hij wat resoluter.


    Toen ze bij het huis aankwamen, trad Wilton hen tegemoet. Hij had een zware overjas aangetrokken en een das omgedaan.


    Niettemin beefde hij en hij verklaarde dit beven met de woorden: ‘Ik zit al lang niet meer op zee en zodra het een beetje koud is, loop ik te rillen als een rietje! We nemen het rechte pad,’ voegde hij eraan toe. ‘Fennel zal daar wel ergens zijn, veronderstel ik. En snappen jullie nu waar ik tegenover sta ?’


    Ze knikten en hij liep met onzekere stappen verder, alsof zijn benen slap waren geworden en zijn voeten het terrein niet meer konden voelen.


    Achter hem volgden de twee bewakers, van wie Lang tegen zijn metgezel mompelde: ‘Hij zal nooit terug lopen, Tiny !’


    Toen kwamen ze door de eerste bocht in het pad en zagen ze Wilton met een ruk blijven staan. En voor hem, half verscholen in de schaduw van een pijnboom en leunend tegen de stam, zagen ze de lange gedaante van Fennel. Hij lachte op een stille, tevreden afschuwelijke manier.


    ‘Blijf vlak bij me,’ mompelde Wilton hees, toen de twee zich bij hem voegden. Het gevoel van schaamte verliet hem. Hij hield de ogen strak op de onbeschrijflijke gedaante van Fennel gericht. ‘Ik ben bang om alleen met deze man te zijn, Sherry. Blijf dicht bij me! Jij ook. Lang! Als ik hier ooit door kom, zal ik jullie mijn dankbaarheid tonen !’


    Op het laatste ogenblik probeerde Lang nog te protesteren.


    ‘Luister,’ zei hij. ‘Wat heeft dit voor zin? Je weet dat het geen echte zeeman is. Hij liegt. Hij probeert je eenvoudig hier of daar mee te chanteren. Waarom moet je zo dwaas zijn? Laat mij hem gaan vertellen dat hij hiermee moet ophouden. Zelf hoef je dan helemaal niet met hem te spreken. Dat zou ik niet doen als ik jou was !’


    Toen wendde Wilton zich ondanks zijn angst, of misschien juist daardoor, woedend tot de ander.


    ‘Luister goed,’ zei hij, ‘ik zeg je dat die man alles weet! Ik heb jullie handen en niet je verstand gehuurd. Doe wat ik je zeg !’


    Sherry staarde naar Wilton en zag dat de man niet normaal meer was. Zijn gezond verstand was volkomen opgeslokt door zijn angst.


    Fennel verliet zijn boom niet toen de drie hem naderden, maar bleef ertegen aanleunen, nog steeds geluidloos lachend. Het leek eerder een gehijg dan een normale, menselijke lach; een beestachtige imitatie van het menselijke geluid. Hij had een ouderwetse, verschoten vilthoed op en droeg een tot aan de hals toegeknoopte overjas, die bijna tot aan de grond reikte, met daaronder een paar versleten laarzen, van het soort dat Lew Sherry in de kist van deze zeeman - of pseudo-zeeman - had gezien. Toen ze vlakbij waren, verliet Fennel tenslotte de boom en deed enkele wankele passen in hun richting. De man scheen heel dronken te zijn. Zelfs het bovenste gedeelte van zijn gezicht was rood.


    Wilton bleef staan toen de kerel op hem toekwam.


    ‘Hij is nooit aan boord geweest, maar ik ken hem,’ hoorde Sherry hem mompelen. ‘Waar heb ik hem eerder gezien ?’


    Toen Fennel dicht genoeg bij was, zei hij met dikke tong: ‘Je denkt zeker dat ik met jou ga praten zolang je die twee bloedhonden van je bij je hebt, niet? Maar, dan ben je toch lelijk mis! Ik ga helemaal niet met jou praten, tenzij ze een halve kabellengte achteruitgaan !’


    Wilton aarzelde. Tweemaal keek hij achterom naar zijn metgezellen, en tweemaal staarde hij weer naar Fennel; tenslotte snauwde hij over zijn schouder: ‘Achteruit, jongens. Vijftien of twintig stappen. Wil je een eindje met me meelopen, Fennel ?’


    Na deze woorden liepen de twee verder. Ze waren bijna door de eerste bocht, toen Sherry en Lang begonnen te volgen.


    ‘Ik mag hangen als dit me bevalt,’ zei Lang. ‘Nee, het bevalt me helemaal niet!’


    Op een afstand van vijftien of twintig passen was het moeilijk het tweetal door zo’n doolhof als deze tuin, waar de paden op krankzinnige wijze kronkelden, te volgen. Maar ze werden geleid door het geluid van de stemmen. Of liever gezegd door de stem van Wilton, want die van Fennel was zo hees en onduidelijk dat hij in de wind verloren ging.


    Na de volgende bocht kwamen ze bij een rechter pad, dat slechts met enkele krommingen naar beneden liep. Ze konden ongeveer honderd meter voor zich uitzien, maar er was geen teken van Wilton of zijn metgezel te bespeuren.


    Lang keek Sherry veelbetekenend aan en haastig liepen ze verder. Lang had nu zijn revolver in de hand, maar Sherry had die van hem nog steeds niet te voorschijn gehaald. Hij was meer ervaren dan zijn vriend.


    Tenslotte kregen ze een gedeeltelijke verklaring van de verdwijning van de andere twee, want ze kwamen plotseling bij de verborgen toegang tot een smal zijpad. Ze volgden het en passeerden twee bochten. Toen stak Lang zijn hand op. Daarbij bleven ze staan. Niet ver uit hun buurt klonk geritsel in het struikgewas.


    ‘Eropaf!’ zei Lang. ‘Ik ga hier wat in de buurt rondjagen! Ga kijken wat het is en breng het hier !’


    Sherry aarzelde, niet als een man die bang was, doch eerder als iemand die zich klaarmaakte voor een sprong. Toen verdween hij tussen de bomen. Hij hoorde opnieuw het ritselende, zwak krakende geluid dat ze eerder hadden gehoord. Hij liep zo snel als dat maar ging tussen de dikke boomstammen door in de richting van de plaats vanwaar het geluid gekomen was.


    Het scheelde weinig of hij stoof zijn prooi voorbij. Had hij de andere kant uitgekeken, dan zou hij het bosje zijn gepasseerd, maar de vage indruk van een stukje blanke huid waarschuwde hem. Hij bleef met een ruk staan, haalde vliegensvlug zijn revolver te voorschijn en stormde toen pardoes af op zijn prooi: Beatrice Wilton !


    Ze was doodsbleek. Ze trilde van top tot teen. De van een geluiddemper voorziene revolver met smalle loop hing nu hulpeloos in haar hand.


    ‘Ik heb het niet gedaan !’ stamelde ze tegen Sherry. ‘Ik zweer dat ik het niet heb gedaan !’


    ‘Wat gedaan ?’ vroeg hij haar.


    Toen zag hij iets aan haar andere hand. Hij draaide die om. De palm en de vingers waren rood gekleurd.


    ‘Bloed !’ riep Sherry uit.


    Zelf hield ze de hand voor haar gezicht, terwijl ze dof mompelde: ‘Ik heb het niet gedaan !’


    Sherry’s lippen vormden een smalle lijn en zijn neusvleugels trilden. Hij nam haar niet bepaald vriendelijk de revolver af en voelde dat de loop warm was. Hij maakte de cilinder open. Eén van de kogels was pas afgevuurd en de lege huls zat er nog in. Hij nam een zwakke geur waar. Die van verbrand kruit!


    Toen greep hij haar stevig bij de arm.


    ‘Je gaat met mij terug,’ zei hij.


    Scherp hield ze haar adem in. Dat zelfde geluid had hij al eerder gehoord. Dat was bij een Mexicaanse drenkplaats voor vee geweest; het gehijg was uit de keel van een man gekomen die een messteek in zijn hart had gehad.


    ‘Dat kan niet,’ zei Beatrice.


    ‘Waarom niet? Wat heb je gedaan? Wiens bloed is dat ?’


    Hij snauwde haar de korte vragen toe.


    ‘Ik weet het niet. Misschien dat van mij,’ hijgde ze.


    ‘Ben je gewond ?’ vroeg hij haar, eerder onthutst dan argwanend.


    ‘Ik weet het niet,’ zei ze, waarop ze weer hevig begon te beven. ‘Maar... neem me niet mee terug. Ik zou het niet kunnen verdragen... ik...’


    ‘Je moet mee. Of je vertelt me waarom !’


    Hij duwde haar onder het spreken naar voren en ze keek hem met een bleek, van afschuw vertrokken gezicht aan.


    ‘Asjeblieft! asjeblieft!’ smeekte ze.


    Lew Sherry nam haar in zijn armen. Ze bood geen weerstand, doch haar hoofd viel slap tegen zijn schouder. Hij zag dat haar ogen waren dichtgevallen, ofschoon haar vuisten gebald waren.


    Zo, met haar in de ene arm, en met de andere arm de struiken uiteenduwend, droeg hij haar terug. Bij het pad bleef hij een ogenblik staan.


    Op hese toon zei hij: ‘Luister naar me! Als je iets hebt gedaan en eraan wilt ontkomen, vertel me dan wat je hebt uitgevoerd. Dan zal ik je wegbrengen dat ze je nooit vinden. Ik zal... ik zal voor je zorgen. Begrijp je ?’


    Eerst dacht hij dat ze hem niet hoorde. Toen sloeg ze haar ogen op en keek hem aan met ogen die niet begrepen, maar die ziek waren van angst.


    Op hetzelfde ogenblik zag hij Lang, die aan de rand van het pad in het hoge gras zat geknield. Het meisje maakte plotseling een schokkende beweging in Sherry’s arm en drukte haar gezicht tegen zijn schouder. Hij was zijn vriend nu genaderd en staarde neer op het lichaam van een man die met het gezicht omlaag lag. Op dat zelfde ogenblik draaide Lang het lichaam om en werd het witte, van angst vertrokken gezicht van Wilton zichtbaar !


    Terwijl Beatrice Wilton half buiten bewustzijn tegen Sherry’s schouder leunde, liet hij haar op de grond zakken. Pete Lang boog zich over haar heen.


    ‘Juffrouw Wilton,’ vroeg hij, ‘weet u hier iets van ?’


    ‘Nee! Ik weet alleen dat ik... dat ik over het lichaam struikelde!’


    ‘Hebt u de zeeman gezien? Fennel, bedoel ik ?’


    ‘Nee!’


    ‘Bleef u hier staan ?’


    ‘Hier? Bij oom...’


    ‘Ja. Bleef u hier staan ?’


    ‘Nee, nee!’


    ‘Bent u dan regelrecht langs hem heen gelopen ?’


    ‘Ja, ja !’


    ‘U kunt beter teruggaan naar het huis,’ zei Lang.


    ‘Dat zal ik doen,’ stemde ze in.


    Ze keek naar Sherry met dezelfde smekende blik in haar ogen die hij er al eerder in had gezien. Toen liep ze weg, maar op een afstandje draaide ze zich opnieuw om en wierp een wild smekende blik op Sherry.


    Sherry bleef staan en staarde zijn vriend aan, die hem eveneens aanstaarde.


    Pete liet een gebrom horen.


    ‘Ze heeft gelogen,’ zei hij. ‘Hoe kun je nu met sympathie over haar spreken? Ze heeft gelogen alsof het gedrukt stond. Ze zei dat ze niet bij de dode bleef staan. Hoorde je haar dat zeggen ?’


    ‘Nou, wat zou dat !’


    ‘Man! Heb je dat bloed op haar hand dan niet gezien ?’


    ‘Opengehaald aan de doornen,’ probeerde Sherry wanhopig. ‘Wat denk je dat zo’n meisje doet wanneer ze een lijk ziet liggen? Dan gaat ze er natuurlijk vandoor! Zonder te kijken waar ze loopt! En het resultaat is natuurlijk bloed op haar hand, nadat ze hem openhaalde aan een doorn. Snap je dat dan niet, Pete? Je ziet toch wel dat dit heel verstandig geredeneerd is ?’


    Pete Lang keek zijn vriend met een medelijdende blik aan.


    ‘Ergens heb ik met je te doen, Tiny,’ zei hij. ‘Dat is alles wat ik je te zeggen heb. Ergens heb ik met je te doen. Nou, laten we de zaak voorlopig laten zoals ze is. De sheriff zal dit willen zien zonder dat er veel aan het toneel veranderd is. Ga jij naar de stad en stel de sheriff op de hoogte. Ga dan regelrecht naar het hotel om de kamer van vriend Fennel nog eens goed te bekijken. Dat zal gemakkelijk zijn, als ze weten dat hij verdacht wordt van moord!’


    Sherry was blij dat hij iets kon doen. Zonder protest aanvaardde hij de manier waarop zijn vriend de leiding nam en als een goed luitenant vertrok hij gehoorzaam om zijn bevelen uit te voeren.


    Hij haalde zijn paard uit de stal achter het huis en galoppeerde in vliegende vaart het pad af, zodat het grind overal heen vloog. Het was niet moeilijk de sheriff te vinden. Hij zat op een schommelstoel voor het hotel voor zich uit te staren en liet zo nu en dan zijn vinger langs zijn witte baard glijden. Sheriff Herbert Moon dronk of rookte nooit. Hij bezat geen zenuwachtige manier om zijn handen te bewegen of om zijn hersens met een rookwolk te omgeven. Hij at weinig. Hij sprak nog minder. Zijn baantje als sheriff behield hij dan ook niet met populaire redevoeringen, maar eenvoudig door zijn geschiktheid voor zijn taak, die hij al vijfentwintig jaar lang op onvergelijkbare wijze verrichtte.


    Naar deze man reed Sherry toe. Hij sprong van zijn paard af. Een wolk van fijn stof steeg voor hem op toen hij voor Herbert Moon bleef staan.


    ‘Bent u Moon ?’


    ‘Dat is inderdaad mijn naam,’ antwoordde de sheriff.


    ‘Wilton is vermoord, in zijn tuin. Ik kom dat even melden. Hij is door het hoofd geschoten. Zijn lijk ligt op de plaats waar het gevallen is. Pete Lang staat erbij te wachten om u alles te laten zien.’


    De sheriff keek hem een ogenblik aan. Zijn lippen weken uiteen. Afgetekend tegen het wit van zijn baard schenen die lippen jong, soepel en vreemd rood te zijn.


    ‘Ik zal u nog iets meer vertellen. De dader was Fennel, de dronken zeeman die zijn intrek had genomen in het hotel en zoveel sprak er nog veel meer dronk,’ ging Sherry verder.


    ‘Ik ben blij dat te weten,’ dankte de sheriff met een hoofdknikje. ‘Natuurlijk wil ik weten wie die moord op zijn geweten heeft. Bedankt, meneer Sherry.’


    ‘Kent u mij ?’


    ‘Natuurlijk. Van de dag af waarop u Capper doodde. Van die dag af ken ik u al. Ik moet de mensen kennen die zo goed met een vuurwapen overweg kunnen,’ zei de vriendelijke stem van Herbert Moon.


    Sherry voelde zich niet helemaal op zijn gemak. Deze kerel kwam hem voor als de onschuldigste van alle mannen. Hij zag eruit als een geleerde, die vermoeid was van zijn studie en zich had teruggetrokken.


    ‘Gaat u met me mee terug ?’ vroeg de sheriff.


    ‘Nee. Ik blijf hier.’


    Sherry bedacht dat hij zijn plan om de kamer van Fennel te gaan doorzoeken beter niet kon onthullen. Dat zou misschien niet kunnen stroken met de plannen van de sheriff. En Sherry leidde het onderzoek liefst zelf, in de hoop dat hij op de een of andere manier zou kunnen bewijzen dat de moord begaan was door de zeeman.


    Want altijd vertoefde er ergens op de achtergrond van zijn gedachten het beeld van Beatrice Wilton en haar met bloed besmeurde hand.


    In zijn eigen zak zat haar revolver. Compleet met de geluiddemper en de lege huls! Hij voelde dat dit haar lot zou bepalen; hij droeg het daarom bij zich en zou het bewaken!


    Hij liep het hotel binnen en zei zonder meer dat hij de sleutel van Fennels kamer wilde hebben. De bediende die - onder de indruk van zijn ernstige houding - het gevraagde gaf, deed dit zonder een enkele opmerking. Hij staarde hem alleen na toen Sherry de trap opliep naar de kamer.


    Deze was bijna precies zoals ze de laatste keer was geweest toen hij er een bezoek aan had gebracht. Alleen stonden er nu vier whiskyflessen op de tafel, in plaats van twee. Drie ervan waren leeg, maar de vierde was nog onaangeraakt.


    Plotseling sloeg Sherry met de palm van zijn hand tegen zijn voorhoofd. Hij draaide zich om. De bediende stond een beetje bang en toch heel nieuwsgierig in de deuropening.


    ‘Heeft er vanmiddag iemand met Fennel in dit vertrek zitten drinken ?’ vroeg Sherry.


    ‘Niemand,’ zei de bediende.


    Sherry staarde opnieuw naar de whiskyflessen. Het was hoogst eigenaardig. Volgens het stomme getuigenis van deze flessen had Fennel in dit vertrek ruim een liter whisky gedronken sinds Sherry er een bezoek aan had gebracht. Maar dat was onmogelijk. Waar was de drank dan gebleven ?

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VI


    ‘Is er iets ?’ vroeg de bediende.


    ‘Moord, meer niet,’ zei Sherry somber.


    Toch genoot hij enigszins van de verwarring en verbazing van de ander.


    ‘Van een rat als hij kun je weinig verwachten. Ik heb nog nooit iemand zo zien drinken. Soms een paar liter per dag. Ik heb zo iets nog nooit gezien! Net een spons,’ verklaarde de klerk.


    ‘Ja, daar heeft het wel iets van weg als hij in één dag twee liter whisky kan verzwelgen !’


    Hij dacht enkele ogenblikken over het probleem na en, alsof dit meer licht op het onderwerp kon werpen, opende hij het venster dat zich het dichtst bij de tafel bevond.


    ‘Een vent met een dergelijk beneveld brein is tot alles in staat. Dag en nacht gek van de drank. Soms kon je hem midden in de nacht hier in de kamer op zijn gesmoorde manier horen lachen en zingen !’


    Sherry luisterde slechts half. Hij staarde naar de afvoerpijp die langs de muur liep en dan zag hij dat er een plek op zat die anders van kleur was, alsof hij daar minder verroest was. Hij raakte die plek aan en ogenblikkelijk scharnierde ze naar binnen. In werkelijkheid was het een luikje dat toegang gaf tot het inwendige van de pijp. Sherry’s gedachten waren onmiddellijk helder. Waarvoor werd dat ding gebruikt ?


    Hij bekeek het nog wat nauwkeuriger. Aan de randen kon hij zien dat het nog niet zo lang geleden in het metaal was gesneden. Dat zou niet veel moeite hebben gekost, want de pijp was van lood.


    Toen kreeg Sherry een idee. Hij haastte zich het vertrek uit en de tuin in, naar een punt vlak onder het raam van Fennels kamer. De bediende leunde uit het venster.


    Tiny Lew stond doodstil, de ogen half gesloten, terwijl hij diep snoof. De geur die opsteeg vanaf de grond rondom de afvoerpijp was onmiskenbaar, het gras op die plaats was bruin en dood; het was doordrenkt met door de pijp gegoten alcohol. En dat was de bedoeling van het luikje in de afvoer! Dat was eveneens de verklaring van het herculesachtige drinken van deze drinkebroer.


    ‘Heb je iets gevonden ?’ riep de bediende.


    ‘Niets,’ zei Sherry, waarop hij naar zijn paard liep en wegreed naar het huis van Wilton.


    Hij voelde een sterke aandrang om zijn paard van het pad af te sturen om Clayrock en zijn kwaadaardige misdaad voorgoed achter zich te laten. Merkwaardig genoeg was het niet de gedachte aan Beatrice Wilton die hem nu tegenhield, maar de wetenschap dat Pete Lang daarginds zijn uiterste best deed om dit mysterie op te lossen.


    Tiny Lew reed naar de voorkant van het huis en trof daar de sheriff, Lang en Layman aan, die in een dichtaan- eengesloten groepje stonden te redeneren over wat op de grond liggende kleren.


    Lang had ze tussen de bomen gevonden, door nauwkeurig het spoor van Fennel te volgen op de plaats waar Wilton gevallen was. Ze bestonden uit de overjas, de oude hoed en de laarzen van Fennel, die hij gedragen had toen hij de drie eerder op deze tragische dag had ontmoet.


    ‘Moordenaars gaan er natuurlijk vandoor nadat ze hun daad hebben begaan,’ zei de dokter. ‘Er bestaat toch zeker geen twijfel over de vraag of Fennel de man is die dit op zijn geweten heeft ?’


    ‘Zo ziet het er natuurlijk uit,’ beaamde de sheriff.


    ‘De hemel zij dank dat hij niet ver kan gaan !’ zei Layman. ‘Niet met zijn lichaamsbouw en zijn gewicht! Hij is in Clayrock al tamelijk goed bekend en binnen enkele uren zal je hem hebben, sheriff !’


    ‘We moeten in deze zaak ook nog met iemand anders rekening houden!’ waarschuwde Pete.


    Sherry staarde hem dreigend aan en toen hij erin slaagde de blik van zijn vriend te trekken, snauwde hij: ‘Wat bedoel je daarmee, Pete ?’


    ‘Ja,’ zei Pete Lang. ‘Ik zal u vertellen wat we Beatrice Wilton hebben zien doen.’


    ‘Pete !’ riep Sherry vol afschuw uit.


    ‘Man, man !’ protesteerde de dokter. ‘Beatrice? Beatrice Wilton? Wat krijgen we nou ?’


    ‘Ik veronderstel dat jij je plicht kent, Lang,’ was alles wat de sheriff opmerkte.


    ‘Ik ken mijn plicht. Die zal ik dan ook vervullen. Volgens mij is het een duidelijke zaak. Tiny en ik hebben gezien hoe dit meisje in de bossen aan het oefenen was met een kleine revolver met een geluiddemper erop, zodat je geen knal kon horen. Je hoorde alleen een soort plop. Nou, een tijdje terug liep Tiny haar in het bos tegen het lijf, terwijl ze .in gedachten verzonken zat, met die revolver op haar schoot. En nu wil ik er even op wijzen dat Wilton gedood werd door een kogel uit precies zo’n revolver en dat Tiny en ik, toen we hem bijna op de voet volgden, geen enkel geluid van een revolver hoorden !’


    ‘Dat kwam door de wind !’ verklaarde Sherry vol vuur. ‘De wind huilde en bulderde op dat ogenblik door de bossen, zodat elk geluid gesmoord werd.’


    ‘Het geluid van een revolver op een afstand van nog geen veertig meter !’ hield Lang vol.


    Sherry kreunde en zag het absurde van zijn opmerking.


    De dokter en de sheriff zeiden niets. Ze keken en luisterden gespannen, zonder hun blik af te wenden van Lang, die vervolgde: ‘Het is niet makkelijk om deze dingen te zeggen. Ik mag misschien wel opmerken dat ik een gruwelijke hekel heb aan sluipmoord. En een vrouw die schiet om te doden, is nog misdadiger dan een man, omdat ze veel meer kansen heeft om eronderuit te komen als ze wordt gepakt. Nou, deze is gepakt en ik hoop dat ze wordt opgehangen! Toen we Wilton gingen zoeken, omdat we hem op het pad niet meer zagen, hoorde we in het bos een geluid. Ik vroeg Tiny Lew om achteraan te gaan. Hij deed het en vond het meisje dat ineengedoken tussen de struiken zat. In haar hand had ze een revolver. De loop van die revolver was nog warm en in de cilinder zat een lege huls. Het meisje was doodsbenauwd. Het eerste wat ze zei, was: 'Ik heb het niet gedaan !’ Sherry moest haar terugdragen naar de plaats van de moord. Ze viel bijna flauw. En er zat bloed aan haar hand !’


    Terwijl hij snel de belangrijke feiten opeenstapelde, maakte Pete Lang de zaak voor het meisje vrij ongunstig.


    Sherry liet een gekreun horen.


    ‘Hoe beroerd ik het ook vind,’ zei hij tenslotte, ‘ik moet zeggen dat hij gelijk heeft. Hij heeft niets overdreven.’


    ‘Het spijt me dat te horen,’ zei de sheriff. ‘Dat maakt het voor mij noodzakelijk juffrouw Wilton te spreken. Kun je me ook zeggen waar ze is ?’


    De dokter stak zijn handen in de lucht en liet ze weer vallen. Toen sloeg hij tegen zijn voorhoofd.


    ‘Ze is in die kamer, rechts. Die met de in de tuin uitkomende, openslaande deuren.’


    ‘Wil je met me meegaan ?’ vroeg de sheriff aan Tiny Lew.


    De grote man volgde de kleine Herbert Moon naar de aangewezen deur. Ze klopten aan.


    ‘Wie is daar ?’ riep de onzekere stem van het meisje.


    ‘Sheriff Moon,’ zei de man van de wet.


    Binnen klonk een verschrikte kreet.


    Sherry, die dacht dat hij de betekenis ervan kende, zette zijn schouders tegen de deur en drukte hem, met een gerinkel van vallend glas open. Hij stapte de kamer in en zag Beatrice Wilton naar de in het midden staande tafel springen. Haar hand greep de revolver die erop lag en bracht hem naar haar eigen hoofd, juist op het ogenblik dat Sherry’s hand uitschoot en haar raakte.


    Door het geweld van de klap vloog ze tegen de muur. Het schot maakte een onheilspellend, zacht ploppend geluid en de kogel boorde zich in het plafond, terwijl Sherry naar voren sprong en het meisje in zijn armen opving.


    Op het gedempte geluid van de knal wilden Lang en de dokter eveneens de kamer binnendringen, maar de sheriff hield hen tegen.


    ‘Het is mijn plicht juffrouw Wilton te ondervragen,’ zei hij. ‘Sherry is al binnen. Hij zal als getuige dienen. Als u, heren, mij wilt helpen, wilt u het terrein dan nog eens afzoeken? Dokter Leyman, wilt u de lijkschouwer misschien waarschuwen ?’


    Hiermee deed hij de kapotte deur voor hun neus dicht en liep de kamer in.


    De sheriff ging aan tafel zitten. Hij beduidde Sherry dat hij aan kant moest gaan zitten, doch deze schudde ’t hoofd.


    ‘Juffrouw Wilton,’ begon de sheriff, ‘ik arresteer u voor de moord op Oliver Wilton. Alles wat u zegt, kan voor de rechter tegen u worden gebruikt. Niets zal u worden afgedwongen. U bent ten volle gewaarschuwd tegen het gevaar van het praten.’


    Ze keek naar de sheriff en knikte langzaam.


    ‘Ik begrijp het,’ zei ze.


    Haar stem was beheerst en Sherry’s hart begon opnieuw sneller te kloppen, deze keer van bewondering. Bitter vertelde hij zichzelf dat het hem weinig interesseerde wat ze had gedaan. Ze was mooi en dapper. Alleen dat was voor hem al voldoende.


    ‘U weet natuurlijk dat ik geen profijt van uw toestand wil trekken ?’ vervolgde Herbert Moon. ‘Daar zal uw vriend Sherry trouwens wel voor zorgen !’


    Ze keek haastig over haar schouder naar de grote gedaante van Tiny Lew.


    ‘Wist u niet dat hij uw vriend is ?’ vroeg Moon.


    Ze glimlachte mat tegen Sherry. Een ongelovige glimlach, overwoog hij.


    ‘Wat ik wil,’ zei de sheriff, ‘is vrijuit spreken. Ogenblikken zoals dit ontsluiten het hart. Ze slopen de barrière die we gewoonlijk opwerpen tegen het oog en het oor van de wereld. Goed, hoe openlijker we spreken, hoe makkelijker het zal zijn om uw onschuld vast te stellen. We hebben zekere feiten tegen u. Ik mag u niet vertellen welke die zijn. Ik mag u eigenlijk niet eens vertellen dat een vlak na zijn arrestatie door een verdachte persoon afgelegde verklaring gewoonlijk door de wet met dubbele waarde wordt getaxeerd. Op dit ogenblik van opwinding en verwarring is de waarheid namelijk dichter bij de tong. U hebt natuurlijk iets te zeggen. Wilt u het me nu zeggen ?’


    Sherry verliet plotseling zijn post achter haar stoel en ging tegenover haar naast de sheriff staan. Haar ogen zwierven niet langer door het vertrek. Ze sprak tegen de sheriff, doch haar ogen waren steeds op het knappe, ernstige gezicht van Sherry gericht. Soms keek ze naar zijn grote, gebruinde handen.


    Ze zei: ‘Ik maakte een wandelingetje door de bossen. Ik was verdwaald...’ Ze zweeg een ogenblik. ‘Ik was bang,’ mompelde ze.


    ‘U was bang,’ zei de sheriff, haar op zachte wijze aansporend. ‘Wilt u me misschien ook vertellen waarvoor ?’


    Ze bevochtigde haar lippen, probeerde te spreken, aarzelde en toen, terwijl ze ernstig naar Sherry keek, alsof ze kracht en inspiratie uit hem putte, vervolgde ze: ‘Ik was bang van mijn oom.’


    Sherry hief een waarschuwende hand op.


    ‘Ik zou haar niet in de rede vallen !’ riep Herbert Moon enigszins heftig uit.


    ‘Snap je dan niet,’ vervolgde Sherry, zonder zich iets van hem aan te trekken, ‘dat je als je toegeeft dat je bang was van je oom, zelf voor een reden zorgt waarom je misschien zou hebben gewenst...’


    ‘Hem te vermoorden ?’ Ze zei het met een stem die volkomen kalm was. ‘Dat begrijp ik natuurlijk. Ik probeer de waarheid te vertellen !’


    ‘U was bang van uw oom,’ herhaalde de sheriff. ‘U zei dat op het ogenblik dat uw vriend u in de rede viel. Sherry, ik vrees dat ik dit gesprek zonder jou zal moeten voortzetten. Wil je misschien naar buiten gaan?’


    Beatrice Wilton verstijfde plotseling op haar stoel.


    ‘Nee!’ riep ze uit. ‘Laat hem alstublieft hier blijven. Hij helpt me bij het vertellen van de waarheid.’


    ‘Nou, vooruit dan maar,’ zei de sheriff op zijn vriendelijke toon. ‘Laten we dit gesprek als drie vrienden voortzetten. En denk er vooral aan, lieve jongedame, dat het veruit het beste is dat je de hele waarheid vertelt, omdat je daar gewoonlijk de rechters mee wint, en altijd, naar ik aanneem, het vertrouwen van de God die ons allen hoort!’


    ‘Mijn vaders geld werd voor één jaar in bewaring gegeven. Aan het eind van die tijd zou het in handen van mijn voogd komen. Oom Oliver is mijn voogd en over een paar dagen zou hij het geld in handen hebben gekregen, alhoewel ik er medezeggenschap over gehad zou hebben. Als ik echter stierf, dan zou oom Oliver de volgende erfgenaam zijn. Begrijpt u het ?’


    De sheriff knikte.


    ‘Uw oom zou de volgende erfgenaam zijn geweest. En u dacht dat hij in staat was om... u voor dat geld van het leven te beroven ?’


    ‘Ik wist het niet, maar ik was er bang voor !’


    ‘Hoe kwam u aan zo'n idee ?’


    ‘Er waren een heleboel dingen. Hij had eigenaardige manieren. Hij woonde in het huis als in een fort. In de bossen achter het huis was hij altijd aan het oefenen met wapens. Bovendien hoorde ik eens...’


    Ze zweeg.


    De sheriff deed geen moeite haar aan te sporen, dus gaf Sherry haar een kort knikje.


    Ze vervolgde haar relaas, terwijl ze nu regelrecht tegen hem sprak: ‘Sinds mijn vaders dood was het een nogal eenzaam huis om in te wonen. Ik weet niet waarom. Vroeger scheen ik altijd heel opgewekt te zijn. Het was net alsof je bovenop een golf leefde. Je kon uitzien over de hele stad, de vlakte, de heuvels en de erachter liggende bergen. Maar later scheen het koud en donker te zijn. Ik voelde me altijd eenzaam. Ik begon een hekel aan dit huis te krijgen en bracht een groot gedeelte van mijn tijd door in de tuin of in het bos. En op een dag was ik werkelijk nog heel laat uit. Ik had allang thuis moeten zijn. Het was zelfs al na zonsondergang. Ja, ik herinner me dat ik tussen de boomkruinen door in het westen flarden van een rode hemel kon zien. Ik liep langzaam, ondanks het feit dat het al zo laat was, omdat ik met tegenzin naar huis ging. En omdat ik zo langzaam liep, maakte ik geen lawaai. Toen hoorde ik opeens stemmen. Ik hoorde mijn oom opgewonden spreken.’


    ‘En wie was de andere man ?’ vroeg de sheriff.


    ‘Ik weet het niet. Hij sprak zachter. Ik kon nauwelijks verstaan wat hij zei. Het leek echter wel een beetje op de stem van dokter Layman.’


    ‘Nou, vertel verder.’


    ‘Ik hoorde mijn oom uitroepen: 'Ik zeg je dat ik ze niet heb. Ik heb ze verloren. Ik heb er niet één !’ Toen, na een paar hevige vloeken, vervolgde hij: 'Dacht je dat als ik in staat was ze te vinden, ik hier mijn kostelijke tijd zou besteden om te proberen...’’


    ‘Hoe beëindigde hij die zin ?’


    ‘Hij beëindigde hem niet. Alleen zei hij: 'De hemel vergeve me! De hemel vergeve me! De mensen denken dat ik een eerbaar mens ben. Als ze wisten wat ik in mijn geest en mijn hand had... en dan kom jij mij hier pesten! Maar ik zweer je dat is er geen van heb. Zou ik hier blijven als ik ze had ?’ Daarna hoorde ik de andere man duidelijk zeggen: ’Dat is jouw zaak. Je hebt ze gehad. Ze waren onder je hoede. Je begrijpt natuurlijk dat je ze zult moeten vergoeden. Je bent heus wel in staat om voldoende geld bijeen te krijgen voor een gedeeltelijke betaling, dat is niet te veel gevraagd !’ Mijn oom antwoordde heel opgewonden, maar het was harder beginnen te waaien, zodat ik hem niet meer kon horen. Ik liep verder naar huis. En van dat ogenblik af ben ik doodsbenauwd van hem geweest. Ik heb zelfs bang geweest van het eten dat hij me voorzette !’


    ‘Goed. En toen vandaag ?’


    ‘Ik ging vaak met mijn revolver oefenen. Ik vond dat ik goed op mezelf moest leren passen. Vandaag was ik in de tuin ook weer aan het oefenen. Ik laadde mijn revolver en vuurde een schot af op een jong boompje.’


    ‘Raakte je het ?’


    Ze knipperde een paar maal met haar ogen.


    ‘Nee... ik geloof van niet. Ik liep verder tussen de bomen door en nam een pad. Toen zag ik een man liggen. Voorover. Ik boog me over hem heen en zag dat het oom Oliver was. Ik raakte zijn gezicht aan om hem wakker te maken. Toen zag ik dat er bloed aan mijn hand zat! Hevig geschrokken holde ik de struiken in. Daar vond je mij... en bracht me terug !’


    Sheriff Moon zei snel:


    ‘Het is natuurlijk niet prettig om een dode te zien. Dat is helemaal niet plezierig. Je raakte daarvan natuurlijk van de kook. Als een haas verdween je de struiken in. Je geest was natuurlijk volkomen in de war, niet? Arm meisje!’


    ‘Ja, ja !’ mompelde ze.


    Haar ogen gingen weer open en ze keek hem starend aan, zonder hem bewust te zien.


    De sheriff stond op. ‘Ik zal u niet langer lastig vallen,’ zei hij. ‘U hebt uw verklaring af gelegd, een verklaring die, maar ik veronderstel, zo volledig mogelijk was ?’


    ‘Ik geloof niet dat ik verder nog iets te zeggen heb.’


    ‘Ik ga naar buiten,’ zei de sheriff. ‘Maar meneer Sherry blijft hier bij u, voor het geval dat u iets nodig hebt of u zich niet al te best voelt. Meneer Sherry zal voor u zorgen!’


    Hij liep met kittige passen weg en plotseling rukte ze zich los uit haar trance en holde naar Tiny Lew toe. Ze zag er heel klein uit. Ze reikte nog niet tot aan zijn schouder en greep hem met een zucht bij zijn stevige armen.


    ‘Hij gelooft me niet,’ huilde Beatrice Wilton.


    ‘Hij is gek als dat zo is!’ riep Sherry vanuit het diepst van zijn hart uit. ‘Maar hij heeft niet gezegd dat hij je niet gelooft. Je moet er altijd aan denken dat die knapen van de wet steeds heel voorzichtig zijn.’


    Bij deze woorden zakte haar angst iets. Ze liet zich op een stoel bij de tafel zakken, vouwde haar handen en staarde hem aan.


    Sherry was gefascineerd, want het was al jaren geleden dat hij in een land had geleefd waar vrouwenhanden wit en zacht zijn. Hij was bijna vergeten dat er handen zijn die niet dik en vereelt zijn door het hanteren van teugels of het zwaaien van een bijl, handen die niet rood waren geworden in afwaswater of het sop van de maandagse was, handen die niet ruw waren van het hanteren van een zware bezem.


    Toen ze weer sprak, was haar stem veranderd. Ze was hees, ofschoon ze al een hele poos niet in de wind geschreeuwd of gehuild had.


    ‘Denk je dat hij me voor het gerecht zal brengen? Denk je dat hij dat zou doen, Sherry ?’


    ‘Daar heeft hij geen zeggenschap in,’ zei hij tegen haar. ‘Dat ligt aan de jury.’


    Ze maakte een smekend gebaar met haar handen. Haar ogen waren half gesloten en plotseling was hij bang dat ze zou gaan huilen.


    ‘Begrijp je het niet ?’ vroeg ze. ‘Iedereen in deze plaats doet precies wat sheriff Moon wil. Hij denkt voor iedereen hier in Clayrock. Ze zouden er totaal niet tegenop zien om mij...’


    Ze kon het woord niet uiten, maar met een veelbetekenend gebaar drukte ze haar handen tegen haar keel. Hij zag een fijne, blauwe ader langs de rechterkant van haar hals lopen en had het idee dat hij door een volkomen doorzichtige huid naar een diep verborgen ader keek.


    ‘Allemachtig!’ hijgde Sherry. ‘Waar denk je aan? Dacht je soms dat de mensen zo iets zouden toestaan? Dacht je soms dat ze jou achter de tralies zouden laten zitten? Dacht je soms dat er geen handen waren die je er zouden uit halen ?’


    Ze nam hem van top tot teen op en plotseling glimlachte ze tegen hem.


    ‘Jij zou me eruit halen!’ zei ze met dezelfde hese stem. Toen, alsof ze kracht uit hem putte, stond ze op en kwam, nog steeds glimlachend, naar hem toe. Ze bleef vlak voor hem staan, zodat hij haar hoofd moest optillen om haar te kunnen aankijken, en op dat zelfde ogenblik werd Sherry overspoeld door een triest gevoel van lieflijkheid, als de geur van late rozen in het najaar. Het liefst zou hij haar hebben gevraagd niet te glimlachen, want haar schoonheid en haar nabijheid, plus de wetenschap dat ze zo sterk op hem vertrouwde, deden zijn hart pijn.


    ‘Ik zal nooit meer de moed verliezen,’ zei ze tegen hem. ‘Ik zie dat je in mij gelooft!’


    ‘Inderdaad,’ zei Sherry. ‘Ik geloof in jou !’


    Ze zei: ‘Als je mij wilt helpen, ga dan naar dokter Layman. Als iemand weet wat hij nu voor mij kan doen, dan is hij het. Zeg tegen hem dat ik jou heb gevraagd naar hem toe te gaan. En o, als jij me wil helpen, doe dan precies wat hij zegt! Want hij is wijzer dan de rest.’


    Hij wist dat hij nu een of andere wanhopige verklaring kon verwachten en omdat hij zich ervoor schaamde zich te laten gaan, en ook omdat het noemen van de naam van een andere man hem op de een of andere manier wat ontnuchterd had, verliet hij haar dadelijk en liep de tuin in.


    De sheriff was naar de stad gegaan en Sherry trof de man die hij zocht, terwijl hij met gebogen hoofd heen en weer liep en zo nu en dan een steentje wegschopte.


    ‘Beatrice Wilton zei dat ik naar u toe moest gaan,’ begon Sherry. ‘Ze zei dat u me wel zou kunnen vertellen wat ik moest doen.’


    De dokter keek op.


    ‘Naar mij gestuurd ?’ vroeg de dokter.


    ‘Ja.’


    ‘Nu is ie helemaal goed !’ mompelde Layman.


    Hij liep verder, onder het lopen zo nu en dan weer een steentje schoppend. Sherry was niet beledigd, want hij vertelde zichzelf dat het door zijn zorgen kwam dat Layman zo ongemanierd was.


    Toen hij tenslotte aan het einde van het pad was gekomen, draaide de dokter zich om en vroeg langzaam :


    ‘Ze heeft je dus naar mij toe gestuurd. Zei ze ook welk recht je had om met mij over haar te komen praten ?’


    ‘Ze zei,’ verklaarde Sherry, ‘dat u wel zou weten wat ik zou kunnen doen om haar te helpen.’


    ‘Haar te helpen? Heeft ze dan hulp nodig ?’ vroeg de dokter scherp.


    Sherry was een beetje geërgerd.


    ‘Na haar gesprek met de sheriff,’ zei hij, ‘geloof ik van wel.’


    ‘De sheriff was nogal koppig, niet ?’ mompelde Layman. ‘Ja, die reputatie heeft hij wel. Maar kon ze niets met hem beginnen ?’


    ‘Niets dan haar verhaal vertellen,’ zei Sherry.


    ‘En hielp dat niet ?’


    ‘Totaal niets, voor zover ik het kon bekijken.’ Toen voegde Sherry eraan toe: ‘Als ik u nu eens vraag waarom ze mij naar u toe stuurde om verdere orders in ontvangst te nemen ?’


    De dokter keek hem aarzelend aan. Toen haalde hij de schouders op.


    ‘Veronderstel dat ik zei dat ik met haar verloofd was. Zou er dan nog een verdere verklaring nodig zijn ?’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VII


    De vage hoop die in Sherry’s hoofd was opgekomen, werd de bodem ingeslagen. Zoals een sterke wind plotseling de mist kan doen optrekken, werd Sherry’s hartstocht in één ogenblik aan flarden gerukt. Toen begon hij zich langzaam aan het nieuwe probleem aan te passen.


    ‘Ik wil u wel vertellen dat het heel veel verschil voor mij maakt,’ zei hij zacht.


    ‘Dat dacht ik wel,’ zuchtte de dokter. ‘Een jongeman moet wel buitengewoon vast in zijn schoenen staan om bij het zien van Beatrice niet het hoofd te verliezen.’


    Hij knikte tegen Sherry. Het was werkelijk onmogelijk aanstoot te nemen aan zijn lompheid, want het was duidelijk dat hij voor een deel hardop dacht en voor een deel iemand anders een standpunt vertelde.


    Op zijn nogal geërgerde manier vervolgde de dokter: ‘Misschien zal dat je standpunt veranderen ?’


    ‘Ten opzichte van de hulp die ik haar wilde bieden?’ vroeg Sherry.


    ‘Precies.’


    ‘Nee,’ zei Sherry, ‘helemaal niet.’


    ‘Hela, dat is vreemd !’ riep de dokter uit.


    Hij begon weer op en neer te lopen en op zijn half afwezige, half giftige manier tegen de steentjes te schoppen die hij op zijn pad tegenkwam. Toen bleef hij met zijn rug naar Sherry gekeerd staan.


    ‘Niemand kan haar helpen zonder dat hij zijn gehele hart eraan geeft!’


    ‘Dat geloof ik best,’ antwoordde Sherry.


    Layman draaide zich met een ruk om.


    ‘Je bent vrij om te gaan, dat weet je,’ zei hij. ‘En je zult de tienduizend niet krijgen waarvoor je bent gehuurd.’


    Sherry gaf hierop geen antwoord. Hij vroeg zich af of de ander wilde proberen hem op de proef te stellen.


    ‘Je bent naar het hotel geweest. Ben je daar iets over Fennel te weten gekomen? Heb je daar iets over de moordenaar ontdekt ?’


    ‘Ik ben erachter gekomen dat hij vrij onbetrouwbaar is,’ zei Sherry.


    ‘In welk opzicht? Wat ben je te weten gekomen ?’


    ‘Hij deed zich voor als een dronkelap. In werkelijkheid raakt hij echter nooit een druppel aan, behalve in het openbaar.’


    ‘O ja ?’ verbaasde de dokter zich. ‘Hoe zou dat kunnen? Ik heb gezegd dat het een slachtoffer van alcohol-vergiftiging was. Denk je soms dat ik me dat heb verbeeld, waarde vriend ?’


    ‘Goedendag,’ zei Sherry.


    ‘Wat ?’


    Sherry liep weg, doch Layman volgde hem en greep hem bij de arm.


    ‘Je hebt gelijk,’ zei hij, toen de ander zich weer omdraaide. ‘Ik heb niet het recht profijt te trekken van je edelmoedige houding ten opzichte van Beatrice... en mij. Maar het is een feit dat ik halfgek ben. Ik ben door dit geval natuurlijk volkomen in de war. Snap je dat. Sherry? Eerlijk gezegd stel ik je hulp buitengewoon op prijs. De balans zal er misschien zelfs door kunnen overslaan.’


    ‘Goed. Ik vertel u allen wat ik weet. Ik ben tweemaal in Fennels kamer geweest. Ik zag dat er tussen die twee bezoeken door meer dan één fles whisky was gebruikt. Nou, dat scheen ongelooflijk. Een man die meer dan een liter whisky heeft getankt, loopt niet als Fennel toen hij naar Wilton toe kwam, aangenomen zelfs dat het een beroepsdrinker is die meer kan hebben dan een normaal mens.’


    ‘Meer dan een liter? Natuurlijk niet! Dat is voor een mens onmogelijk, zonder hem vrijwel van zijn zinnen te beroven.’


    ‘Goed dan. De drank was verdwenen. Ik keek wat rond om erachter te komen op welke manier ze verdwenen was. Toen zag ik een luikje in de afvoerpijp. Ik ging naar beneden. De grond rook naar whisky. Alsjeblieft. Dus is het volgens mij duidelijk dat als Fennel dronk om alcohol-vergiftiging te hebben, hij nog veel meer van het spul door de afvoerpijp goot.’


    ‘Wat een idioten kunnen mannen toch zijn!’ zei Layman. ‘Ze lopen rond met moordplannen en tegelijkertijd willen ze een reputatie als drinker vestigen. En dan dat systeem van die afvoerpijp! Ja... en er is nog geen spoor van Fennel te bekennen! En die dwaas van een sheriff,’ vervolgde hij, ‘probeert de schuld op Beatrice Wilton te werpen! Het lijkt wel of die kerel blind is !’


    Ze werden onderbroken door de komst van de sheriff, de lijkschouwer en de gezworenen, die hij haastig bij elkaar had getrommeld. Ze werden binnengelaten in de zitkamer van Wilton, waar de vermoorde op een bank was gelegd. Hij zag er in Sherry’s ogen heel bleek en vredig uit, met de glimlach van de dood op zijn lippen. En toch scheen de dood op zo’n plaats afschuwelijker dan gewoonlijk, want her en der verspreid waren nog de sporen van een normaal leven te zien: hier een krant, daar een open boek. De stand van de stoel, de opgelopen punt van een kleedje, dat alles scheen de gedachte, dat Oliver Wilton daar dood lag, onmogelijk te maken.


    De lijkschouwer was een dikke man, die buiten adem was. Hij liet zich op een stoel vallen en waaide zichzelf met zijn hoed koelte toe.


    ‘Leuke kamer niet ?’ zei hij. ‘Ik ben hier nog nooit eerder geweest. Jij, Pat ?’


    Pat beaamde dat dit eveneens zijn eerste bezoek was.


    ‘Dat is de moeilijkheid met een heleboel van die rijke knapen,’ verklaarde de lijkschouwer. ‘Ze staan boven de gewone mensen. Ze hebben geen tijd voor hen. Maar zijn ze dood, dan zijn ze niets meer of minder dan de gewone man !’


    Er klonk een instemmend gemompel.


    Toen beval de lijkschouwer dat de kamer moest worden ontruimd, met uitzondering van de klerk, de sheriff en de eerste getuige, dokter Layman.


    Terug in de tuin, ging Sherry naar Pete Lang, wiens gezicht kalm en opgewekt was.


    Zacht zei Sherry tegen hem: ‘Jij gaat zeker terug naar de prairie, niet ?’


    ‘En waarom ?’ wilde Pete weten.


    ‘Omdat jij hier klaar bent, voor zover ik het kan bekijken.’


    Sherry zweeg en Pete keek kalm naar het ernstige gezicht van zijn vriend. ‘Ik ga aan het werk,’ zei hij. ‘Ik heb me nog nooit zo thuisgevoeld als hier. De wet kan doen wat ze wil, maar ik heb het idee dat Pete Lang de enige is die deze zaak rond kan maken !’


    ‘Waarom denk je dat ?’


    ‘Laat me jou eens iets vragen... wat is er terechtgekomen van de brief die Wilton ontving van Fennel ?’


    ‘Daar heb ik niet meer aan gedacht. Die moet nog in zijn jaszak zitten. Ik herinner me dat hij hem daar heeft ingestopt!’


    ‘Ik ook. Hier is hij !’


    Hij gaf hem aan Sherry, die las :


    Beste kapitein,


    We kunnen de zaak kort maken. Wat zou je ervan denken mij een gedeelte van de parels te geven? Ik vraag niet veel. Laten we zeggen dat je een handvol brengt, en niet van de kleinste. Dat zou mij rustig houden. Ik wil je niet beroven. Ik wil alleen maar mijn deel hebben.


    Achtend,


    Fennel.


    ‘Hij had geen parels bij zich,’ zei Sherry, ‘dus werd hij vermoord.’


    ‘Had hij ze niet bij zich? Wat denk je dan hiervan ?’ vroeg Pete kalm.


    Hij stak zijn hand in zijn zak en toen hij hem eruit haalde, was die gevuld met de melkkleurige luister van een hoopje parels !


    Ze bekeken de parels aandachtig. Ze waren geen van alle van dezelfde grootte, vorm of kwaliteit. Sommige waren klein, andere onregelmatig en weer andere plat aan de onderkant en gevormd als een halve bol. Het waren heel kleine parels en er was één peervormig juweel van aanzienlijke omvang bij.


    ‘Geef je deze aan de lijkschouwer en zijn gezworenen ?’ vroeg Sherry.


    ‘Natuurlijk,’ zei Lang. ‘Deze dingen en de brief. Dat zijn bewijsstukken, niet ?’


    ‘Je geeft ze niet,’ verklaarde Sherry heftig.


    ‘En waarom niet, Tiny? Is er iets anders in deze zaak wat zoveel zegt als deze dingetjes ?’


    ‘En wat zeggen deze dingetjes dan ?’ vroeg Sherry.


    ‘Dat Fennel Wilton helemaal niet heeft vermoord.’


    ‘Waaruit maak jij dat op !’


    ‘Dat is doodeenvoudig. Luister. Fennel schrijft Wilton een briefje. 'Breng me een handvol parels’, zegt hij. Wilton doet dit. En Fennel schiet hem toch neer? Waarom, vraag ik je? Dat is niet redelijk en dat is niet waarschijnlijk. Wilton krijgt een aanmaning om over de brug te komen. Hij doet dit. Althans brengt hij het gevraagde spul mee. Hij zou dat niet hebben gedaan, als hij niet van plan was het te overhandigen.’


    ‘En vervolgens ?’


     ‘Wat er vervolgens gebeurde, is makkelijk te raden. Het meisje dat door alles wat ze heeft meegemaakt nogal opgewonden is, komt door de bossen, ziet Wilton en schiet op hem. Hij valt op zijn gezicht. Fennel, die zich doodschrikt, denkt dat hij het volgende slachtoffer is... misschien was de kogel wel werkelijk voor hem bedoeld. Hij maakt zich zo gauw mogelijk uit de voeten.’


    ‘Waarom moest hij dan zijn hoed, schoenen en jas achterlaten ?’


    ‘Waarom niet? Hij wil zo vlug mogelijk weg. Houdt hij zijn hoed op, dan wordt die door een of andere tak toch afgeslagen. Houdt hij die lange overjas aan - je herinnert je misschien nog wel dat hij bijna over de grond sleepte? .- dan kan hij niet opschieten. Ook zijn schoenen hinderen hem. Je hebt zelf gezien hoe groot ze waren. Goed, zijn schoenen trekt hij dus ook uit en op blote voeten gaat hij door!’


    ‘Door dat ruwe terrein ?’


    ‘Wat betekent dat voor een zeeman die zo vaak op blote voeten over het dek van zijn schip loopt ?’


    Sherry gaf zich echter niet zo gauw gewonnen.


    ‘Bekijk het eens op een andere manier ?’ opperde hij. ‘Ze lopen samen over het pad, Fennel en Wilton. Fennel wil de spullen zien en Wilton toont hem de parels. Fennel zegt dat het niet genoeg is. Dat is misschien het ogenblik waarop ze blijven staan en aan het redetwisten slaan. Weet je nog wel ?’


    ‘Ja.’


    ‘Wilton zegt dat het alles is wat hij aan Fennel wil geven. Fennel wordt nijdig. Tenslotte haalt hij een revolver te voorschijn en schiet Wilton in blinde woede neer.’


    ‘En dan gaat hij ervandoor zonder de parels, die hij juist heeft gezien, en die Wilton volgens jou weer in zijn zak heeft laten glijden ?’


    ‘Ja, omdat hij te bang was voor wat hij had gedaan.’


    ‘Vertel me eens. Sherry, was Fennel het soort knaap dat zo makkelijk bang zou worden ?’


    Sherry beet op zijn lip. Fennel had er inderdaad uitgezien als een man die wel over de nodige moed beschikte.


    ‘Een halve seconde om zich te bukken en zich van de parels meester te maken. Was Fennel er de man naar om zich zo iets te laten ontgaan ?’ vervolgde Lang triomfantelijk, ‘Fennel kan die parels niet te zien hebben gekregen als hij de moord beging. Hij zou niet hebben geschoten tenzij hij een kans had gekregen ze te zien. En zodra hij ze had gezien, zou hij ze hebben afgepakt en ervandoor zijn gegaan.’


    ‘Misschien waren die parels van hem alleen maar een smoesje,’ veronderstelde Sherry. ‘Misschien wilde hij die parels alleen gebruiken als lokmiddel om Wilton in de tuin te krijgen ?’


    ‘Dat 'misschien’ kun je rustig weglaten,’ zei Lang. ‘Maar ik zal je dit vertellen, ouwe jongen: wanneer ik mijn verhaaltje aan de lijkschouwer en zijn gezworenen heb verteld, durf ik te wedden dat ze het meisje achter de tralies zetten op beschuldiging van moord.’


    ‘En dat,’ zei Sherry, ‘is precies wat je niet zult doen.’


    ‘En waarom niet ?’


    ‘Omdat ze een eerlijke kans moet krijgen,’ zei Sherry. ‘Een dergelijk geintje kun je niet uithalen.’


    ‘Een geintje uithalen? Ik haal geen geintjes uit. Wat zou ik tegen het meisje moeten hebben ?’


    ‘Jij haat ze allemaal... Allemaal die rokken dragen,’ zei Sherry. ‘Is dat waar of niet ?’


    ‘Ik doorzie ze,’ antwoordde Lang. ‘Ze hebben mijn leven verpest. Ze hebben me steeds weer beduveld !’


    ‘Toch is dit één geval waarin je je haat zult moeten vergeten,’ zei Sherry.


    ‘O ja ?’ vroeg zijn vriend.


    ‘Ja.’


    ‘Wil je soms dat ik dit verborgen houd ?’


    ‘Inderdaad.’


    Lang kreunde.


    ‘Zie je dan niet, man,’ drong hij aan, ‘dat het meisje een koelbloedige vis is? Om te beginnen is ze te knap om goed te kunnen zijn !’


    ‘Het parket waarin ze momenteel zit, is al moeilijk genoeg,’ antwoordde Sherry. ‘Toen de sheriff en ik haar kamer binnendrongen, probeerde ze zich te zelfmoorden. Nee, ze heeft het al moeilijk genoeg. Ik vraag je nogmaals: wil je haar een kans geven, ouwe jongen ?’


    Lang knikte triest.


    ‘Maar denk erom, jongen,’ waarschuwde hij ernstig, ‘het beste wat we kunnen doen, is de zaak eerlijk aanpakken en dan teruggaan naar de prairie. We hebben hier in Clayrock nog nooit geluk gehad. We zullen er ook nooit geluk krijgen. Zo, dat is mijn idee.’


    Sherry gaf hierop geen antwoord, want de deur ging open en hij kreeg een teken om voor de lijkschouwer en zijn gezworenen een verklaring af te leggen.


    Ze hadden sombere, ernstige gezichten, deze twaalf mannen. Je zou hebben kunnen denken dat ze iets buitengewoon bitters hadden gegeten, zo zuur en vertrokken was hun mond.


    De lijkschouwer was een man die niet van omwegen hield. Op de man af zei hij: ‘Het ziet er voor het meisje slecht uit, Sherry. Nou, wat heb jij over haar en de moord te vertellen ?’


    Sherry hief een vinger naar hen op.


    ‘Ik kan vertellen wat ik heb gehoord en gezien,’ zei hij, ‘maar ik kan niet vertellen wat ik heb gevoeld. En daar komt het op aan. En iedereen van u die een vrouw heeft, en iedereen van u die een dochter heeft, weet wat ik bedoel.’


    ‘Dat is geen getuigenis,’ zei de sheriff.


    ‘Ik geloof dat de lijkschouwer het in dit geval voor het zeggen heeft en niet de sheriff,’ zei Sherry ijzig.


    ‘Beste jongen,’ zei de rustige stem van Moon, ‘we hebben onze eigen manier om de wet in dit land toe te passen, maar we kennen heus wel een getuigenis wanneer we er een horen. We vragen niet naar je mening, maar naar de feiten.’


    ‘Om Beatrice Wilton te kunnen opjagen!’ riep Sherry woedend uit. Hij stapte op de sheriff toe: ‘Maar als u haar met alle geweld de das wil omdoen,’ zei hij, ‘dan wil ik u even vertellen dat er altijd nog zijn die uw spelletje zullen verijdelen.’


    ‘Hou je kalm, jongeman!’ riep de lijkschouwer uit.


    De gezworenen staarden met verschrikte ogen naar de trieste Sherry. Vijfentwintig jaar had de sheriff een bijna meer dan menselijke rol in die gemeenschap gespeeld.


    ‘Hij is nog jong,’ zei Herbert Moon met zijn zachte stem. ‘Hij is nog jong en heeft een groot en warm hart.


    Ik heb niets tegen hem, maar ik geloof niet dat u iets zult hebben aan de getuigenis van Sherry, lijkschouwer.’


    ‘Het ziet eruit alsof u gelijk hebt,’ beaamde de lijkschouwer. ‘Sherry, wil je spreken of moeten we je vastzetten? Wat denkt u er zelf van, sheriff ?’


    ‘Als u denkt dat we nog meer nodig hebben... ja,’ zei de sheriff. ‘Ik geloof wel dat we hem kunnen vasthouden tot hij bereid is te spreken.’


    ‘Nog meer nodig hebben ?’ mompelde de lijkschouwer. ‘Goed, we zullen vervolgens Pete Lang proberen. Sherry, we zijn met jou voorlopig klaar.’


    Sherry liep het vertrek uit en voegde zich bij de dokter, die op en neer liep door de gang. Hij wierp een bittere blik op Sherry, toen Lang naar binnen werd geroepen.


    ‘Je hebt het goed bedoeld, Sherry,’ zei hij, ‘maar geloof je dat Beatrice geholpen zal zijn met het verzwijgen van feiten? Ze zullen haar nu nog meer gaan wantrouwen !’


    Sherry gaf geen antwoord. Hij begreep dat hij een dwaze rol had gespeeld. Dit was een puzzle die niet door het verstand kon worden opgelost. Maar misschien zou dwang hier iets kunnen uitrichten. Hij keek Layman dus somber aan en zei niets.


    Het getuigenis van Lang was even nutteloos als dat van Sherry. Hij weigerde niet te spreken, maar wel weigerde hij iets belangrijks te zeggen.


    ‘Ik weet het niet,’ klonk onveranderlijk zijn antwoord, toen hij in een hoek scheen te zijn gedreven.


    Tenslotte zei de lijkschouwer tegen de gezworenen: ‘Jongens, jullie kunt het zelf wel zien. Lang wil niet praten; hij is de maat van Sherry!’


    Ze lieten Lang gaan.


    De getuigen mochten niet aanwezig zijn bij het uitspreken van het vonnis, maar door de deur heen drong de stem van de voorzitter, die ze duidelijk konden horen verklaren dat de twaalf gezworenen van oordeel waren dat Beatrice schuldig was aan de moord op Oliver Wilton, met als bewijs de eigen revolver van het meisje, op een tafeltje voor de lijkschouwer, samen met de afgeworpen kleren van Fennel en andere voor dit geval interessante voorwerpen. Ze zou worden vastgezet in de gevangenis van Clayrock tot op het ogenblik van de werkelijke rechtszitting.


    Nadat het schuldig was uitgesproken en de gevangene aan de sheriff was overgegeven, werden Sherry en Lang weer in het vertrek toegelaten. Ze zagen dat alle mannen en alle vrouwen die daar aanwezig waren een lang gezicht trokken en elkaar niet wilden aankijken, met uitzondering van de sheriff, wiens uitdrukking schijnbaar nooit veranderde. In zijn ogen lag altijd een rustige opgewektheid en hij keek even kalm naar Sherry en Lang als naar het meisje en de gezworenen.


    De laatste wilden het liefst zo gauw mogelijk vertrekken, maar de sheriff wilde hen nog niet laten gaan.


    Intussen zat Beatrice Wilton bij het raam, volkomen anders dan ze was geweest. Sherry had er tegenop gezien haar weer te ontmoeten en verwacht dat de spanning zo hevig zou zijn dat hij een wrak van haar zou maken. In plaats daarvan scheen ze echter volkomen kalm en beheerst te zijn. Zij en de sheriff waren de enigen die zich volkomen beheersten toen Layman naar haar toe liep, met Sherry en Lang als een soort achterhoede.


    Layman ging naast haar zitten en nam haar hand in de zijne.


    ‘Beatrice,’ zei hij, ‘het zal een lang, hard gevecht worden !’


    Ze keek hem zonder antwoord of gebaar aan en haar rustige houding verbijsterde Sherry. Als ze voldoende kracht voor dit had, had ze ook voldoende kracht voor alles, zei hij bij zichzelf. Zelfs voldoende kracht om een man te vermoorden.


    Maar er waren verzachtende omstandigheden, als die eenmaal aan het licht konden worden gebracht. En hij zou ze aan het licht brengen, samen met Lang !


    Layman vervolgde: ‘We zullen elke stuiver nodig hebben waarop we de hand kunnen leggen.’


    ‘Je kunt wat aandelen voor me verkopen, Eustace,’ antwoordde ze.


    ‘Zodra je mij natuurlijk de volledige bevoegdheid geeft om in jouw naam te handelen.’


    Hier onderbrak Lang: ‘We zijn geen gehuurde mannen, juffrouw, maar vrijwilligers. Als we het huis mochten doorzoeken, zouden we misschien iets kunnen vinden dat nuttig voor u zou kunnen zijn.’


    ‘Waarde Lang,’ zei de dokter met een effen gezicht, ‘wat zou je in vredesnaam in dit huis moeten vinden ?’


    ‘Misschien wel genoeg om juffrouw Wilton te redden,’ antwoordde de cowboy.


    ‘Lang,’ begon de dokter, ‘ik weet natuurlijk dat je slechts goed wilt doen, maar...’


    Beatrice Wilton boog zich iets naar voren en hief haar hand op om Layman tot zwijgen te brengen.


    ‘Je weet al iets,’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat je iets weet dat de lijkschouwer niet heeft gehoord. Waar of niet, Pete ?’


    Ze zei die vertrouwde naam met zo'n zachte intonatie dat Sherry merkte dat zijn geharde vriend er een beetje van schrok en ondanks alles moest hij glimlachen.


    Op deze vraag zei Layman: ‘Beste Beatrice, zie je dan niet dat het voor mij uiterst moeilijk zal zijn om mijn tijd te verdelen tussen het huis en...’


    ‘En de gevangenis ?’ eindigde ze onverstoord.


    Zelfs Layman, die gewoonlijk zo koel was als ijs, kleurde nu een beetje.


    ‘Ik kan moeilijk op twee plaatsen tegelijk zijn,’ verklaarde hij.


    ‘Natuurlijk kun je dat niet. Laat Lew Sherry en Pete Lang dus in het huis blijven.’


    ‘Daar moet ik krachtig tegen protesteren,’ zei Layman. ‘Dit zijn mannen die bekend staan, Beatrice.’


    ‘Bekend?’ herhaalde ze met opgetrokken wenkbrauwen.


    ‘Ik wil hen niet beledigen. Het is geen belediging wanneer ik zeg dat iedereen weet dat ze in de arm zijn genomen als bewakers van je oom !’


    ‘Wat heb ik daar mee te maken ?’


    ‘Snap je dat dan niet? Jij zou ze daar op de heuvel hebben als een soort in reserve gehouden leger, klaar om naar beneden te stormen en de gevangenis open te breken. Ligt dat niet voor de hand? Vooral Sherry kennen de mensen. Hij heeft een niet bepaald goede reputatie. Je zult begrijpen, Beatrice, dat je van begin af aan moet proberen de publieke opinie voor je te winnen. En je  kunt dat niet wanneer je twee knapen achter je hebt staan die zo bekend zijn als zij! Dat is werkelijk heel belangrijk. Dat moet je toch inzien, lieverd.’


    ‘Ik wist niet dat het zoveel zou betekenen,’ zei ze. ‘Maar is het zoals je zegt, dan zullen we het huis moeten sluiten.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Layman. ‘Goeie hemel, wat een blunder zou het zijn als je daar een paar van die knapen posteerde! Als je wint, dan win je; als je de zaak verliest, dan komen ze de gevangenis openbreken om jou eruit te halen!’


    Sherry begreep de ander heel goed, maar Lang wilde het er zo niet bij laten. Hij boog zich een beetje dichter naar het meisje toe en zei zacht: ‘Ik geloof vast dat we in het huis iets zullen ontdekken. Dus, juffrouw, laat het ons proberen.’


    Ze keek de cowboy ernstig aan. Toen zei ze: ‘Eustace?’


    De dokter aarzelde. Hij keek eerder naar Lang dan naar het meisje,


    ‘Lang is een scherpzinnige knaap,’ zei hij plotseling. ‘Als hij een idee heeft dan moet hij zijn best ervoor doen. We kunnen ons niet veroorloven een kans te missen, hoe klein hij ook mag zijn.’


    ‘Dat is dat, dus blijven jullie hier ?’


    Ze keek naar Sherry, die op zijn beurt zijn grote gestalte over haar stoel boog.


    ‘Je zult weinig kans hebben,’ zei hij, ‘maar toch nooit een betere kans dan nu.’


    Ze keek hem strak aan, niet bang, peinzend, overwegend. En opnieuw zei zijn gevoel: 'schuldig !' en opnieuw sprong zijn hart op en werd hij getroffen door haar schoonheid.


    ‘Welke kans ?’ vroeg ze hem.


    ‘We zijn met ons drieën,’ antwoordde hij. ‘Ik kan voor Pete antwoorden. Als Layman geen revolver heeft, kan ik hem een extra colt lenen. De lijkschouwer is een fossiel. Beide gezworenen zijn niet meer dan twee behoorlijke vechtjassen. We zijn niet meer dan zes stappen van de deur verwijderd. Sta op van je stoel en loop regelrecht naar de deur. Je zult al halverwege zijn wanneer iemand je aanroept. Zet het dan op een lopen. We zullen je dekken en achter je aan komen...’


    ‘De sheriff ?’ zei ze.


    Als Moon een revolver trekt,’ zei Sherry tussen zijn tanden door, ‘dan hoop ik dat de hemel hem genadig is!’


    ‘Eustace !’ fluisterde het meisje.


    Layman, die met wit gezicht, maar schitterende ogen zat te luisteren, zei geen woord. Lang liet zijn hand op de massieve schouder van zijn vriend vallen. Het was een stilzwijgende toestemming.


    ‘Het is werkelijk je enige kans,’ zei Sherry. ‘Begrijp je me? Het gaat om je leven !’


    ‘Waar moeten we heen gaan !’


    ‘Ik zal wel een plaatsje voor je vinden. Lang, de dokter en ik zullen wel voor je zorgen.’


    ‘Sherry en Lang !’ riep de sheriff.


    ‘Hij heeft iets in de gaten. Nu is het je tijd!’ fluisterde Sherry.


    ‘Meen je het werkelijk ?’


    ‘Ja, ja. Maar schiet op !’


    Plotseling keerde de kleur in haar gezicht terug.


    ‘Niet één stap !’ zei het meisje. ‘Het zou voor jullie alle drie de ondergang betekenen.’


    ‘Sherry !’ zei de sheriff.


    Sherry draaide zich moeilijk om en Herbert Moon liep hem tegemoet.


    ‘Ik houd van een dapper man,’ zei de sheriff, ‘maar, beste kerel, zelfs moed mag niet proberen bergen te verzetten !’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK VIII


    Het stadje Clayrock was al dagen voor de rechtszitting tjokvol. Het plaatsje was in zekere zin op de kaart gezet en de drie hotels deden goede zaken.


    In de eerste plaats waren er de verslaggevers die kwamen binnenzwermen. De kranten in die dagen moesten opwindende dingen hebben om de honger van hun lezers te stillen, en wat was er voor dit doel beter geschikt dan de zaak van een jong, knap meisje dat werd beschuldigd van moord? Nog beter was het wanneer dat meisje van goede afkomst en behoorlijk onderlegd was! De climax vormde wel het feit dat het slachtoffer een bloedverwant was geweest: haar vaders eigen broer !


    Het was allemaal precies wat de kranten zich konden wensen en daarom stuurden ze hun verslaggevers er al tijdig op uit om het terrein te verkennen.


    Lew Sherry probeerde niet op deze dingen te letten, maar hij kon er niet aan ontsnappen. Clayrock was eenvoudig bezaaid met exemplaren van kranten uit het oosten waarin deze verslagen voorkwamen en de eigen kranten lieten zich inmiddels ook niet onbetuigd. The Bugle stond aan de kant van Beatrice Wilton en daarom was Lew Sherry een held. The Morning Blast was tegen het meisje en daarom was Lew Sherry een schurk.


    Met de dag begon Sherry zich over de stroom van deze publiciteit ongeruster te maken.


    ‘Het moeilijkste is eruit te komen,’ verklaarde hij tegenover zijn vriend Lang. ‘Sommigen van die dwazen zijn bezig zich ten koste van mij een reputatie te verwerven. Het zou me een lief ding waard zijn als ik hieruit was !’


    ‘Zeker,’ beaamde Lang. ‘Wanneer jij eruit gaat, ga ik met je mee. Die dagbladen zijn verrekte dingen! Heb je het nieuwste stukje over mij al gelezen? Over het feit dat ik een gebroken hart heb door een langverloren liefde, en nog een heleboel van die onzin meer. Dat is om je kippenvel te bezorgen.’


    ‘Half en half geloof ik dat jij daar verantwoordelijk voor bent,’ bromde Pete Lang. ‘Kom mee, dan gaan we vandaag het huis uitkammen.’


    Ze hadden het van boven tot onder doorzocht. Aan de kamer van Oliver Wilton besteedden ze natuurlijk hun uiterste zorg.


    ‘Hij maakte er natuurlijk een soort kluis van, omdat hij er dingen in had die de moeite van het grijpen waard waren !’ meende Sherry. Daarom gebruikten ze de volgende twee dagen om elk plekje in de kamer te bekijken en elke centimeter van de muren te bekloppen.


    Maar ze ontdekten niets.


    Ze hadden het huis van boven tot onder doorzocht en de kelder voor het laatst gehouden. Het was hun grootste hoop geweest en nu pakten ze hem zo zorgvuldig mogelijk aan. Het was een grote ruimte onder het huis: twee grote vertrekken voor het opbergen van voorraden en aan de vóórkant van het huis, waar het hellende terrein gelegenheid tot het aanbrengen van vensters had gegeven, waren er twee lege kamers die nog nooit waren gebruikt. De ramen zaten vast door de kracht van de eerste en tevens laatste laag verf die erop was aangebracht.


    Deze vertrekken zochten ze methodisch af.


    ‘Je hoeft geen vat te hebben om voor een waarde van een half miljoen aan parels te verbergen !’ waarschuwde Pete Lang zijn vriend onophoudelijk.


    Maar toen het in de kelder donker werd en ze ook de houtbergplaats doorzochten, bekende Pete Lang tegenover zichzelf dat ze verkeerd waren. De parels waren niet in het huis! Dat betekende een grote slag voor hem. Zoals Lang zei, wees de logica helemaal in één richting. Als de parels niet in het huis waren, waar waren ze dan? Wilton had het huis niet verlaten om een voorraadje te halen dat hij bij zich had, toen hij Fennel ontmoette.


    ‘Herinner je je het gesprek nog,’ zei Sherry, ‘dat Beatrice Wilton volgens haar zeggen had afgeluisterd in de bossen! Een gesprek dat haar oom voerde met een man wiens stem op die van Layman leek? Wilton zei dat hij ’ze’ niet had. Hij was er opgewonden en boos om. Wat konden ze met dat woordje ’ze’ anders hebben bedoeld dan de parels ?’


    ‘Jij praat als een boek, ouwe jongen,’ verklaarde de ander. ‘Wilton was ze kwijt, hè? Allemaal, op een paar na die hij als een soort herinnering bij zich had gehouden. Bedoel je dat ?’


    ‘Zo ongeveer.’


    ‘En wat zou Layman van die dingen weten ?’


    ‘Hij is een ouwe huisvriend.’


    ‘Hoe oud ?’


    ‘Toch minstens enkele jaren. Hij dokterde voor de Wiltons.’


    ‘Misschien was het Laymans stem helemaal niet,’ zei Sherry tenslotte. ‘Als dat zo was geweest, zou ze het alleen maar hebben geraden. Ze kon het niet hebben geweten. De dingen die wij denken dat we herkennen, zijn meestal een heel eind van de werkelijkheid af. We twijfelen nooit echt aan de waarheid !’


    Lang was het hiermee eens en het was niet moeilijk om voor de man, die in het bos achter het huis een gesprek met Wilton had gehad, iemand anders in de plaats te stellen.


    Het scheen natuurlijk wel duidelijk te zijn dat Wilton een hoeveelheid parels en andere waardevolle dingen in zijn bezit had gekregen of had gehad, tot hij ze kwijtraakte; dingen die ook iemand anders kon opeisen. Per slot van rekening had hij slechts een aandeel in de schat. Het vreemde gedrag van Harry Capper zou bijvoorbeeld op deze manier kunnen verklaard worden, evenals de eigenaardige eisen van Fennel, de bedrieger.


    ‘Als we ooit het ware verhaal te weten komen van wat er aan boord van de Princess Marie gebeurde,’ zei Lang, ‘dat zouden we een stuk dichter bij huis zijn. Maar het volgende waaraan we moeten denken, is de vraag hoe we aan de benodigde contanten moeten komen. We kunnen moeilijk bij Beatrice Wilton gaan bedelen.’


    Alleen al bij die gedachte kreeg Sherry een kleur.


    ‘We hebben de parels die voor Fennel bestemd waren,’ opperde hij.


    ‘Volgens recht is dat staatseigendom,’ protesteerde Lang.


    ‘We kunnen er één van nemen. Hoeveel zijn er bij elkaar ?’


    ‘Vijf van behoorlijke omvang, elf kleinere en achttien heel kleintjes,’ wist Lang.


    ‘Je hebt ze verdraaid goed geteld, Pete.’


    ‘Ik heb er een hele poos naar zitten kijken, beste jongen. Dat zijn ze waard.’


    ‘Ik zal een van de grootste nemen,’ zei Sherry, ‘en hem verpanden in een van de pandjeshuizen. Weet je wat een van deze dingen waard is ?’


    Ze kozen samen een parel uit.


    ‘Ik weet het niet,’ zei Lang. ‘Ik herinner me dat Sam Hulman een parel had die de omvang had van een dasspeld. Sam moest er honderdvijftig dollar voor uittellen. Ik veronderstel wel dat je van deze honderd dollar zult kunnen maken.’


    ‘Ja, dat geloof ik ook wel,’ antwoordde Sherry. ‘Het is wel stelen van iets of iemand, maar niet helemaal van Wilton. Goed, daar gaat ie dan !’


    Het winkeltje werd uitgebaat door een kwieke jongeman met een vaste, open blik en een onbevreesde, opgewekte houding. Hij begroette Sherry met een glimlach.


    ‘Goedenavond, meneer Sherry. Ik heb u niet verwacht, maar je weet natuurlijk nooit wanneer de grote man van de stad me een bezoek komt brengen. Wilt u kopen of verkopen, meneer Sherry ?’


    Sherry keek hem enigszins aarzelend aan. Liever was hij in een zaakje terechtgekomen waar zijn naam niet zo bekend was, doch na een ogenblik besefte hij dat zijn foto en zijn naam zo grondig door Clayrock waren verspreid dat hij onmogelijk onbekend zou kunnen blijven.


    ‘Ik kom verkopen,’ zei hij en meteen legde hij de parel op de toonbank.


    ‘En de prijs ?’


    ‘Die laat ik liever aan u over.’


    De pandjesbaas nam het juweel op, bekeek het onder een vergrootglas en draaide het snel om. Toen legde hij de parel voorzichtig op de toonbank.


    ‘Geen slechte,’ knikte hij. ‘Stel dat ik er honderd dollar voor bied ?’


    De prijs was precies wat Sherry’s vriend had gedacht.


    ‘Dat is veel te weinig,’ antwoordde Sherry. ‘Dan neem ik hem weer mee !’


    De pandjesbaas schrok. ‘Wacht even,’ zei hij, terwijl hij een kleur kreeg. ‘Misschien is hij toch nog...’


    Hij bekeek de parel opnieuw. Deze keer woog hij hem zorgvuldig op een weegschaaltje. ‘Eerlijk gezegd,’ zei hij, ‘heb ik een vergissing begaan. Ik kan er tweehonderd- vijftig dollar voor betalen.’


    Sherry schudde zijn hoofd. ‘Geen cent onder de vijfhonderd !’ hield hij vol.


    De jongeman zuchtte, trok een lade open en legde een bundeltje bankbiljetten voor hem neer.


    ‘Nou,’ zei hij, ‘van scherp inkopen is bij u geen sprake, meneer Sherry.’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK IX


    Sherry was onder de indruk van de hoogte van deze prijs. De waarde van al de parels in zijn zak was plotseling gestegen. Hij had iets bij zich wat voor menig mens een klein fortuin zou betekenen. Bovendien scheen de pandjesbaas helemaal geen spijt te hebben van de koop die hij had afgesloten, want hij spreidde zijn handen op de toonbank uit en keek Sherry stralend aan toen deze het geld opborg in zijn portefeuille.


    ‘Als ik duizend had gevraagd,’ zei Sherry, ‘zou je het me ook hebben gegeven !’


    ‘Er zijn parels en parels,’ antwoordde de ander. ‘De meeste van die grootte zouden zelfs geen vijfhonderd waard zijn. Maar dit is een prachtexemplaar. Ik zal hem naar het oosten sturen en misschien zal de verkoopsprijs ervan, zelfs voor de handel, nog ver boven de duizend dollar uit komen!’


    Sherry moest glimlachen om de oprechtheid van de man en de pandjesbaas glimlachte terug. Hij was een aardige jongeman die geen enkele poging scheen te doen zijn trots om zijn eigen handigheid te verbergen.


    ‘U en Oliver Wilton lopen met hetzelfde soort parels rond, zie ik !’ zei hij.


    ‘Wilton ?’ riep Sherry uit.


    De pandjesbaas vernauwde zijn ogen. ‘Verbaast u dat ?’ vroeg hij.


    ‘Nou,’ zei Sherry, ‘ik zie niet in waarom Wilton hier parels zou willen verkopen !’


    ‘Belenen, niet verkopen. Dit zijn er een paar van hem.’


    Hij haalde een met blauw fluweel gevoerd doosje te voorschijn met parels van verschillende omvang. In het midden lagen twee grote.


    ‘Dat zijn ze.’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Wilton wist de waarde er ook van !’


    ‘Het is niet waarschijnlijk dat Wilton ze ooit nog zal opeisen,’ meende Sherry droog.


    Toen liep hij peinzend het zonnetje in. Waarom had Wilton geld nodig gehad? En heel wat geld ook! Want die parels waren veel groter en mooier dan het exemplaar dat hij zojuist had verkocht.


    Met deze gedachte in zijn geest haastte hij zich terug naar Lang, die hij vertelde wat de parel had opgebracht. De man van de prairie werd er stil van. Samen legden ze de parels uit en bekeken ze opnieuw. Als één ervan voor vijfhonderd dollar verkocht en zo’n slordige duizend waard was, dan was de hele kleine collectie nu veel meer waard.


    ‘Als er hier of daar nog meer van deze dingen zijn,’ zei Lang, ‘dan vormen ze bij elkaar een schat. Tiny. Ze hebben echter al heel wat narigheid veroorzaakt en dat zullen ze in de toekomst ook nog doen! Maar waar kan Wilton de rest hebben verstopt of verloren ?’


    Onder het praten liepen ze door de tuin van Wiltons huis, want binnen was het warm en in de tuin woei een koel briesje.


    ‘De rommel is te veel waard om op zak te houden,’ beweerde Sherry. ‘Ik zal ze naar onze kamer brengen en verstoppen. Blijf hier in de buurt tot ik terug ben.’


    Terug in hun kamer, koos hij een eenvoudige bergplaats uit. Hij verborg de parels in een zakdoek en stopte deze in de zak van een oude regenjas, die hij alleen op koude, winderige dagen gebruikte, wanneer hij een kudde hoedde. Werd er naar een waardevol voorwerp gezocht dan zou niemand op de gedachte komen zijn hand in de zak van een oude, muffe jas te steken. En zelfs als dat gebeurde, zou men de zakdoek waarschijnlijk laten zitten.


    Voldaan over zijn eigen handigheid liep Sherry de tuin in om terug te gaan naar zijn vriend. Hij was bijna op de plaats waar hij deze had achtergelaten, toen hij een zware stem hoorde snauwen:


    ‘Zet hem met zijn rug tegen die boom, Jerry, en hou hem goed in de gaten. Hij is een jongen die voor niets terugdeinst. Zo is het beter !’


    Sherry glipte als een kat tussen de bomen door en een ogenblik later zag hij Pete Lang met de handen boven het hoofd tegen een grote boom staan, onder schot gehouden door een man met een revolver, terwijl een tweede man juist het wapen van Lang wilde pakken.


    ‘Laat vallen die schietijzers.’ brulde Sherry. ‘En steek de handjes maar boven het hoofd !’


    De twee schrokken hevig. Half verborgen achter een boom wachtte Sherry, gereed om te schieten als dit nodig mocht zijn. Maar geen van beiden probeerde iets uit te halen.


    ‘Hij heeft de lucht van ons te pakken gekregen, Jerry,’ zei de ene.


    ‘Inderdaad,’ beaamde Jerry. ‘Dat is die grote knaap. Voor deze storm moeten we onze zeilen strijken, Bud!’


    Met deze woorden liet hij zijn wapen vallen en stak met tegenzin zijn sterke armen de lucht in.


    Bud volgde zijn voorbeeld, waarna Lang, die nu geen gevaar meer liep, hen ogenblikkelijk met zijn eigen wapens onder schot nam. Hulpeloos onder de dreiging van die twee grote colts hielden de onbekenden zich heel kalm, terwijl Sherry hen fouilleerde. Beiden bleken in het bezit te zijn van een gevaarlijk uitziend mes en Bud bovendien van een tweede revolver, die in een heupzak verborgen zat.


    ‘De wapens die jullie bij je hebt, jongens,’ zei Sherry, ‘zijn alleen goed voor stadsgebruik. Hier in het open veld zijn ze echt niks waard! Ga een eindje achteruit en laat je handen maar zakken,’ voegde hij eraan toe. ‘Maar pas op dat je geen gekheid uithaalt, want ik schiet net zo gemakkelijk op jullie als op een paar boomstammen.’


    ‘Ja,’ zei Bud, ‘we kennen je! Iedereen kent je. Ik zal er heus niet vandoor gaan !’


    Het was een kleine, stevig gebouwde man met een opgeruimd gezicht en kleine, levendige ogen. Zijn vriend vormde een scherp contrast: een kinloze, magere kerel met een kronkel in zijn hals en een adamsappel die onophoudelijk op en neer wipte. Hij liet Bud het woord voeren en zijn ogen steeds op het gezicht van zijn vriend gericht, alsof hij daar kracht uit wilde putten.


    ‘In orde,’ zei Sherry. ‘Door wie zijn jullie gestuurd ?’


    ‘Door niemand,’ antwoordde Bud.


    ‘Bud,’ vroeg Sherry, ‘willen jullie ons beduvelen ?’


    Lang voegde hier nog aan toe: ‘Er is hier in Clayrock een fantastisch goed gevangenisje, plus een sheriff die niet mals is. Misschien hebben jullie weleens van sheriff Herbert Moon gehoord? Probeer gekheid met ons uit te halen en we zullen ervoor zorgen dat je achter de tralies komt. Spreek de waarheid, dat is beter, want dan laten we je gaan.’


    ‘Wacht even,’ protesteerde Sherry. ‘We hebben ze nu.  Als we ze laten gaan, krijgen we er later misschien spijt van.’


    ‘Wat hebben we aan die gasten ?’ vroeg Lang ernstig. ‘Ze zullen ons nooit meer lastig vallen, veronderstel ik. We willen alleen weten wie ze hierheen heeft gestuurd. Bud, wie heeft jullie gestuurd ?’


    ‘We hebben onszelf gestuurd,’ verklaarde Bud.


    ‘Dat,’ zei Lang kortaf, ‘is een leugen. Ik heb jullie nog nooit eerder gezien. Jullie kunnen niets tegen mij hebben.’


    ‘We hebben ook niets tegen jullie,’ beaamde Bud, ‘maar jullie hebt iets van ons.’


    ‘En wat is dat dan wel, Bud ?’


    ‘Wat heb je achtergelaten in het pandjeshuis !’ vroeg Bud.


    Lang staarde naar Sherry.


    ‘Jullie zijn er ook een paar van, niet ?’ vroeg hij.


    ‘Van de Princess Marie? Zeker !’ zei Bud.


    ‘Dat wordt hoe langer hoe mooier,’ vond Sherry. ‘Dus jullie zijn van de Princess Marie ?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebben jullie onder kapitein Wilton gevaren ?’


    ‘Ja, dat was de schipper.’


    ‘En die pandjesman heeft jullie hierheen gestuurd ?’


    ‘Niemand. Wie zou dat gedaan moeten hebben? De hemel weet dat we ver genoeg hebben gejaagd, voordat we de plaats ontdekten waar Wilton woonde, en we zijn te laat gekomen om hem nog levend aan te treffen, de smerige, laffe hond! Dat was hij, een doortrapte hond !’


    Die woorden waren uit het hart gegrepen, daaraan viel niet te twijfelen. Terwijl hij luisterde, vertrok Jerry’s gezicht van afschuw.


    ‘Dus jullie bent uit jezelf gekomen ?’ herhaalde Lang, die de leiding van het gesprek begon over te nemen.


    ‘Zo is het. We zaten volkomen op zwart zaad. Hier en daar deden we wat werk om aan de kost te komen, maar we worstelden tegen de wind in.’


    ‘Ja, het viel niet mee,’ zei Jerry deelnemend.


    ‘Komen jullie je aandeel dus opeisen ?’


    ‘Precies.’


    ‘En hoeveel is dat ?’


    ‘Vijf van die grote knapen zoals jij hebt beleend, elf van de middelmatige en een stelletje kleintjes,’ zei Bud ogenblikkelijk.


    Sherry wierp een blik op Lang.


    ‘Hoeveel betekent dat in contanten ?’


    ‘Ongeveer zevenduizend pop,’ antwoordde Bud.


    Hij zuchtte en sloeg de ogen bij de gedachte aan zo'n fortuin ten hemel.


    ‘Hoeveel man was er aan boord van de Princess Marie ?’ vroeg Lang.


    ‘Behalve de eerste machinist en Capper - die als eerste stuurman optrad - en de schipper, waren we met zeventien.’


    ‘Zeventien maal zeven is ongeveer honderdtwintigdui- zend dollar.’


    ‘Of meer, naar gelang de markt die we ervoor zouden kunnen vinden,’ verbeterde Bud. ‘Luister, jij en die grote jongen. We hebben niets tegen jullie. Jullie hebben de parels. Goed! Dat laten we zo. Alles wat we vragen, is het aandeel waar we recht op hebben. We hebben ons werk gedaan, niet? Kijk maar eens naar mij! Ik was de laatste man aan boord van de boten! Volgens recht zou ik iets extra moeten hebben. Goed, daar val ik niet over. Alleen willen we ons rechtmatige deel hebben. Niks meer! Is dat eerlijk of niet ?’


    ‘Hoe kom je op de gedachte dat wij de parels hebben ?’ vroeg Sherry.


    ‘Zou een stelletje cowboys met zulke parels op zak lopen ?’ vroeg Bud.


    ‘Ga zitten, ouwe jongen,’ zei Lang uitnodigend. ‘We willen jullie verhaal over de Princess Marie horen.’


    ‘Dat kan,’ verklaarde Bud welwillend.


    Het verhaal van Bud was oprecht genoeg, ofschoon gevuld met heel wat onbelangrijke details die een zeeman nu eenmaal verplicht was te geven. Hij vertelde hoe hij en zijn metgezel, Jerry, in San Francisco aan boord van de Princess Marie waren gegaan.


    Het was een schuit die er prima uitzag. Hij had zich nooit iets beters gewenst. Een goed foksel, ruim en luchtig genoeg om bij slecht weer droog in te blijven. Ze hadden vrijwel nooit moeilijkheden. De schipper was een vent die achterop bleef en de mannen aan zichzelf overliet. De bemanning was niet te klein, eerder te groot. Het eten was prima. De wachten waren regelmatig. Alleen was Capper een wrede kerel. Hij voer als tweede, maar de eerste was het grootste gedeelte van de tijd ziek en hij stierf voordat de reis achter de rug was. Toen was Capper zo’n beetje de baas op het schip.


    In Hong Kong losten ze, waarop ze naar Singapore voeren om nieuwe lading in te nemen. Ze verprutsten een week in de drukkende hitte van Singapore, voordat ze doorvoeren naar Colombo. Hier en in Madras namen ze een lading in, waarop ze op weg gingen naar Kuching in Sarawak, op Borneo, waar een gedeelte gelost werd en nog wat meer werd ingenomen.


    Hier was het waarschijnlijk dat de kapitein zijn grootse inval kreeg. Manilla zou de volgende aanleghaven zijn en benoorden Borneo kwamen ze in een zware storm terecht. In plaats van benoorden Palawan te koersen en regelrecht naar de haven van Manilla te varen, werd de Princess Marie nu door de Straat van Balabac gestuurd en ging het in zuidelijke richting op de Soela-eilanden aan.


    Die zelfde dag werden een aantal kisten, die in Kuching aan boord genomen, aan dek gebracht en opengebroken. Ze bleken mooie, nieuwe geweren en twee mitrailleurs te bevatten.


    Toen ging Capper naar voren en toonde de kisten en hun inhoud aan de hele verzamelde bemanning. Hij hield een toespraak waarin hij erop wees dat hij jarenlang op de Soela-eilanden had rondgezworven. Hij kende de mensen en de parelvisserijen. Van één in het bijzonder had hij gehoord dat ze prachtig geschikt was om er een bezoek aan te brengen. Grote bergen oesters lagen nu in de loodsen. De plaats werd bewaakt door niet meer dan drie of vier blanken en de inboorlingen zouden nooit standhouden tegen vuurwapens. Verder viel het te betwijfelen of er meer dan een stuk of zes geweren op die basis aanwezig waren.


    Het voorstel van Capper was heel eenvoudig. Hij stelde voor naar de bewuste plaats te varen, achter een uitstekende landtong het anker uit te werpen en onder dekking van de duisternis met twee van de boten naar de wal te roeien en daar een overval te plegen. Ze zouden de zaak bij de eerste stormloop al kunnen bezetten, door alleen maar in de lucht te schieten. Daarna zouden ze, na vierentwintig uur hard werken, de vruchten van de parelvisserij in handen hebben.


    De bemanning was er direct voor te vinden. Capper zelf had de mannen in San Francisco uitgezocht en had er wel voor gezorgd dat hij mannetjes nam die voor niets zouden terugdeinzen. Hij bood hen de helft van de totale opbrengst aan. De andere helft moest worden verdeeld onder de officieren, terwijl Wilton, de kapitein, een kwart van het geheel zou krijgen; een niet te versmaden portie, het feit in ogenschouw genomen dat hij het bevel over het schip voerde.


    De eerste stuurman, die nog steeds heel ziek was, verzamelde nu krachten genoeg om aan dek te komen en daar spoorde hij hen aan geen aandacht te schenken aan de kapitein en de tweede, voor zover deze overval betrof, maar eraan te denken dat deze waters wemelden van douanekotters en dat de kans heel gering was dat ze ooit met hun buit zouden wegkomen.


    De kapitein gaf echter opdracht de eerste stuurman in zijn hut op te sluiten en geen van de bemanningsleden bleek door hem beïnvloed te zijn. Ze beschouwden zich door deze expeditie min of meer als de boekaniers uit vroegere dagen. Dat was gedeeltelijk zeeschuimerij, maar voornamelijk natuurlijk een kwestie van diefstal!


    De volgende morgen heerste er even een gedrukte stemming, toen men ontdekte dat de eerste stuurman niet meer aan boord was. Capper ging onder de bemanningsleden rond en wees erop dat de stuurman al een heel tijdje ziek was, dat zijn geest verward was door het plan van de overval op de parelvisserij en hij in de loop van de nacht overboord moest zijn gesprongen.


    De bemanning had echter het idee dat Capper de zaak in eigen hand genomen en de stuurman neergeslagen en daarna overboord geworpen had. In dit geval rustte er geen verdenking op de schipper.


    Duidelijk was echter te merken dat Capper van deze dag af vrijwel evenveel op het schip te vertellen had als de kapitein zelf. Hij verstrekte de orders en in het bijzijn van de bemanningsleden argumenteerde hij zelfs met de kapitein, die zich bij zijn beslissingen neerlegde, alsof hij niet anders kon.


    Intussen voeren ze zo langzaam verder, dat er nauwelijks voldoende snelheid was om te manoeuvreren. Het schip slingerde traag op de golven, terwijl de bemanning haastig te werk ging met kwast en verfpot. De kleur van het schip werd volkomen veranderd. De banden om de schoorsteen werden vervangen door andere en de grote letters van de naam op de achtersteven werden uitgewist en vervangen door: The Dove - Bristol.


    Toen het helemaal donker was, werden er twee boten uitgezet. Aan boord bleven slechts drie mannen achter, onder bevel van de bootsman. De rest, zestien in getal, met in de grote boot de kapitein, roeide met omwikkelde roeiriemen om de landtong heen. In de boeg van elke boot was een mitrailleur opgesteld. Capper zat aan één ervan. Bud zelf had de andere. Voor het geval de visserij-basis te sterke weerstand zou bieden, was met de mitrailleurs een veilige terugtocht verzekerd.


    De landing was heel eenvoudig. Die avond was de zee volkomen kalm en met geluidloze roeiriemen voeren ze verder tot de kiel van de boten over het witte zand schuurde, dat mat glansde in het schijnsel van de tropische sterren.


    Ze trokken regelrecht naar het visserijstation en vielen daar schreeuwend en in de lucht schietend aan, zoals Capper had voorgesteld. Geen hand werd tegen hen opgeheven !


    Omstreeks de middag van de volgende dag waren ze met hun werk klaar en op de terugweg naar het schip, dat inmiddels stoom had gemaakt. Toch maakten ze niet bijzonder veel haast om van het eiland weg te komen.


    Op het ogenblik dat ze keerden om de opening tussen de riffen uit te varen, openden een paar geweerschutters die achter de rotsen verborgen hadden gelegen, een vernietigend vuur - niet zozeer in de hoop het schip te kunnen ophouden als wel in blinde woede.


    Een paar salvo’s van de mitrailleurs brachten de zich aan wal bevindende schutters echter tot zwijgen, en The Dove voer langzaam weg.


    Nauwelijks hadden ze het eiland echter achter zich of aan de horizon verscheen rook, rook die geleidelijk in hun richting kwam. Op volle kracht joeg The Dove naar het noorden. Het andere vaartuig veranderde ogenblikkelijk van koers. Het was duidelijk dat het de achtervolging inzette!


    Volle kracht maakte voor de Princess Marie weinig verschil. De uitkijk ontdekte korte tijd later een lange, lage romp onder de rookwolk van het andere schip; het was een gouvernementskotter, die als een mes door het water sneed en hen met grote snelheid inhaalde.


    Capper stond bleek en van hulpeloze woede vloekend op de brug. De kapitein trok zich terug in de kaarten- kamer; iedereen dacht dat hij te laf was om iets te doen.


    Maar kort daarop verlegde hij de koers pal naar het oosten. De achtervolger was inmiddels al heel goed te onderscheiden. Het was in de namiddag. De zon hing vlak boven de horizon en toen werd er onder de bemanning gefluisterd dat ze regelrecht op een verzameling riffen aan koersten, waar geen enkel schip ter wereld veilig tussen door zou kunnen komen.


    Het gerucht werd sterker. De bootsman werd als afgevaardigde van de rest aangesteld om de kapitein te wijzen op de krankzinnigheid van de huidige koers. Wilton kwam hierop naar buiten en hield een rustige toespraak. Hij wees erop dat ze volkomen verloren waren. Ze konden niet aan de regeringsboot ontsnappen door dezelfde koers te houden. Ieder ogenblik kon de duisternis over hen neerdalen, maar kort daarna zou het zoeklicht van de achtervolger hen te pakken krijgen, waarna een granaat over hun hoofden zou fluiten om hen te laten bijdraaien.


    Hij stelde voor het schip regelrecht naar de riffen te laten lopen. Zodra het donker was, zou hij dan de buitenboordkranen openzetten en, terwijl het schip al varende zonk, de boten laten bemannen. Weliswaar was het onmogelijk om met een groot schip tussen de riffen door te komen, maar met de boten zou dat kinderspel zijn.


    De bemanning, die verbaasd was door dit stoutmoedige voorstel, juichte haar schipper toe. Alles verliep zoals hij het had voorspeld. Het begon donker te worden. Het zoeklicht van de kotter werd zichtbaar, de Princess Marie zakte steeds dieper weg in het water en toen haar dekken bijna overspoeld waren, werden de boten overboord geschoven en weggeroeid. Ze waren nog geen honderd meter ver, toen de Princess Marie haar achtersteven in de lucht stak en wegdook in de golven.


    Die nacht stak er een hevige storm op; ze gingen aan land om aan het geweld ervan te ontkomen. Toen het weer de volgende morgen beter was, voeren ze verder en tenslotte liepen ze een haven binnen met een triest verhaal over de storm die de Princess Marie op een onder water liggend rif had doen lopen en kapotgeslagen, terwijl de boten bij het afnemen van de wind gestreken werden.


    Terwijl ze op een schip wachtten dat hen zou terugbrengen naar de beschaving, verdween de kapitein met het bruine pakje, waarin de parels verborgen zaten, plotseling uit de stad.


    Sommigen dachten dat hij misschien naar de andere kant van het eiland was gegaan. Een uitgezonden patrouille slaagde er niet in om hem terug te brengen en dus had hij de hele buit van de overval op het visserijstation in eigen handen.


    De matrozen zeiden niets. Ze konden moeilijk bekennen dat ze rovers waren; maar de buit die hen ontstolen was, was groot genoeg om elk van hen afzonderlijk naar wraak te laten verlangen. Ongetwijfeld zouden nog anderen het spoor van Bud, Jerry en Capper naar Clayrock volgen, en de moeilijkheden zouden voortduren, totdat de mannen hun deel in hun bezit hadden.


    Dit was het vreemde verhaal van de ondergang van de Princess Marie.


    ‘Wilton is dood,’ besloot Bud zijn verhaal. ‘Hij had hersens, maar het was een misdadiger. En tenslotte kreeg hij zijn verdiende loon! En nu, beste jongens, willen we weten hoe we eraan toe zijn.’


    De twee vrienden staarden elkaar een ogenblik vragend aan, toen zei Sherry :


    ‘Deze knaap is eerlijk, Lang.’


    ‘Hij is eerlijk,’ beaamde Pete Lang, ‘maar ik zie niet in wat voor verschil het maakt.’


    ‘Ik zal ze de waarheid vertellen,’ zei Sherry.


    Plotseling zei hij tegen de zeelui: ‘Luister naar wat ik te zeggen heb. Je zult me wel niet geloven, maar hier komt het: toen Lang Wilton dood in het gras vond, ontdekte hij een handjevol parels in Wiltons zak. Er waren vijf grote parels en elf van middelmatige omvang, plus een stuk of zeventien kleintjes. Hij stak die parels bij zich en gaf ze niet aan de sheriff.’


    ‘Dwaas die je bent!’ riep Lang zijn vriend toe. ‘Besef je wel wat je zegt ?’


    ‘Ik besef heel goed wat ik zeg,’ zei Sherry. ‘Maar wat heeft het voor zin? Moeten we deze knapen vermoorden? Ik geloof van niet! En zolang ze leven, zullen ze ons blijven dwarszitten - zij en de rest van de bemanning. Laat me de zaak uitpraten.’


    ‘Weet je wat je zeggen moet ?’ mompelde Lang.


    ‘Ja, en dat zal ik ook zeggen,’ antwoordde Sherry.


    Tegen de twee zeelui, die nu een en al oor waren, vervolgde hij :


    ‘Ik zal niet meer in bijzonderheden treden. Ik vraag jullie alleen te geloven dat we niet voor onszelf stalen. We...’


    ‘Als jullie de parels niet pikten,’ zei Bud nijdig, ‘hoe komt het dan dat jullie een van de parels verkocht en het geld in je zak stak ?’


    ‘Omdat we iets nodig hadden om van te leven, terwijl we met deze zaak bezig waren.’


    ‘En wat is de reden dat je aan deze zaak werkt ?’


    ‘We moeten bewijzen dat Beatrice Wilton niet schuldig is,’ zei Sherry ernstig.


    ‘Zeg, Bud,’ zei Jerry een beetje misnoegd, ‘heb ik niks gehoord? Weet jij niks ?’


    Hij knikte tegen Sherry en de grote man kreeg er een kleur van. Zijn geheim was dus bekend. Dat kon ook bijna niet anders, want de kranten hadden honderden malen in die richting gezinsspeeld. Hij was 'de ridder van Beatrice Wilton’, zoals een van de vele titels die men hem gegeven had, luidde.


    ‘Jullie begrijpt dus, jongens,’ vervolgde Sherry, ‘dat we ergens van moesten leven. We verkochten dus een van de parels. Ik zal nog verder gaan. Ik zal jullie de rest laten zien die we nog hebben.’


    ‘Zeker !’ zei de magere, lenige Jerry.


    ‘Dat is niet nodig,’ verzekerde Bud op waardige toon.


    ‘Ik weet heus wel te oordelen wanneer iemand eerlijk is. Ik geloof je op je woord, grote jongen.


    ‘Ik zie niet in wat we met al deze flauwe kul bereiken riep Lang uit. ‘Ik snap niet wat jij in je hoofd hebt, Tiny


    ‘Dat zal ik je vertellen,’ zei Sherry. ‘Geloof je dat deze knapen deel uitmaakten van de bemanning van de Princess Marie ?’


    ‘Ja, dat geloof ik inderdaad.


    ‘Ja, dat zit er wel in.’


    ‘Dan kennen ze dus de rest van de bemanning ?’


    ‘Dan kunnen ze ons - en de sheriff - ook een en ander over Fennel vertellen, niet ?’


    ‘Nou begrijp ik waar je heen wilt! Maar ik ben bang dat Fennel nooit op zee is geweest!’


    ‘Je bent verkeerd... je moet verkeerd zijn,’ verzekerde Sherry. ‘Fennel behoorde tot de bemanning en wilde zijn deel van de parels hebben. Hij haatte Wilton zo hevig dat hij, toen hij vlak bij hem was, niet op zijn deel wachtte, maar hem vermoordde!’


    ‘Een begrijpelijke reactie,’ verklaarde Bud. ‘Maar vertel men eens wat over deze Fennel. Ik heb het een en ander over hem gelezen. Was er een zekere Fennel onder de bemanning, Jerry ?’


    ‘Niet dat ik weet. Maar de meesten van ons noemden elkaar bij de voornaam. Hoe zag hij eruit ?’


    ‘Lang en mager. Een groot hoofd bedekt met nogal slonzig uitziend haar. Het grootste gedeelte van de tijd ongeschoren. Gek op drank. Ook wel bij de tijd. Een linke jongen, zou ik zeggen.’


    De zeelui keken elkaar een ogenblik aan.


    ‘Dat moet Davisson zijn,’ beweerde Jerry.


    ‘Had hij een litteken op zijn voorhoofd ?’ vroeg Bud.


    ‘Nee. Ik heb geen spoor van een litteken gezien.’


    ‘Dan is het Davisson niet. En als het Davisson niet is, dan is het niemand van de Princess Marie.’


    ‘Alsjeblieft,’ zei Lang zuur. ‘Nu heb je het zelf gehoord, Tiny Lew !’


    ‘Hou je bek !’ antwoordde Sherry. ‘Eén ding is tenslotte zeker: Fennel was geen lid van de bemanning. Dus was het een buitenstaander. Waar of niet ?’


    ‘En wat heb je met die wijsheid bereikt ?’


    ‘Ik weet het niet. Maar alles wat we te horen krijgen, is misschien nuttig,’ zei Sherry met een nogal kinderlijke koppigheid. ‘Wat ik voorstel, is dit: haal die jongens naar onze kant van het hek. Als we dat niet doen, dan zullen ze straks, wanneer er nog andere bemanningsleden van de Princess Marie in deze stad komen - wat vast en zeker het geval zal zijn - ons het leven zuur maken in de overtuiging dat wij de buit in ons bezit hebben.’


    ‘En hoe wil je ze aan onze kant krijgen ?’ vroeg Lang nog steeds sceptisch.


    ‘Op de volgende manier. Jongens,’ zei hij tegen de zeelui, ‘ik doe jullie een voorstel. Misschien gaan jullie er niet mee akkoord, maar het is het beste wat ik kan doen. Jullie weten dat wij tweeën alles doen wat we maar kunnen om juffrouw Wilton uit de gevangenis te halen, een plaats waar ze niet thuishoort. En even zeker als er een hemel is, zullen we niets bereiken zolang we Fennel - of hoe zijn werkelijke naam ook mag zijn - niet hebben gevonden en bewezen hebben dat hij de moord heeft gepleegd. In dat geval kunnen we niets anders doen dan de gevangenis openbreken, wat helemaal geen gemakkelijk karweitje zal zijn in een stad waar een Bert Moon de scepter zwaait. Volgen jullie me ?’


    ‘Als een jachthond een haas,’ zei Bud.


    ‘Goed, doe dan met ons mee. Dit spoor loopt naar de zee, waar de meeste landrotten het niet kunnen vinden. Ik geloof dat Fennel eveneens naar de zee loopt. Nou, misschien zouden jullie het kunnen volgen waar wij het niet kunnen. Veronderstel dat jullie met ons meedoet, en Beatrice Wilton wordt niet schuldig bevonden, dan geven we jullie zonder meer deze parels. Dat betekent zes- of zevenduizend dollar voor jullie beiden. Niet je volledige aandeel, dat weet ik wel, maar hoe moeten jullie anders ook maar iets bemachtigen ?’


    Bud zei ogenblikkelijk: ‘Grote jongen, ik ben je maat. Ik ben helemaal voor die stijl van jou. Ik sluit me bij je aan en Jerry ook ?’


    ‘Zeker,’ beaamde Jerry nogal afwezig, ‘maar we zitten op zwart zaad, snap je ?’


    Sherry haalde zijn portefeuille te voorschijn en gaf de zeeman tweehonderdvijftig dollar.


     ‘Dat is de helft van wat de parel heeft opgebracht,’ zei hij.


    ‘We zullen je helpen, maat,’ beloofde Bud zacht. ‘Wat doen we het eerst ?’


    ‘Naar Moon gaan en zeggen dat jullie matroos bent. Dat je een man kent die er als Fennel uitzag. De sheriff zal je dan zijn spullen laten zien. Misschien zal je dat iets zeggen. Maar nu kun je ons misschien eerst een idee geven van het aantal andere zeelui dat op het punt staat om hier in Clayrock aan te komen.’


    ‘Drie van de jongens stierven op de Soela-eilanden voordat we daar vertrokken,’ zei Jerry. ‘Budge Sawyer viel op de terugreis van de brug en brak zijn rug. Loomis en Cartwright gingen de lucht in tijdens een dynamiet- ontploffing in Frisco, toen ze pas aan wal waren. Nou, dat zijn er zes van de twintig. De schipper is dood, Capper eveneens... Een goeie opruiming! En hier ben ik dan met Bud. Nou, zeg dat er nog een stuk of tien zouden kunnen verschijnen, maar wie zegt dat? Ik weet het niet. Sommige lui zijn tamelijk zorgeloos. Het is in elk geval een zaakje dat op losse schroeven staat. Als Bud er niet was geweest, zou ik er al lang de brui aan hebben gegeven. Ik weet het niet. Ik geloof niet dat er nog veel van de bemanning deze kant uit zullen komen.’


    Bud zei op zijn gewone, ernstige toon: ‘Hier is mijn hand, grote jongen. En jij ook !’


    Hij gaf Sherry en Pete Lang een hand.


    ‘We smeren ’m nu. Zodra we iets weten, zullen we jullie het laten horen. Tot kijk !’


    Het volgende ogenblik liepen ze weg.


    Lang keek hen weifelend na.


    ‘Zit er ergens voor zesduizend dollar hersens in dat stelletje ?’ vroeg hij. ‘Bestaat er enige kans om terug te krijgen wat jij aanbiedt om te betalen, ouwe jongen ?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Sherry. ‘Maar al hebben we helemaal niks aan ze... Goeie hemel, man, zou het niet meer waard zijn dan welke prijs te wereld ook !’


    Maar Pete Lang zuchtte en keek de andere kant uit, als een man die met een kind had te doen.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK X


    Daarna bleef Pete Lang in het huis. Sherry, die zenuwachtig werd van het nietsdoen, ging de stad in om te zien wat hij kon ontdekken en bijna op hetzelfde ogenblik kwam hij de lange gedaante van dokter Layman tegen, die met lange stappen door de straat kwam.


    ‘De sheriff is zo kwaadaardig als een dolle hond!’ verklaarde de dokter aan Sherry. ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij niet goed snik is. Uit zijn evenwicht !’


    ‘Hij staat ervoor bekend dat hij altijd recht door zee gaat!’ verklaarde Sherry, die een beetje begon te twijfelen door de scherpte van deze beschuldiging.


    ‘Hij recht door zee? Hij zal Beatrice nog aan de galg helpen.’ brieste Layman. ‘Hij heeft zopas geweigerd iemand bij haar te laten of haar zelfs maar een brief te laten versturen! Van een dergelijke onbeschaamdheid heb ik nog nooit eerder gehoord !’


    Hij liep verder zonder afscheid te nemen. Na een paar meter draaide hij zich echter om en riep: ‘Weet je dat Slade in de stad is en naar jou loopt te zoeken? Is er kwaad bloed tussen jullie of is het een vriend? We hebben elkaar nog nooit ontmoet,’ voegde de dokter eraan toe, waarna hij zich verder haastte, als een man die vervuld is van zijn eigen gedachten.


    Dit was voor Sherry een dubbele klap. Op de eerste plaats was het nieuws dat de sheriff zo scherp tegen Beatrice Wilton stelling had genomen een schok voor hem, niet alleen omdat het haar weg naar de vrijheid zou bemoeilijken, maar omdat het van het begin af aantoonde dat Moon overtuigd was van haar schuld.


    Kort gezegd, als Herbert Moon van mening was dat Beatrice Wilton schuldig was, dan was ze dat ook ongetwijfeld !


    Zijn voornaamste werk, besloot Sherry, terwijl hij door de straat liep, was niet haar onschuld te bewijzen, maar voor middelen te zorgen om haar uit de gevangenis te krijgen. En bitter betreurde hij nu de bedreigingen die hij op de dag van de lijkschouwing in het huis van Wilton over het hoofd van de sheriff had uitgestrooid. Hij had zich blootgegeven en de sheriff zou op precies zo'n zet wachten als Sherry nu van plan was.


    Voor het ogenblik zette hij het meisje echter uit zijn gedachten. Er was nu niets belangrijkers: Slade !


    Fannie Slade noemden ze hem nu. Maar in zijn begindagen, voordat zijn uitspattingen en misdaden zijn gezicht getekend en hem een ijzeren hart gegeven hadden, had hij bekend gestaan als Phantom Slade. Dat kwam omdat hij geluidloos als een geest rondwaarde. En zijn wilde ritten dwars door het land maakten dat hij alomtegenwoordig was.


    Het was niet waarschijnlijk dat Slade met vriendschappelijke bedoelingen naar Clayrock was gekomen. Als hij naar Sherry vroeg, dan betekende dit dat hij op moeilijkheden uit was.


    Het kon heel goed zijn dat Sherry’s roem als revolverheld - die zo dwaas verspreid was door vele kranten - Slade ter ore was gekomen en zijn jaloezie had opgewekt.


    Sherry liep regelrecht naar het hotel en ging op de veranda zitten. Het was een lege veranda toen hij er aankwam, maar het duurde niet lang voor hij vol was. Iedereen wilde in de aanwezigheid van deze plaatselijke beroemdheid zijn.


    Toen boog de man aan het volgende tafeltje zich naar hem toe en zei: ‘Je bent hier zeker voor Slade ?’


    ‘Die zit in Ratners Saloon.’


    ‘Heb je hem daar gezien ?’


    ‘Ja. Hij heeft daar iedereen een rondje gegeven.’


    ‘Wil hij mij hebben ?’


    ‘Ja, volgens zijn zeggen.’


    ‘Om te praten of te schieten ?’


    ‘Dat weet ik niet. Wat doet hij gewoonlijk wanneer hij iemand bij zich ontbiedt ?’


    Sherry zweeg; het antwoord lag voor de hand.


    ‘Het beste kun je hier rustig blijven zitten,’ vervolgde Sherry’s buurman. ‘Blijf waar je bent, met een heleboel van de jongens om je heen. Op die manier zal Slade geen kans hebben om achter je te komen.’


    ‘Wil je me een plezier doen ?’


    ‘Graag zelfs.’


    ‘Ga dan naar Ratners Saloon en vraag Slade wat hij van me wil.’


    De ander verstijfde een beetje en verschoot van kleur.


    ‘Goed,’ zei hij. ‘Ben je van plan het erop aan te laten komen, Sherry ?’


    ‘Ik zal eerst op zijn antwoord wachten,’ zei Sherry.


    De ander stond op en liep snel naar het trapje van de veranda. Op straat bleef hij staan, schoof zijn patroongordel recht, trok de hoed wat dieper over de ogen en liep met de houding van een man die een wanhopige taak gaat vervullen in de richting van Ratners Saloon, waarvan de voordeur een eindje verderop aan de andere kant van de straat te zien was.


    De boodschapper stapte door de klapdeur en bleef precies één dodelijke minuut weg. Toen verscheen hij weer. Hij liep niet, maar werd letterlijk door de lucht geslingerd. Hij belandde op straat, rolde om en om door het stof, krabbelde overeind en rende zo hard hij kon terug naar het hotel.


    Toen hij daar aankwam, verzamelde zich een menigte om hem heen. Maar hij worstelde zich erdoor naar Sherry en bleef tenslotte voor deze staan. Hij was deerlijk gehavend. Eén mouw van zijn jas was verdwenen en een grote scheur zat in de achterkant. Zijn hoed was eveneens weg. Eén oog was heel rood en begon snel te zwellen en te verkleuren.


    ‘Ik heb het vuile werk voor je opgeknapt, Sherry,’ verklaarde hij nijdig. ‘En ik kreeg daar een prachtige ontvangst. Slade heeft elke schurk die maar in de stad te vinden is om zich heen verzameld. Toen ik hem jouw vraag stelde, zei hij tegen me: ’Zeg maar tegen dat vunzige stinkdier dat ik hier ben om hem te grazen te nemen en niet lang op me zal laten wachten! Zeg maar dat hij zich gereed houdt! Maar wat doe jij hier, smerig stuk spion ?’


    ‘Dat was het teken voor de rest. Een half dozijn van die knapen dook op me af, ging me te lijf en smeet me naar buiten! En jij, Sherry, wat ben jij van plan te doen ?’


    Het was een jonge kerel, met genoeg vechtlust, en nu stond hij daar met gebalde vuisten te kijken alsof hij zelf ieder ogenblik Sherry naar de keel kon vliegen.


    ‘Rustig aan, rustig aan kalmeerde Sherry hem. ‘Laat me even nadenken.


    En nadenken deed hij, in doodse stilte. De voorzichtigheid vertelde hem dat hij moest wachten waar hij was, of, wat nog beter was, de zekere bescherming van Pete Lang gaan opzoeken. Dat laatste was in elk geval beter dan te vertrouwen op dat bonte stelletje hier, waarvan iedereen alleen aan zichzelf dacht. Toen keek hij naar het blauwe oog en de gehavende jas van zijn boodschapper en op hetzelfde ogenblik steeg een felle woede in hem op.


    Hier op Slade wachten? Zelfs de diplomatie verbood hem hier in stilte te wachten, terwijl zijn zenuwen het zwaar te verduren hadden, terwijl Slade zelf het ogenblik uitkoos waarop hij zou toeslaan.


    Hij stond plotseling op.


    ‘Wat ga je doen ?’ vroeg de boodschapper weer.


    ‘Ik ga een andere jas voor je halen,’ zei Sherry en met één stap liep hij het trapje af.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XI


    Ratners Saloon was niet veel verderop, maar voor Sherry scheen het een grote afstand te zijn, want hij had zich kwaad gemaakt, en bij elke stap die hij deed, werd zijn woede nog heviger. Per slot van rekening was het weinig minder dan moord wat de grote Fannie Slade nu van plan was. Hij moest weten dat hij een doodgewone cowboy als Sherry makkelijk de baas kon, maar aangezien hij zijn eigen reputatie graag nog groter maakte door die van deze opkomende ster te vernietigen, was hij hierheen gekomen om Sherry als een tijger te verslinden.


    En de grote man werd extra nijdig toen hij in gedachten de revolverheld aan Ratners buffet zag staan, omgeven door zijn handlangers, wachtend op het ogenblik waarop Sherry’s zenuwen het zouden begeven. En wat zou er, buiten dat, momenteel nog meer in de verbeelding van de moordenaar opkomen ?


    Een jongeman hield zijn paard een eindje verderop in en riep Sherry aan.


    ‘Ik kom van het bureau van de sheriff,’ verklaarde hij. ‘Sheriff Moon weet dat Slade in de stad is en hij heeft gehoord dat Slade je bedreigt.’


    ‘Wat kan hem dat schelen ?’ vroeg Sherry verbaasd.


    ‘Hij heeft me de boodschap gegeven dat je niet naar Slade moet gaan. Als sheriff is het zijn taak die man aan te pakken en hij wil niet dat een ander ertussen komt.’


    Sherry, die werkelijk verbaasd was, keek de jongen met grote ogen aan. Deze laatste vervolgde :


    ‘Sheriff Moon wacht tot Slade uit Ratners Saloon komt. Hij is daarbinnen omgeven door zijn handlangers en bewonderaars, knapen die stuk voor stuk in staat zijn iemand in de rug te schieten. Maar wanneer Slade naar buiten komt, zal de sheriff hem aanpakken. Hij heeft me uitdrukkelijk gezegd je dit te laten weten.’


    ‘Jongeman,’ sprak Sherry, ‘dat is verdraaid vriendelijk van de sheriff. Zeg hem dat uit mijn naam. Wie ben jij eigenlijk ?’


    ‘Sheriff Moon is mijn oom. Ik ben de zoon van zijn zuster,’ zei de jongen. ‘Mijn naam is Charles Crandall.’


    Het was een goedgebouwde jongeman met een scherpe blik.


    ‘Dit verwachtte ik niet van de sheriff,’ antwoordde Sherry. ‘Ik ben nogal ruw tegen hem geweest. Nu bedank ik hem uit het diepst van mijn hart, maar het is te laat. Ik kan nu niet anders dan doorgaan naar Slade.’


    Hij liep verder.


    Enkele ogenblikken later was hij zich er echter van bewust dat hij gevolgd werd door een schaduw. Hij draaide zich met een ruk om en zag dat de jongeman meteen was afgestapt en geluidloos achter hem aan liep.


    ‘Nou, wat wil je nog meer ?’


    ‘Mijn oom heeft me gezegd dat ik moest voorkomen dat je Slade zou ontmoeten,’ zei de jongen.


    ‘Wil je dat doen door achter me te gaan lopen ?’ vroeg Sherry, half geërgerd, half verbaasd.


    ‘Nee,’ antwoordde Charles Crandall. ‘Maar dan kan ik tenminste helpen wanneer het nodig is.’


    Sherry’s ogen puilden bijna uit.


    ‘Meen je dat ?’


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Wil je met mij bij Ratner naar binnen gaan ?’


    ‘Ik heb mijn bevelen,’ zei de jongen.


    ‘Luister!’ riep Sherry uit. ‘Wat doe je in deze stad ?’


    ‘We hebben vakantie van school,’ zei Charles Crandall. ‘Ik ben bij mijn oom op bezoek, ziet u.’


    ‘En nu wil je het risico lopen je eigen nek te breken? Crandall, ik vind je een fijne vent. Je bezit een hele berg moed, maar nu geef ik jou bevel om achter mijn rug vandaan te gaan.’


    Hij liep verder en toen hij over zijn schouder keek, zag hij dat de jonge Charles Crandall nog op dezelfde plaats stond.


    Toen zette hij zijn vuist tegen de deur en duwde hem open en terwijl hij dit deed, was hij zich bewust van een schaduw vlak achter zich. Hij keek bliksemsnel over zijn schouder en zag opnieuw het knappe gezicht van de jonge Charles Crandall!


    Het was nu te laat om de dappere jongen nogmaals terug te sturen! Dus stapte Sherry de saloon in en het eerste gezicht waarop zijn blik viel, was dat van Fannie Slade. Hij zag die man met wonderbaarlijke scherpte in misschien het honderdste gedeelte van een seconde. En het was een onvergetelijk gezicht: zijn zilverachtige plukjes haar bij de slapen, zijn weggezonken ogen die metaalachtig flikkerden onder de diepe schaduwen van het voorhoofd; het was een gezicht dat overal gelijnd was door ironie, pijn en woestheid.


    Dat gezicht vertrok van woede bij het zien van Sherry, doch ook verscheen er in de ogen een verbaasde uitdrukking. Het was duidelijk dat Fannie Slade de grootste verrassing van zijn leven kreeg en niet van de schok genoot. Maar zo gaat het vaak, doordat een reputatie te groot maakt. Het voetstuk wordt zo hoog dat zelfs het standbeeld bang wordt dat het zal vallen. Slade zette dus grote ogen op, niet in staat te geloven dat ook maar iemand zich in zijn hol durfde te wagen.


    ‘Ben je gereed, Slade ?’ riep Sherry.


    De grote Fannie Slade boog zich iets naar voren. Zijn linkerhand lag op het buffet, zijn rechterhand op zijn heup, vlak boven de kolf van zijn revolver. Maar hij trok zijn revolver niet en staarde zwijgend voor zich uit.


    ‘Houden jullie je allemaal erbuiten zei een rustige, jonge stem achter Sherry. ‘Ik knal de eerste de beste neer die probeert zich ermee te bemoeien b


    Dat was de neef van de sheriff.


    De verbazing verdween uit Slades ogen, ofschoon er toch nog wel iets in achterbleef. Plotseling stapte Sherry naar voren. Hij wilde liever niet wachten tot de ander zijn eerste beweging maakte.


    ‘Je hebt me laten roepen, Slade, en me laten weten dat je me zocht,’ begon Sherry. ‘Ik kon zo’n beroemd man niet laten wachten. Hier ben ik.’


    Slades blik gleed een ogenblik naar zijn trawanten, dan terug naar Sherry. Maar Sherry wist genoeg.


    ‘Allemachtig !’ sneerde Sherry. ‘Ik dacht dat je een vent was. Ik verwachtte niet met een laffe hond te maken te krijgen.’


    En met zijn linkerhand gaf hij Slade een tikje tegen de wang. De revolverheld werd spierwit, maar die dodelijke en beroemde rechterhand van hem kwam niet in actie.


    Sherry keerde hem de rug toe en zag een rij ernstige gezichten in de bar.


    ‘Dit is een waardeloze voorstelling, jongens,’ zei hij. ‘En je kunt je vriend beter buiten de stad brengen, omdat ik heb gehoord dat de sheriff hem misschien wil hebben !’


    Hij liep de saloon uit, een dodelijke stilte achter zich latend. Achter hem volgde de jonge Charles Crandall, nog steeds met getrokken revolver om de grote man te dekken. Toen ze buiten waren, sprong hij voor Sherry en gaf hem enthousiast een hand.


    ‘Het was fantastisch !’ riep Charles Crandall uit. ‘Het was het mooiste wat ik ooit heb gezien of gehoord. Zelfs oom Herbert heeft zijn leven lang nog nooit iets beters gedaan b


    ‘Ga terug naar je oom en breng woord voor woord een boodschap van me over,’ zei Sherry. ‘Wil je dat doen ?’


    ‘Ja, natuurlijk !’


    ‘Zeg hem dat hij jou thuis moet houden, omdat je, als je blijft rondlopen, vandaag of morgen een mooi, rond gaatje in je hoofd zult hebben.’


    ‘Ik weet niet wat je daarmee bedoelt,’ protesteerde de jongeman.


    ‘Nee, dat zal niet,’ gaf Sherry toe, ‘maar hij wel. Intussen wil ik je vertellen dat ik je vriend ben. Zonder jou achter me zou ik nooit levend uit die saloon zijn gekomen. Dit hoef je de sheriff niet te vertellen. Dat doe ik zelf wel!’


    Hij liet Charles Crandall met een verheerlijkt gezicht achter en liep langzaam in de richting van het hotel. Hij arriveerde daar niet als eerste. Haastige figuren hadden kort na zijn vertrek de saloon verlaten en hun ervaringen verteld aan de nieuwsgierigen. Er steeg dus zowel voor als achter Sherry een gemompel op toen hij naar de jongeman met de gescheurde jas en het blauwe oog toe liep.


    ‘Jongeman,’ zei Sherry, ‘ik dacht dat ik van dat stelletje in Ratners Saloon een jas voor je op de kop zou kunnen tikken. Maar ze wilden niet meespelen. Kom mee naar de winkel dan koop ik een nieuwe voor je !’


    Op het gehavende gezicht van de ander verscheen een brede grijns.


    ‘Man,’ zei hij met emotie in zijn stem, ‘ik zou deze jas niet graag voor een splinternieuwe willen ruilen !’


    Enthousiast voegde hij eraan toe :


    ‘Het schijnt bijna onmogelijk te zijn dat je Slade een lesje hebt gegeven! Allemachtig! Fannie Slade! De moordenaar! Nu zal elke terriër in de stad achter zijn huid aan gaan !’


    ‘Ze zullen hem nooit te pakken krijgen,’ antwoordde Sherry. ‘Ik denk wel dat Slade al verdwenen is !’


    En Sherry had gelijk, want Slade was op een snel paard uit Clayrock weggereden, zonder ook maar één van zijn trawanten. Toen Sherry verder liep, zag hij dat zijn eigen positie in de stad aanmerkelijk veranderd was. Mannen en vrouwen hadden hem tevoren met ontzag bekeken, maar ook met angst, zoals men een grote, wilde hond bekijkt. Nu behandelden ze hem vriendelijker. Kinderen kwamen uit sloppen en stegen te voorschijn en begonnen hem te volgen. Een van de stoutmoedigste holde langs hem heen en gaf een klap tegen zijn grote, zware, zwaaiende hand. Sherry wist hem nog net te pakken te krijgen en tilde hem hoog de lucht in, en de jongen gilde van angst toen hij plotseling op een brede schouder belandde. Toen stond hij weer op de grond. De kinderen lachten en zwermden tot aan het huis van de sheriff om hem heen.


    Het was het kleinste en tevens armzaligste huisje in Clayrock, maar ervoor lag een bloementuintje dat de sheriff met veel enthousiasme bijhield. Momenteel zat hij vrolijk fluitend op zijn knieën achter een oude rozestruik.


    ‘Hela,’ riep een kind in de menigte. ‘Kijk eens wat we voor u hebben meegebracht, sheriff Moon.


    En ze schreeuwden van vreugde toen Sherry triomfantelijk door het hekje stapte.


    Sheriff Herbert Moon richtte zich met een pijnlijk gezicht op en door de traagheid waarmee dit gebeurde, wist Sherry plotseling dat de tijd de held verstijfde.


    ‘Wel, wel, wel,’ zei Moon. ‘Ik ben blij dat ik je hier zie. Het speet me toen ik van Charles hoorde dat je zo’n dwaas risico had genomen. Maar natuurlijk ben ik blij dat het zo goed is afgelopen. Ik zou nooit die saloon hebben durven binnengaan om hem eruit te halen! Kom binnen en ga zitten, Sherry.’


    Zo sprak de sheriff, wetend dat twintig jeugdige oren dit eerbewijs aan Sherry hoorden, ten koste van de spreker zelf.


    Toen liet hij de reus zijn huisje binnen, waar Sherry zijn hoofd moest buigen om door de deur te komen en waar hij zelfs binnen nauwelijks rechtop kon staan. Charles Crandall sprong op aan het andere einde van het vertrek.


    ‘Smeer jij ’m maar,’ beval de sheriff. ‘Jij bent nog een beetje jong om te horen wat wij gaan zeggen !’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XII


    Van binnen zag het huisje eruit als een Mexicaanse hut. Dat wil zeggen, de vloer bestond eenvoudig uit aangestampte aarde, ’s zomers lekker koel en geluidloos, maar ’s winters helaas vochtig.


    Het was niet bepaald een ongerieflijk verblijf, wanneer men er eenmaal wat aan gewend was. Volgens Mexicaanse stijl waren de vloer, de sofa’s en de stoelen bedekt met geitenhuiden. Aan de muur hing een heel arsenaal nieuwe en oude wapens: allerlei geweren en een heel rek met revolvers en dozen munitie.


    ‘Vertelt u mij eens,’ zei Sherry, ‘hoe kunt u zo vaak weggaan en al deze dingen zo achterlaten? Ik geloof niet dat een van deze deuren stevig genoeg is, al zaten er sloten en grendels op, die ik echter niet zie!’


    ‘Dit huis is nooit afgesloten,’ antwoordde de sheriff.


    ‘Laat u uw huis dan door iemand bewaken wanneer u weg bent ?’


    ‘Dat kan ik me niet veroorloven,’ zei de sheriff. ‘Wie zou ik bovendien kunnen vertrouwen? Maar ik heb betere bewakers dan mensen ooit zouden kunnen zijn. Ik zal ze je laten zien.’


    Hij floot zacht en ogenblikkelijk verschenen in de deuropening twee soepele, witte gedaanten - twee stevige bull-terriërs, met slangachtige koppen en gevaarlijke ogen. Ze stonden als oude soldaten in de houding, hun korte oren rechtop gestoken.


    ‘Dit is het antwoord,’ zei de sheriff. ‘Wanneer ik wegga, blijft de achterdeur juist zo ver openstaan om ze erin en eruit te laten. Ze kunnen niet worden vergiftigd, want ze hebben geleerd geen voedsel van anderen aan te nemen, met uitzondering van mij en mijn buurvrouw, mevrouw Miller. Ze verzorgt ze wanneer ik weg ben, maar zelfs mevrouw Miller durft geen voet in de tuin te zetten. Een paar maal zijn er vervelende situaties geweest, wanneer zwervers aan de deur kwamen bedelen, maar een zwerver met een goeie waakhond op zijn hielen kan fantastische sprongen maken. Tot op het ogenblik zijn ze steeds in staat geweest om tijdens hun sprong het hekje te missen, maar ik moet eerlijk bekennen dat ik steeds weer opgelucht ben, wanneer ik tot de conclusie kom dat Jack en Jill niemand hebben gewond.’


    Sherry glimlachte. Hij kon na deze uitleg veel meer begrijpen. Wat kon er doeltreffender zijn dan zo’n regeling? En zelfs zij die gewend waren aan gevaren van mannen en revolvers, zouden wel oppassen voor de tanden van deze kleine, witte verdedigers! Op een handgebaar van de sheriff schoven ze het huis weer uit.


    Sherry begon onomwonden: ‘Sheriff, ik kom eens eerlijk met u praten.’


    ‘Zo mag ik het graag horen,’ zei Moon.


    ‘U hebt de naam dat u altijd recht door zee gaat. Maar nu hebt u een meisje in de gevangenis zitten en maakt het haar op alle mogelijke manieren lastig.’


    ‘In welk opzicht, Sherry ?’


    ‘U hebt geweigerd bezoek bij haar toe te laten en ook hebt u haar elke correspondentie verboden !’


    Herbert Moon deed geen poging om de beschuldiging te ontkennen, maar met een hoofdknikje zei hij: ‘Met elke gevangene moet men anders omgaan.’


    ‘Maar wat zegt de wet hiervan ?’


    ‘De wet geeft mij op dit gebied geen enkele macht,’ zei Moon met verbazingwekkende oprechtheid. ‘Vaak moet ik echter de grenzen van de wet overschrijden.’


    ‘Geeft u dat zelf toe !’ vroeg Sherry verbouwereerd.


    ‘In ons land,’ antwoordde de ander, ‘is de wet hoofdzakelijk gemaakt voor de beschuldigde en om ervoor te zorgen dat hem recht geschiedt. Wij zijn grootgebracht in het geloof dat alle mensen vrij en gelijk zijn. Volgens de letter van de wet moet iemand die beschuldigd is, en ondanks de bewijzen die hij ook tegen zich heeft, zo ongeveer behandeld worden alsof hij iets vrijer en iets meer dan iemand anders was !’


    Sherry knikte.


    ‘Dat kan ik volgen,’ zei hij. ‘Op dit punt wil ik geen moeilijkheden maken en sta ik achter u. Maar... vertel me dit eens, sheriff. Weet u zeker dat Beatrice Wilton haar oom heeft vermoord ?’


    De sheriff zweeg een ogenblik en antwoordde toen: ‘Je wilt hierop een openlijk antwoord... een antwoord dat natuurlijk nooit mag worden herhaald ?’


    ‘Natuurlijk,’ beaamde Sherry.


    ‘Dan kan ik je tot mijn genoegen meedelen dat mijn besluit volkomen vaststaat. Het gebeurt niet vaak dat iemand van de wet zich met volkomen zekerheid op zijn werk kan storten. Maar nu voel ik me volkomen zeker !’


    Sherry zuchtte.


    ‘Ik vind het erg vervelend dit te horen,’ bekende hij. ‘Is het dan wel zo zeker dat ze schuldig is? Is er geen enkele manier om een deel van de schuld op Fennel te werpen ?’


    ‘De zaak is nog niet helemaal rond,’ antwoordde de sheriff. ‘Ik ben zo openhartig dat te zeggen. Maar de waarheid is dat deze misdaad nooit zou zijn gepleegd als Beatrice Wilton er niet was geweest!’


    Sherry maakte het bovenste knoopje van zijn shirt los en haalde diep adem.


    ‘Ik geloof dat u mis bent,’ zei hij hees. ‘Maar veronderstel dat u voldoende bewijzen hebt om een jury te overtuigen... Wat zullen ze dan met haar doen ?’


    ‘Haar schuldig bevinden aan moord. Maar aangezien ze een knap gezichtje heeft, zullen ze een mild vonnis vellen of althans enige clementie betrachten.’


    ‘En dan ?’


    ‘Ik geloof wel dat ik de rechter ken,’ antwoordde de sheriff koel.


    ‘U zult hem beïnvloeden om haar alles te geven wat de wet toestaat ?’


    ‘Een goeie rechter kan nooit worden beïnvloed,’ wist Herbert Moon te vertellen.


    ‘Man, man!’ mompelde Sherry. ‘Ze is nog zo jong... Een knappere vrouw heb ik nooit gezien !’


    Hierop stond Moon op van zijn stoel.


    ‘Een vrouw die geboren is met een knap gezichtje is tevens geboren met een vloek!’ zei hij. ‘Haar schoonheid bepaalt tenslotte haar lot. Haar ongeluk bestaat uit het zichzelf laten zien. Ze hoeft niet grappig, verstandig of vriendelijk te zijn. Ze is een tiran! De wereld komt naar haar toe en buigt zich voor haar niet. Als ik getrouwd was, dan zou ik bidden dat mijn dochters alledaagse vrouwen waren. Wat de schoonheden betreft... de hemel zij hen genadig!’


    ‘En is dat de reden waarom u Beatrice Wilton haat ?’


    Moon liep op hem toe en legde een hand op zijn schouder.


    ‘Jongen,’ zei hij, ‘ik weet dat je hart pijn doet. Ik wil iets voor je doen. Als het je evenveel plezier als pijn doet, dan mag je naar de gevangenis gaan om het meisje op te zoeken... en haar alleen te spreken.’


    ‘Zou u me dat willen toestaan ?’


    ‘Op één voorwaarde: dat je geen geschreven boodschap voor haar meeneemt wanneer je de gevangenis verlaat. Zoveel mondelinge boodschappen als je maar wil, maar niets op schrift.’


    ‘Dat is fantastische verklaarde Sherry. ‘Wanneer mag ik gaan ?’


    ‘Nu al, als je wilt. Ik zal de gevangenisbewaarder verwittigen en je mag haar zo vaak zien als je maar wilt, als je me belooft dat je geen enkel briefje van haar mee naar buiten neemt.’


    ‘Die belofte geef ik u.’


    ‘De hand erop, Sherry.’


    Ze gaven elkaar een hand, waarop Sherry, wiens missie volbracht was, snel het huis verliet.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIII


    Op weg naar de gevangenis kwam Sherry Bud en Jerry, de twee zeelui, tegen. Ze groetten hem opgewekt en hij bleef een ogenblik staan om een babbeltje met hen te maken.


    ‘We hebben de spullen van die Fennel gezien,’ zei Jerry. ‘Het was geen zeeman, maar een boer! Welke zeeman zou zo’n zootje rommel hebben? Bovendien was alles nieuw!’


    ‘Weet je dat zeker ?’ vroeg Sherry.


    ‘Natuurlijk, er is geen twijfel mogelijk. En al die rommel is afkomstig van Cap Wendell in San Pedro. Die verkoopt dat soort rommel. Ik heb daar zelf eens geprobeerd nieuwe spullen aan te schaffen!’ verklaarde Bud Arthur.


    Dit was voor Lew Sherry zowel een schokkende als een verblijdende boodschap.


    ‘Zou je daarop kunnen zweren ?’


    ‘Ik heb een van de labels van Cap op een hemd gezien. Katoen met wol... negentien draadjes katoen en één draadje wol. Dat is het soort rommel dat Cap verkoopt!’


    ‘Jongens,’ zei Sherry, ‘zou een van jullie met mij mee naar San Pedro willen gaan ?’


    ‘Alles wat we doen, doen we samen,’ zei Jerry.


    ‘Ga dan samen een babbeltje met die Cap Wendell maken. Misschien herinnert hij zich iets over Fennel.’


    ‘En wat zou je daarmee opschieten? Het is een lange rit heen en terug,’ protesteerde Bud.


    ‘Natuurlijk,’ beaamde Sherry. ‘Maar we hebben Fennels spoor hier in Clayrock verloren. Waar hij ook heen is, hij is volkomen uit onze gezichtskring verdwenen. Maar die Wendell zou misschien kunnen vertellen met welk schip Fennel was meegekomen en waar hij van plan was weer aan boord te gaan. Als we hem niet te pakken kunnen krijgen, zal een vrouw boeten voor de moord die Fennel moet hebben gepleegd. Begrijpen jullie dat, jongens ?’


    Ze begrepen het inderdaad.


    ‘We gaan,’ zei Bud, die blijkbaar de leider van de twee was. ‘Als we die Fennel ooit te pakken krijgen, zullen we hem niet laten glippen, dat beloven we. Wanneer begint de rechtszitting hier ?’


    ‘Morgen.’


    ‘Een dag heen en een paar dagen terug. We zullen zien dat we wat loskrijgen, ofschoon die Wendell zich niet veel zal herinneren, want hij is al niet meer zo jong!’


    Ze namen afscheid en Sherry vervolgde zijn tocht naar de gevangenis, waar men blijkbaar van zijn komst al op de hoogte was gesteld. De gevangenbewaarder was een grimmig uitziende kerel met verward, rood haar.


    ‘Jij staat aan de kant van Moon, niet ?’ vroeg hij aan Sherry. ‘Kom maar mee naar mijn kantoor, dan zal ik haar binnen brengen.’


    ‘Alleen? Kan ik haar alleen spreken ?’


    De cipier schudde het hoofd.


    ‘Volgens de wet mag dat niet,’ verklaarde hij, ‘maar Moon maakt hier zijn eigen wetten !’


    Hij ging weg en Sherry bleef, slecht op zijn gemak zoals een schooljongen, staan wachten.


    Na enkele ogenblikken kwam de man terug met Beatrice Wilton. Hij grinnikte even en liet hen toen alleen.


    Ze kwam haastig en met een opgelucht gezicht op Sherry toe.


    ‘Eustace heeft je gestuurd !’ riep ze uit. ‘Waar of niet? Heeft Eustace de sheriff tenslotte weten over te halen ?’


    ‘Nee,’ zei Sherry. ‘Ik ben zelf naar Moon gegaan om met hem te praten. Hij zei dat ik jou hier mocht bezoeken.’


    ‘Jij... en niet Eustace Layman !’ mompelde ze verbaasd. ‘Dat begrijp ik niet. Enfin, het hindert ook niet! Het hindert niet. Zolang ik jou maar een briefje kan meegeven...


    Je zou dan getuige kunnen zijn van mijn handtekening. Hier heb ik pen en papier !’


    Ze liep haastig naar het bureau en nam plaats. Toen boog Sherry zich over haar heen.


    ‘Ik heb Moon beloofd dat ik geen enkele boodschap mee naar buiten zou nemen, althans geen geschreven boodschap. Alles wat je zegt, is goed, maar je mag niets schrijven.’


    Ze schoof het papier weg en liet de pen vallen.


    ‘Heb je hem dat beloofd ?’ riep ze uit.


    ‘Dat moest ik wel, anders zou hij me hier niet hebben toegelaten.’


    Ze sloeg haar handen ineen en keek snel om zich heen.


    ‘Wat kan ik dan doen,’ mompelde ze. Toen, met iets meer vertrouwen in haar stem, vervolgde ze: ‘Maar je trekt je toch zeker niets van die belofte aan? Natuurlijk niet! Hij heeft het recht niet mij op deze manier te behandelen! Ik heb slechts twee minuten nodig om de opdracht voor de bank uit te schrijven. Wil je hem meenemen !’


    ‘Je begrijpt het niet,’ zei Sherry geduldig. ‘Ik heb hem mijn woord gegeven !’


    ‘Wat betekent een belofte voor een schurk ?’ vroeg het meisje ernstig. ‘Hij houdt me hier zonder dat ik een kans krijg om met mijn advocaten te spreken - behalve vanop een afstandje - waarbij ik steeds word gadegeslagen. Ik heb geen kans gekregen geld van de bank te laten halen voor een voorschot. Ik ben hulpeloos en hopeloos. Wat moet ik doen? Ik kan het in deze stad nooit van Herbert Moon winnen. En hoe moet ik zonder geld aan een advocaat komen? En mijn geld staat op de bank, maar ik kan er niet aan komen, door de sheriff! Begrijp je dan niet wat hij doet ?’


    Hij kon haar alleen triest aanstaren, tot haar eigen gelaatsuitdrukking van wanhoop in afschuw veranderde.


    ‘Jij denkt hetzelfde als de sheriff!’ hijgde ze tenslotte. ‘Jij denkt, evenals sheriff Moon, dat ik schuldig ben !’


    Hij probeerde te antwoorden, te ontkennen, doch de waarheid bond zijn tong en dwong hem te zwijgen.


    ‘Je kunt nu beter gaan,’ zei het meisje met rillende stem. ‘Ik geloof niet dat het nog zin heeft dat je hier langer blijft. Je kunt beter gaan... Direct!’


    Sherry liep wankelend naar de deur, maar met zijn hand op het koude metaal van de knop, slaagde hij erin zich om te draaien.


    Zijn brein was volkomen verward.


    ‘Ik kwam je vragen of ik je misschien zou kunnen helpen,’ zei hij. ‘Ik had beter helemaal niet moeten komen, maar uit het diepst van mijn hart wil ik je vertellen dat het ergste met je nooit zal gebeuren. Ze hebben hier dikke muren, maar ik geloof niet dat die mij buiten zouden kunnen houden!’


    ‘Kwam je me dat vertellen ?’ vroeg ze. ‘Dat je mij zou komen bevrijden, nadat ik schuldig verklaard en veroordeeld was ?’


    Hij zweeg en zag haar bevende hoofd.


    ‘Ik zou nooit gaan,’ zei ze. ‘De hemel weet dat ik de wet nooit zou willen bedriegen !’


    Sherry rukte de deur open en liep, zonder afscheid van haar te nemen, de straat op. Het was gloeiend heet. De hittegolven trilden boven het stof van de straat en de zon weerkaatste als in een spiegel van de witgekalkte muur. Maar het scheen Sherry de koelste plaats ter wereld te zijn!

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIV


    Hij was blij om de afstand en de steile klim naar het huis van Wilton, omdat hij door de inspanning de kans kreeg zijn geest als het ware te zuiveren. Toen hij tenslotte met een helder brein thuiskwam, trof hij daar Pete Lang aan in hun kleine kamer, gebogen over een stuk papier.


    ‘Wat is dat, Pete? De sleutel tot een schat ?’


    Lang keek op van zijn werk en gaf geen antwoord, zodat Sherry vervolgde: ‘Ik ben bij de sheriff geweest.’


    Nu hief Pete het hoofd op.


    ‘Volgens mij is het een kerel op wie niets is aan te merken. Ik heb nog nooit met een prettiger iemand zitten praten, Pete.’


    Lang geeuwde.


    ‘Hij gaf me zelfs toestemming om naar de gevangenis te gaan en daar met Beatrice Wilton te spreken !’


    Plotseling was de cowboy een en al aandacht.


    ‘Gaf hij je toestemming ?’


    ‘Ja !’


    ‘Dat is niet mogelijk. Hij wilde Layman zelfs niet bij haar laten.’


    ‘Ik heb de sheriff beloofd dat ik geen geschreven bericht, aan wie dan ook, uit de gevangenis zou meenemen. Natuurlijk was dat het enige dat ze van me wilde.’


    ‘Was ze erdoor in de war ?’


    ‘Natuurlijk. Ze hebben haar lelijk in een hoek gedreven. Ik heb nog nooit meegemaakt dat een gevangene zo slecht behandeld werd als dit meisje !’


    Lang geeuwde weer.


    ‘Laat me met rust,’ verzocht hij. ‘Ik heb het druk.’


    ‘Tenslotte,’ vervolgde Sherry, ‘zei ik haar dat ik haar nooit zou overlaten aan de wet, als die tegen haar mocht beslissen. Wat denk je dat ze antwoordde ?’


    ‘Ik weet het niet en het interesseert me evenmin,’ beweerde Lang.


    ‘Dat ze niet zou weggaan! Dat ze de wet niet zou beduvelen !’


    Lang keek zijn vriend nu ernstig aan.


    ‘Is dat zo ?’ vroeg hij.


    ‘Dat is precies wat ze tegen me zei!’


    ‘Ik ga een eindje wandelen,’ zei Lang. ‘Ga je mee ?’


    ‘Ik ga slapen. Ik ben zo moe als een hond.’


    ‘Je bent zo fit als iets, vergeleken bij mij. Hou je mond en ga mee!’


    Sherry volgde hem mopperend naar de tuin. Daar, in het schuurtje, haalde Lang een sterke schop te voorschijn, terwijl hij Sherry een pikhouweel gaf.


    ‘Ga je iemand begraven ?’ vroeg Sherry.


    ‘Hou je mond,’ antwoordde Lang. ‘Volg me!’


    Hij liep naar de achter het huis liggende bossen en koerste daar naar het ruwe terrein, dat ze op hun eerste dag in het huis van Wilton met zoveel moeite hadden verkend.


    ‘Hoeveel tijd heb je hier in deze doolhof doorgebracht ?’ vroeg Sherry.


    Lang gaf geen antwoord. Hij liep met doelbewuste stappen verder. Tenslotte kwamen ze bij een open plek. In het midden hiervan liep hij met het gezicht naar het noorden en zocht hij een aan die kant staande boom uit. Vanaf die boom liep hij verscheidene passen naar het zuiden. Toen beschreef hij een scherpe hoek en stapte in een nieuwe richting verder. Hij begon opnieuw aan de zuidkant van de open plek, en waar zijn nieuwe koers de oude kruiste, markeerde hij de plaatsen met de hak van zijn laars. Tenslotte bleef hij staan, bekeek de laatste plaatsen, liep er een eindje vandaan en stak met een krachtig gebaar zijn schop in de grond.


    ‘Probeer hier je pikhouweel maar eens!’ beval hij. En Sherry, die nu volkomen in de ban van het avontuur was, gehoorzaamde dadelijk. Een half uur lang bewerkten ze de grond. In de loop van die tijd hadden ze een diep gat gemaakt, waaruit Lang nu naar boven kroop.


    ‘Gooi maar dicht,’ zei hij tegen Sherry.


    Somber en geërgerd gehoorzaamde Sherry. Nadat ze het gat gevuld en de grond aangestampt hadden, strooide Lang dennennaalden over de plaats en probeerde hij alle tekenen van hun graafwerk uit te wissen.


    ‘Vandaag ben ik ernaast geweest,’ zei hij.


    ‘Zou je me misschien ook willen vertellen wat je van plan bent ?’


    Hij duwde Sherry een papier onder de neus. Er stond een tekening op, een soort plattegrond, met verscheidene getallen.


    ‘Wat heeft dat in vredesnaam te betekenen ?’ vroeg Sherry.


    ‘Dat betekent zoveel dat ik de kamer van de ouwe Wilton heb doorzocht,’ antwoordde Lang. ‘En tenslotte heb ik dit in zijn bureau gevonden.’


    ‘Dat bureau zit op slot. Hoe kon je erin komen ?’


    ‘Hoe was iemand er vóór mij ingekomen ?’ snauwde Lang.


    ‘Allemachtig, man, beschuldig je mij soms? Wat zou ik in dat bureau moeten uitvoeren? En hoe zou ik erin kunnen komen, zolang ik er geen sleutel van had ?’


    Tenslotte zei Lang, nadat hij hem nog een vijandige blik had toegeworpen: ‘Je hebt gelijk, ouwe jongen. Ik ben verkeerd. Ik heb steeds het idee gehad dat jij in deze zaak zo’n beetje voor jezelf werkte. Maar ik ben mis. En daar ben ik blij om !’


    Hij liet een zware hand op Sherry’s schouder vallen.


    ‘Ik ben zo ongeveer verslagen, Tiny,’ verklaarde hij. ‘En toch moeten ze hier zijn. Toch moeten ze hier zijn!’


    ‘Wat ?’


    ‘De parels, sufferd!’


    ‘Is dat het? Is het dat wat je daar hebt ?’


    ‘Ach, ik weet het niet,’ zei Lang. ‘Maar ik had het idee dat ik de sleutel van het hele mysterie in handen had. Dat hoopte ik althans !’


    ‘Als we ze te pakken krijgen, zouden we die arme Beatrice Wilton kunnen geven wat ze nodig heeft. De beste advocaat die er maar te krijgen is.’


    ‘Ja, en dat is de reden waarom hij er ook zo hard naar zoekt!’


    ‘Wie? Naar de parels ?’


    ‘Hij heeft dit papier gezien,’ zei de ander op besliste toon. ‘Hij heeft het in het bureau zien liggen. Ik vond dit papier gisteren bovenop het stapeltje. Iemand heeft Wiltons kamer doorzocht!’


    ‘Layman natuurlijk !’ wist Sherry.


    ‘Layman ?’ herhaalde Lang, en lachte opgewonden. ‘Ik zeg je, ouwe jongen, dat de vent die op dat papier keek en dat bureau openmaakte, ook de vent is die Wilton heeft vermoord !’


    ‘Hoe kom je daarbij ?’


    ‘Ik weet het niet! Ik kan je niet alles vertellen.’


    ‘En waarom,’ riep Sherry plotseling uit, ‘zou Layman de man niet zijn? Waarom zou het Layman niet zijn die Wilton vermoordde ?’


    ‘Hij ?’ vroeg Lang met gefronste wenkbrauwen. ‘Wat zou hij daarmee kunnen winnen ?’


    ‘Nou... alles, als je er goed over nadenkt! Hij was toch verloofd met Beatrice Wilton, niet ?’


    ‘Ja, dat zeggen ze althans.’


    ‘En als hij met haar trouwde, zou hij zijn handen natuurlijk op haar eigendommen kunnen leggen.’


    ‘Dat is waar. Ja. Ga verder.’


    ‘Het was dus in zijn belang om ervoor te zorgen dat het jaar niet verstreek en Wilton de voogd van Beatrice Wilton werd. Hemel! Waarom heb je daar niet eerder aan gedacht! De dokter, Lang. Hij is de man aan wie we moeten denken! De dokter! Ik had hem nog nooit eerder verdacht! Hij heeft natuurlijk ook belang bij het vinden van de parels, zoals iedereen trouwens! En wie heeft zo makkelijk toegang tot dit kantoor als de dokter? Ik vertel je, Pete, dat hij de moordenaar is.’


    Lang keek hem een hele poos zwijgend aan en schudde tenslotte het hoofd.


    ‘De dokter ?’ herhaalde hij. ‘Nee, Fennel heeft het gedaan. Fennel of het meisje. Of Fennel alleen !’


    ‘Fennel? Sinds hij verdween, heb ik hem bijna vergeten !’


    ‘Allicht! Fennel wilde ook vergeten worden. Daarom speelde hij in het begin ook zo’n openlijke rol. Met die hotelkamer die hij huurde, had hij een doel, snap je? Hij had het allemaal mooi in kannen en kruiken !’


    ‘Dat snap ik niet erg goed,’ verklaarde Sherry.


    ‘Fennel nam zijn intrek in die hotelkamer, deed alsof hij dronken was en praatte een heleboel. Over hoeveel hij van Wilton wist, niet ?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dan loopt hij op een dag tegen de heuvel op, komt Wilton tegen en vermoordt hem !’


    ‘Ja, tot zover begrijp ik het!’


    ‘Of het is een heel handige kerel, of het meisje verschaft de hersens en vertelt hem wat hij moet doen,’ opperde Lang.


    ‘Zij? Pete, ze had er niets mee te maken !’


    ‘Je gelooft zelf niet wat je zegt, dus waarom probeer je mij te vertellen wat je zelf niet gelooft, ouwe jongen ?’


    Sherry zuchtte. ‘Zij? Goed, ga terug naar Fennel. Wat denk je dat hij was ?’


    ‘Natuurlijk een bedrieger! Jij wist dat toen je ontdekte dat de whisky door de regenpijp verdween. Je zult tot de ontdekking komen dat hij de boel steeds beduveld heeft. Hij was vermomd, bedoel ik, en dat was de reden waarom hij zoveel tamtam maakte. Hij wilde het publiek een verkeerd beeld geven. Toen ging hij ervandoor als een andere man!’


    ‘Daar zou een ingewikkeld plan voor nodig zijn !’


    ‘En dit is een ingewikkeld zaakje,’ verklaarde Pete Lang. ‘Ik zal je eens iets vertellen. Dat meisje beschikte over de hersens en liet een ander de kastanjes uit het vuur halen !’


    ‘O ja, dacht je dat zij alles verzonnen had ?’ riep Sherry uit.


    ‘Ga weg en val me niet langer lastig,’ verzocht Lang. ‘Ik moet nadenken.’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XV


    Toen de rechtszitting de volgende dag begon, was het in Clayrock een drukte van belang. De rechtszaal was tjokvol. Maar Sherry wilde daar liever niet aanwezig zijn. In plaats hiervan zwierf hij wat door de stad, hier en daar een babbeltje makend, want hij herinnerde zich wat Beatrice Wilton hem de vorige avond had verteld: dat men hier in de omgeving zo ten opzichte van haar bevoordeeld was dat er geen jury zou kunnen gevonden worden die haar zou vrijspreken.


    Hij moest bijna tot de middag wachten voordat hij een onpartijdig toehoorder had gevonden, een al oude bergbewoner, die hem niet scheen te kennen.


    ‘Wat zou er met Beatrice Wilton gebeuren?’


    ‘Ze moest worden opgehangen !’


    Sherry keek naar de grond en rolde een sigaret om zijn emotie te verbergen.


    ‘Ik heb anderen hetzelfde horen zeggen,’ zei hij. ‘Ik zie niet in waarom.’


    ‘O nee? Nou, dat lijkt me toch vrij duidelijk !’


    ‘Toch kan ik je niet volgen. Waarom zou Fennel de moord niet hebben begaan ?’


    ‘Dat was de zeeman die zo dronk, niet? Ik zeg je dat, als hij iets met de zaak uitstaande had gehad, de sheriff hem allang geleden zou hebben gearresteerd, niet ?’


    ‘Dat weet ik niet,’ aarzelde Sherry.


    ‘En wanneer is hij ooit mis geweest?’ vroeg de man uit de bergen agressief.


    Sherry zweeg. Per slot van rekening had de sheriff zeker ook vergissingen begaan, ondanks het feit dat hij hier als een onfeilbaar iemand werd beschouwd.


    ‘Ik weet het niet.’ gaf hij tenslotte toe. ‘Maar ik geloof wel dat iedereen zo nu en dan een fout maakt.’


    ‘Herb Moon niet,’ zei de bergbewoner. ‘Hij doet altijd alleen dat wat juist is. Hij leeft voor niets anders!’


    ‘En veronderstel dat hij deze keer verkeerd is geweest en het meisje wordt opgehangen ?’


    ‘Net goed voor haar,’ zei de ander. ‘Die rijke gasten deugen geen van allen. Ik heb nog nooit een goede gekend! Wat is ie? Waarom moet een vrouw de hand boven het hoofd worden gehouden? Moord is moord. Niet soms?’


    ‘Ja, dat zal wel. Maar dat wil nu niet zeggen dat ze schuldig is.’


    ‘Jongeman,’ zei de ander, terwijl hij een kleur kreeg van ergernis, ‘denk nou niet dat je wijzer bent dan Herb Moon. Er zijn anderen die dat hebben gedacht, maar ze kregen steeds de pen op hun neus.’


    Hij had zich zo opgewonden dat een omstander hem bij de arm nam en wegtrok. Wat de ander hem in het oor fluisterde, was niet moeilijk te raden, want de oude man liep haastig weg, terwijl hij zo nu en dan over zijn schouder keek, alsof hij bang was dat Sherry hem als de een of andere figuur uit een nachtmerrie zou achtervolgen.


    Er was echter geen haar op Sherry’s hoofd die daarover piekerde. Hij had ruimschoots het bewijs gekregen dat Beatrice Wilton gelijk had en dat de houding van de sheriff de geest van allen in de omgeving zodanig vergiftigd had dat er geen onpartijdige jury zou kunnen worden samengesteld. Beatrice Wilton was verloren !


    Sherry ging terug naar het hotel om te lunchen en kwam tot de ontdekking dat hij met sombere blikken werd gadegeslagen. Hij begreep dat men hem als de gehuurde verdediger van een verloren zaak beschouwde en hoe formidabeler hij was, hoe meer zijn onpopulariteit steeg !


    Aan tafel vernam hij dat op één ochtend de jury gekozen was en dat die zelfde middag begonnen zou worden met het getuigenverhoor.


    In gedachten verzonken ging hij naar de rechtszaal. Dagen tevoren had hij zijn gereedschap al klaargemaakt, evenals zijn plan. Vlakbij de gevangenis, zo dichtbij dat het nauwelijks mogelijk was over het pad te lopen dat de twee gebouwen scheidde, stond een leeg huis en als zich daarin een kelder van enige omvang bevond, dan moest hij in staat zijn een tunnel naar de gevangenis te graven. Wanneer dat gebeurd was, moest hij nog door de muur van de gevangenis heen en dit geluidloos verrichten, zou waarschijnlijk onmogelijk zijn.


    Hij had besloten bruut geweld te gebruiken. Een lading dynamiet zou de vloer openen. Eenmaal in de gevangenis, zou een tweede lading dynamiet het slot van de celdeur verbrijzelen. Als ze dan nog steeds weigerde met hem mee te komen, zou hij haar er met geweld uit halen. Lang zou achter het huis met drie van de beste paarden wachten. En eenmaal in het zadel, zouden ze een grote kans hebben om weg te komen.


    Sherry vatte zijn taak helemaal niet lichtvaardig op. Hij wist heel goed dat die onverbiddelijke cipier in staat was zich dood te vechten om zijn gevangenen te bewaken. Bovendien waren de bewoners van Clayrock evenmin voor de poes.


    Sherry week van zijn rechte koers naar de rechtszaal af om langs de gevangenis te lopen en het lege huis nog eens te bekijken. Daar stond het, verweerd, vervallen, met aan de voorkant een bordje: Te huur. Toen Sherry erlangs liep, zag hij in de deuropening een man zitten, met een geweer tegen de deurpost geleund.


    ‘Hallo!’ groette Sherry. ‘Is het huis tenslotte verhuurd ?’


    ‘Niet verhuurd. Bezet!’ zei de man met het geweer.


    Hij beklopte zijn wapen met een teder gebaar en grinnikte veelbetekenend tegen Sherry.


    De grote man liep veel langzamer dan voorheen verder.


    Hij had opnieuw het bewijs gezien van de scherpzinnigheid van de sheriff! Want hij twijfelde er niet aan of Herbert Moon had het huis laten bezetten om de toegang tot de gevangenis te bewaken! En terwijl hij langs de gevangenis zelf liep en naar de dikte van de muren keek, die te zien was aan de vensteropeningen, kreeg hij het idee van een waar fort van de wet.


    Op dat zelfde ogenblik kwam de kleine Herbert Moon de stoep van de gevangenis af en hij knikte opgewekt tegen Sherry.


    ‘Heb je je gesprek gehad ?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde Sherry triest.


    ‘Er zit pit in dat meisje,’ verklaarde de sheriff. ‘En daar bewonder ik haar om. Maar toch moet het recht zijn loop hebben. In het ergste geval zal het niet de strop zijn, Sherry, en tien of vijftien jaar voorbeeldig gedrag in de gevangenis moet haar een goeie kans geven op gratie. Hier in het Westen zijn ze ridderlijk genoeg tegenover vrouwen, weet je!’


    ‘Behalve jij, Moon!’ riep Sherry geërgerd uit. ‘Behalve jij, man. Je haat haar alsof het een vijand was !’


    ‘Als ze Wilton heeft vermoord,’ zei de sheriff, ‘verdient ze dan iets anders dan haat.’ Toen voegde hij er zoetsappig aan toe: ‘Als je mij in de loop van deze dagen nog wilt spreken, kun je me altijd hier in de gevangenis vinden.’


    ‘Woon je daar tegenwoordig ?’


    ‘Ja, dag en nacht. Wanneer ik een gevangene als de mooie Beatrice Wilton heb, dan moet ik heel goed voor haar zorgen! Dat begrijp je natuurlijk, mijn jongen!’


    Sherry liep met wanhoop in zijn hart verder naar de rechtszaal. De laatste hoop was hem ontnomen. Hij wist nu dat hij nooit de gevangenis zou kunnen binnendringen, terwijl de sheriff daar de wacht hield.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVI


    Voor Sherry had alles wat de daaropvolgende dagen gebeurde alle onwerkelijkheid en verschrikking van een nachtmerrie, want hij zag hoe Beatrice Wilton door rechter en jury steeds verder naar een veroordeling werd geduwd. Intussen kwam het Sherry voor alsof de hele streek van deze gang van zaken genoot. Clayrock was letterlijk vervuld van het klikken der camera’s en in de stikhete rechtszaal staarden dag aan dag tientallen paren ogen geïnteresseerd naar de gevangene.


    Aan de ene kant gedroeg ze zich voorbeeldig en aan de andere kant heel slecht. Ze was zo kalm en koel als steen; voor het hekje trilde haar stem geen enkele keer; ze keek naar de andere getuigen, voor en tegen haar, zonder een frons of een glimlach en ze scheen geen ogenblik van haar stuk te worden gebracht door welk bewijsstuk dan ook.


    Aan haar kant stonden twee jonge advocaten en tegenover haar bevond zich de hardhoofdige officier van justitie. Zijn houding was vaak scherp, bijna kwetsend, daar hij gewend was met mannelijke misdadigers van het ergste soort om te gaan. Haar verdedigers vroegen Beatrice tegenover deze ruwe aanvallen een zo vrouwelijk mogelijke tederheid ten toon te spreiden. Als ze deed alsof ze door zijn houding overweldigd was, dan zou ze daarmee misschien de sympathie van de jury kunnen opwekken. Maar ze weigerde dergelijke concessies te doen. Ze bleef onbewogen rechtop op haar stoel zitten, terwijl de officier van justitie haar even hardvochtig behandelde als welke zware misdadiger dan ook.


    Wat de verdediging betrof, daarvoor was slechts één hoop en dat was dat men Fennel zag als de sinistere figuur, de man die klaarblijkelijk van plan was geweest Wilton te treffen, vanaf het ogenblik dat hij Clayrock was binnengekomen, en die er tenslotte in slaagde zijn man te vermoorden.


    Hiertoe haalden ze de getuigenis van Sherry erbij, wat ze zoveel mogelijk kleurden. Door hem bleek duidelijk dat Fennel een bedrieger was. Dat zijn voorgewende dronkenschap alleen bedoeld was om een ander doel te camoufleren. Dat hij waarschijnlijk helemaal geen zeeman was. En zeer zeker was deze man met sinistere bedoelingen van de moord samen met hem gewandeld. Wat een dwaasheid was het dus te veronderstellen dat een vrouw zoals Beatrice Wilton schuldig was, terwijl Fennel nog niet eens was opgespoord! Waarom moest de wet het lam grijpen in plaats van de wolf, enkel en alleen omdat het lam het dichtst bij de hand was ?


    Het kruisverhoor van de officier van justitie richtte echter vreselijk veel schade aan. Als Sherry de topgetuige voor de verdediging was, dan was hij dat eveneens voor de andere kant. Hij moest tot in details vertellen hoe hij naar de twee mannen had gezocht, Beatrice tussen de struiken had aangetroffen en haar daarna had teruggedragen naar de plaats van de misdaad! En al deze bewijzen moesten uit een duidelijk weerspannige getuige worden gewrongen, die met gebalde vuisten, een dreigende blik in zijn ogen en zweet op het voorhoofd in de getuigenbank stond.


    ‘Kijk!’ zei de officier van justitie wreed. ‘De man ziet wat zijn woorden uithalen. Hij kan alleen maar begrijpen dat hij de zaak vernietigt van de vrouw voor wie hij zijn leven zou willen geven om haar te helpen. Daar, mijne heren van de jury, ziet u een beeld van ellende, van...’


    Hier viel de rechter hem in de rede, doch zijn effect had hij al geoogst. Sherry stapte tenslotte uit de getuigenbank, er volledig van overtuigd dat hij de laatste hoop van Beatrice Wilton de bodem had ingeslagen, en toen hij wegliep, keek hij haar met een smartelijke uitdrukking in zijn ogen aan.


    Op haar beurt draaide ze zich om op haar stoel, knikte en glimlachte zelfs tegen hem.


    Links en rechts hoorde hij stemmen mompelen. Een vrouw hoorde hij zeggen: ‘Arme man! Hij houdt namelijk van haar. Ik heb echt met hem te doen, maar niet met die koelbloedige feeks !’


    Sherry liep naar buiten om een luchtje te scheppen. Enkele ogenblikken later kreeg hij gezelschap van dokter Eustace Layman. De dokter was op elk ogenblik van de rechtszitting tegenwoordig. Hij had een stoel betrekkelijk dicht bij de twee jonge advocaten die Beatrice verdedigden en zo nu en dan maakte hij aantekeningen die hij dan aan de verdedigers doorgaf.


    Naarmate de rechtszitting vorderde, steeg Sherry’s respect voor de dokter enorm. Er was niets van valsheid aan de man te bekennen. Hij liet nooit zijn gevoelens merken. Wel stelde hij alles in het werk om Beatrice Wilton te helpen zoveel hij kon.


    ‘Ik geloof dat ik haar voor levenslang naar de gevangenis heb gestuurd,’ zuchtte Sherry.


    En plotseling verbaasde de ander hem door te zeggen :


    ‘En veronderstel dat de sheriff uiteindelijk gelijk en jij ongelijk hebt, Sherry ?’


    De grote man keek hem verbijsterd aan.


    ‘Jij en ik zijn de enigen in de hele wereld die geloven dat ze onschuldig is,’ voegde de dokter eraan toe. En toen besloot hij: ‘Maar nooit maakt het voor een man ook maar enig verschil. Hij gelooft wat hij wil geloven en dat is van jou en mij waar, niet ?’


    Sherry liep de ene kant van de straat op en de dokter de andere kant. De zitting was verdaagd en Sherry luchtte zijn gevoelens door in het zadel te stijgen en een wilde rit in de omgeving te maken. Pas toen zijn paard bedekt was met zweet, keerde hij terug naar het huis van Wilton.


    Toen hij zijn paard in de stal had gezet en de voordeur van het huis naderde, bleef hij met een ruk staan. Op het bordesje voor Wiltons huis zag hij een rood straaltje. Voor de deur verbreedde het zich tot een plasje.


    Bloed!


    Hij stapte haastig naar binnen en volgde dat zelfde spoor met toenemende ontsteltenis naar zijn eigen kamer. Daar vond hij de deur op slot, en in antwoord op zijn poging hem te openen, hoorde hij de stem van Lang roepen: ‘Sherry ?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij.


    Toen: ‘Wacht... ik zal de deur openmaken !’


    Er klonken wat zwakke geluiden, toen ging de deur open en stormde Sherry naar binnen. Lang was ineengezakt op een van de kooien. Zijn bovenlichaam was ontbloot en een groot verband, gemaakt van een laken, was om zijn middel gewikkeld. Het was bevlekt met bloed, zoals vrijwel alles in de kamer !


    ‘Allemachtig !’ riep Sherry uit. ‘Wat is er gebeurd, man ?’


    ‘Fennel!’ zei Lang zwakjes. ‘Ik ben aangevallen door Fennel!’


    Hij lag languit op het bed en ademde moeilijk.


    ‘Laat me dat eens bekijken... hij heeft je neergeschoten !’ riep Sherry uit.


    ‘Kijken helpt niet meer,’ zei Lang zacht. ‘Ik ben er zo ongeveer geweest, ouwe jongen. Ik geloof wel dat ik altijd gedacht heb dat ik mijn portie met dit smerige werkje zou krijgen. Jij wilde het... Sherry !’


    De grote man kreunde.


    ‘Laat me praten,’ zei Lang. ‘Je hebt de tekening gezien die ik in de kamer van Wilton gevonden had? Ik veronderstel dat het Wiltons plan was van de plaats waar hij de parels verborg. Ik miste hem toen ik er met jou heen ging, vandaag heb ik nog eens gekeken en tenslotte kreeg ik een inspiratie. Ik ging naar die zelfde plek en begon precies andersom. Bij de eerste klap van het pikhouweel raakte ik metaal. Ik haalde een koperen kistje te voorschijn, maakte het open en zag dat het tot aan de rand gevuld was met parels! En terwijl ik ze stond te bekijken, kreeg ik dit in mijn rug !’


    Hij zweeg en haalde opnieuw moeilijk adem.


    ‘Ik viel op mijn gezicht,’ vervolgde hij, ‘maar ik trok onder het vallen mijn revolver. Ik wist met om te draaien en ving een glimp op van Fennel, die klaar was om opnieuw te schieten. Zijn gezicht zag eruit als... als dat van een man die als een beest in de bossen heeft geleefd. Het is dus duidelijk dat hij zich steeds hier in de buurt verborgen heeft gehouden!’


    ‘Om te wachten tot iemand de jacht zou openen op het spul dat hij niet kon vinden ?’ opperde Jerry.


    ‘Zo is het! Het begint duidelijk te worden. Luister goed! Ik probeerde mijn revolver op Fennel te richten, maar in plaats van nog een schot te riskeren, verdween hij tussen de bomen. Toen nam ik het kistje op en ging op weg naar huis. Het grootste gedeelte van de weg moest ik kruipen. Eenmaal verloor ik het bewustzijn. Goddank volgde hij me niet dicht genoeg om me te vinden! Ik kwam hier. Van dat ogenblik af heb ik op jou gewacht, biddend dat je maar gauw mocht komen... en stervend als een hond, ouwe jongen !’


    ‘Je hebt genoeg gepraat,’ verklaarde Sherry. ‘Bewaar de rest van je adem maar. Ik zal je hieruit halen, Pete. Ik heb je erin gehaald ook. Dit zaakje stond jou nooit aan. En nu...’


    ‘Rustig, rustig,’ hijgde Pete Lang. ‘Ik zal het niet lang meer maken. Ik wilde lang genoeg in leven blijven om jou te vertellen wie Fennel hoogst waarschijnlijk is. Het zal je een schok bezorgen. Het heerschap dat hier de dronken matroos uithing, is niemand anders dan...’


    In zijn opwinding had hij zich een beetje op één elleboog gehesen en nu onderbrak hij zichzelf met een licht gehijg. Zijn ogen staarden langs Sherry heen naar de deuropening. Er klonk een sissend geluid, gevolgd door dat van een kogel die door beenderen dringt en Pete Lang zonk dood achterover op het bed.


    Sherry had zich ogenblikkelijk omgedraaid en allebei zijn revolvers uit de holsters gerukt.


    In de verte, vlakbij de voordeur van het huis, ving hij een glimp op van dat onvergetelijke gezicht van Fennel, bijna tot aan de ogen bedekt met een onverzorgde baard.


    De voordeur werd opengerukt. Sherry vuurde op het ogenblik dat Fennel naar buiten sprong. Toen hij naar voren stoof om de achtervolging in te zetten, hoorde hij dat het slot werd omgedraaid. Hij wierp zijn hele gewicht tegen de deur. Ze was echter van zo’n stevige makelij dat ze hem half verdoofd terugwierp.


    Lichte, snelle stappen op het grind en hij wist dat Fennel opnieuw was ontsnapt.


    Langzaam en met een misselijk gevoel ging hij terug naar de dodenkamer, waar hij somber neerstaarde op het lijk van zijn vriend.

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVII


    Pete Lang was niet meer en het laatste bewijs van het werk dat hij had gedaan, lag onder de hand van de dode. Sherry nam het kistje op en maakte het met een gevoel van walging open. Maar die walging verdween bij de eerste blik. Het kistje was tot aan de rand gevuld met crèmekleurig licht. Hij liet het door zijn vingers glijden en in de vorm van een heerlijke regen stroomde het terug in het kistje.


    Hij nam het kistje onder zijn arm, zette zijn hoed op en liep het huis uit, de heuvel af.


    Toen hij uit de tuin kwam, op weg naar de eronder liggende straat, ontmoette hij dokter Eustace Layman, die hem met zijn gebruikelijke veerkrachtige passen tegemoetkwam. Hij knikte Sherry opgewekt toe.


    ‘Hoe gaat het met juffrouw Wilton ?’ vroeg Sherry.


    ‘Met haar? Ach, zo goed als kan worden verwacht, om het zo maar te zeggen. Ze weet het nu.’


    ‘Dat de zaak tegen haar zal verlopen ?’


    ‘Ja.’


    ‘Nadat ik was gehoord. Mijn woorden waren het natuurlijk die de doorslag gaven.’


    ‘En wat voor verschil maakte dat ?’ vroeg Layman. ‘De sheriff wist al wat je te zeggen had. Ze hadden het hem in de getuigenbank al kunnen laten zeggen als ze dat hadden gewild. Hela, je hebt in je hand gesneden, Sherry!’


    Sherry keek naar zijn hand en zag het bloed aan zijn vingers.


    ‘Nee, ik heb me niet gesneden,’ zei hij.


    ‘Wat is er dan in vredesnaam gebeurd. Sherry ?’


    ‘Lang is vermoord door Fennel, nadat hij de parels had gevonden!’


    ‘Goeie hemel! Lang vermoord! Fennel? Fennel zei je? Meen je dat werkelijk, Sherry ?’


    ‘Ik heb zijn vervloekte gezicht gezien,’ zei Sherry bitter.


    De dokter werd opgewonden.


    ‘Ik wil dit duidelijk kunnen volgen. Lang vermoord door Fennel. Jij zag dat de schurk het deed! Lang... nadat hij de parels had gevonden! En Fennel vermoordde hem en stal de parels en...’


    ‘Nee, hij stal ze niet. Ze zitten onder mijn arm in dit kistje hier.’


    ‘De parels ?’


    ‘Ja.’


    ‘Het begint me te duizelen, Sherry. Lang dood... Fennel! Arme Lang! Hij was een dappere, eerlijke kerel. Een beetje zuur, maar dapper. Besef je echter wel wat deze afschuwelijke aangelegenheid voor Beatrice betekent ?’


    ‘Voor haar ?’ vroeg Sherry dof.


    ‘Het betekent dat ze er zonder kleerscheuren zal afkomen! Begrijp je het niet? Dit betekent voor haar de redding. Deze tweede moord bewijst vrijwel dat Fennel ook de eerste beging. Snap je dat niet ?’


    ‘Aha,’ zuchtte de grote man. ‘Daaraan had ik nog niet gedacht! Nee, daaraan had ik niet gedacht!’ En plotseling tilde hij zijn hoofd op. ‘Het leven van die arme Pete om dat van haar te redden !’ kreunde hij.


    ‘Maar zelfs als dat niet het geval was, heb je daar een fortuin onder je arm, man,’ riep Layman uit. ‘Met een honderdste gedeelte ervan kun je haar redden. Je kunt een uitstekende advocaat hierheen laten komen, die de zaak spoedig in kannen en kruiken zal hebben !’


    ‘Hier een deel van gebruiken ?’ vroeg Sherry. ‘Ik zou het met geen vinger kunnen aanraken. Het gaat nu naar de sheriff. Het is helemaal niet van mij!’


    De dokter deed verbaasd een pas achteruit.


    ‘Ik snap het niet,’ zei hij, met iets van bitterheid in zijn stem. ‘Ik dacht werkelijk dat je haar wilde redden!’


    ‘O ja ?’ mompelde Sherry. ‘Moet ik dan stelen om dat te doen? Lang is voor haar gestorven. Ik geloof wel dat dit voldoende is. Zijn bloed tegen dat van haar. Ik ga verder, Layman.’


    Hij draaide zich om, liep langs de dokter heen en haastte zich verder door de warme straten van de stad.


    Hij ging naar de gevangenis, waar hij de sheriff aantrof.


    Hij werd niet makkelijk toegelaten. Toen hij naar binnen ging voor zijn onderhoud met Herbert Moon, stonden twee gewapende mannen in de deuropening achter hem. Sherry keek ze met een vaag glimlachje aan.


    ‘Ik ben niet gevaarlijk,’ zei hij tegen de sheriff. ‘Voor vandaag zijn mijn tanden uitgetrokken, Moon! Wil je die kerels misschien wegsturen!’


    De sheriff gaf geen antwoord, maar keek strak naar de besmeurde handen van de reus.


    ‘Dat is bloed van Pete Lang,’ zei Sherry. ‘Fennel heeft hem vandaag vermoord.’


    De sheriff sprong op uit zijn stoel.


    ‘Weer Fennel! Hij zou het niet weer durven!’ riep Herbert Moon uit.


    ‘Fennel heeft Pete Lang vermoord. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien. En dit is de reden waarom Pete werd neergeknald.’


    Hij wipte het deksel van het kistje met parels. De sheriff stak zijn hand erin en liet ze door zijn vingers glijden. Toen beduidde hij de twee bewakers dat ze moesten weggaan.


    ‘Ik heb het hier gebracht,’ zei Sherry, ‘omdat ik geloof dat het genoeg moet zijn om Beatrice Wilton te bevrijden.’


    De sheriff opende een kleine safe, die in een hoek van het vertrek stond, en zette het kistje met zijn schat erin.


    ‘Dit gaat boven mijn pet!’ mompelde hij. ‘Ik had vrijwel alles verwacht, maar dit toch niet!’


    ‘En is ze nu van alle blaam gezuiverd ?’ vroeg Sherry.


    ‘Beatrice Wilton ?’


    ‘Ja ?’


    ‘Op welke manier ?’ vroeg de sheriff met gefronste wenkbrauwen.


    ‘Ik ben geen expert in deze aangelegenheden, maar wanneer de jury weet dat men Fennel een tweede moord heeft zien begaan, zullen ze hem dan ook niet de schuld van de eerste geven ?’


    ‘Geloof je dat ?’


    ‘Ja.’


    ‘Je bent mis,’ antwoordde de sheriff. ‘Na vandaag in de rechtszaal geloof ik niet dat er nog een kans is om haar te verdedigen. Misschien heb ik niet het recht dit te zeggen, maar ik heb altijd eerlijk tegenover jou willen zijn, Sherry.’


    Sherry werd vuurrood.


    ‘U kent de wet,’ gaf hij toe, ‘maar ik heb het idee dat we op deze wereld niet voor niets betalen. Lang is voor dat meisje gestorven, Moon, en u moet ervoor zorgen dat hij niet tevergeefs voor haar stierf.’


    ‘Ken je de geschiedenis van deze parels ?’ vroeg de sheriff plotseling.


    ‘Ik heb hem gehoord. Binnenkort zult u hem zelf eveneens horen.’


    ‘Van wie ?’


    ‘Van twee zeelui...’


    ‘De knapen die vroegen of ze de spullen van Fennel mochten bekijken ?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘De lijkschouwer weer,’ zei de sheriff tegen zichzelf. ‘De derde keer in hetzelfde huis! Allebei de Wiltons. Nu deze cowboy! Sherry, wil je met me meerijden naar boven? Als ik in deze zaak het recht niet kan laten gelden dan heb ik het eind van mijn carrière bereikt! Ik ben een oud man, Sherry, en mijn hersens beginnen te verzwakken.’


    ‘U ?’ riep Sherry uit. ‘Er is niemand op de hele wereld die dat denkt.’


    ‘Waanzin !’ snauwde Herbert Moon. ‘Heb je me gehoord? Als ik sneller had gehandeld, gedaan had wat ik naar mijn mening allang geleden had moeten doen, dan zou je vriend Lang op dit ogenblik nog leven.’


    Hij liep naar de muur, nam zijn hoed van een haak en plantte hem met een fors gebaar op zijn hoofd.


    Sherry stond na zijn laatste verklaring nog steeds met grote ogen te kijken.


    ‘Wat wist u dan? Wat zou u dan hebben gedaan?’ vroeg hij ernstig.


    De sheriff aarzelde.


    ‘Heb je deze zaak van het begin af gezien ?’ vroeg hij tenslotte.


    ‘Ik heb niet gezien hoe Everett Wilton aan zijn einde kwam,’ gaf Sherry toe.


    ‘Dat is waar, dat is waar! Maar heb je het zonder dat niet kunnen raden ?’


    ‘Dat Beatrice Wilton de oorzaak van dit alles is ?’


    ‘De oorzaak? Ik heb haar nooit de oorzaak genoemd! Een werktuig is geen oorzaak, man. Een instrument is niet de oorzaak van een moord !’


    Hij greep Sherry plotseling bij de arm.


    ‘Laten we dit gebouw verlaten. Ik heb een hekel aan muren. Soms heb ik het idee dat wat we in ’n kamer bespreken, daar blijft hangen, zodat de volgende die er binnen komt het te weten kan komen. De hemel vergeve me als mijn gedachten te lezen zouden zijn! Dan zou een grote zaak geruïneerd worden, jongeman !’


    ‘En wat wilt u dan dat ik doe ?’


    ‘Geef me je heilige belofte dat je je mond zult houden over alles wat ik je heb gezegd !’


    ‘In orde,’ zei Sherry, ‘omdat ik er totaal niets van snap !’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XVIII


    De rechtszitting duurde vier dagen. In de namiddag van die dag ging de zaak naar de jury en dertig minuten later kwam het vonnis.


    Sherry had de klap met zo’n volkomen zekerheid verwacht dat hij zich had gewapend tegen de schok.


    Hij keek om zich heen en zag vooral de glinsterende ogen die de vrouwen op Beatrice Wilton hadden gericht en het trotse hoofd van Beatrice zelf, die zo waardig de last droeg die haar was opgelegd. Hier en daar zag hij bekende gezichten. De barkeeper van het hotel, met open mond, zijn wrede gezicht vaag glimlachend terwijl hij van de sensatie genoot. De sheriff en, op een van de voorste banken, Eustace Layman. En boven dit alles zag hij dat een van de jonge advocaten, die Beatrice hadden verdedigd, nu iets tegen zijn collega mompelde, waarop ze samen in de lach schoten.


    Een straaltje van wreedheid dat Sherry kippevel bezorgde!


    Stemmen mompelden. Hij zag hoe Beatrice Wilton, geflankeerd door twee bewakers, voor de rechter werd geleid. Hij hoorde de rechter vragen of ze nog iets tot haar verdediging te zeggen had en toen begon achterin de zaal deinig te ontstaan. De rechter verzocht boos om orde.


    Toen liep een van Beatrice Wiltons advocaten - Craven heette hij - een eindje van zijn stoel vandaan.


    ‘Edelachtbare,’ zei hij, ‘mijn cliënte kan niets anders zeggen dan dat ze onschuldig is. We hebben echter verscheidene dagen gewacht in de hoop dat er nog iets meer zou komen. Die hoop is nu vervuld. Edelachtbare, de deining achterin de zaal werd veroorzaakt door twee getuigen die zojuist van een lange rit zijn teruggekeerd. Hun getuigenis zal bewijzen dat Beatrice Wilton totaal onschuldig is en de hele last van de misdaad zal definitief op de schouders worden geplaatst van Fennel, de moordenaar van Pete Lang! Wilt u de zaak heropenen en hen in de getuigenbank laten plaatsnemen?’


    Onmiddellijk werd er ruimte gemaakt. Door het tussenpad kwamen met zwaaiende gang twee mannen, die liepen alsof ze gewend waren aan het deinen van een scheepsdek - de een lang, de ander kort - Bud Arthur en zijn maat, Jerry!


    Sherry sloeg hen met een vage hoop in zijn hart gade. Ze werden naar de getuigenbank geleid. Bud Arthur moest de eed afleggen. De jury keek gespannen toe. De rechter zelf bloosde van opwinding en links en rechts werd gefluisterd.


    De jonge Craven stond als een kapitein die geniet van een flinke storm in de rechtszaal en keek glimlachend om zich heen.


    ‘Edelachtbare,’ zei hij, ‘het is onze bedoeling juffrouw Wilton van alle blaam te zuiveren. In haar plaats zullen we de werkelijke misdadiger stellen. Hij bevindt zich momenteel in deze zaal!’


    Zelfs de spectaculaire binnenkomst van Jerry en Bud was niets vergeleken bij de sensatie die zijn woorden teweegbracht.


    ‘Sinds gisteravond beschikten we al over één lid van dit paar,’ vervolgde de advocaat. ‘Maar we hebben gewacht op de aankomst van de tweede man, die...’


    Hier sprong de officier van justitie op en tekende bezwaar aan. De rechter stak, als een man die alle formaliteiten van de wet beu is, alleen zijn hand op.


    ‘Ga zitten, Charlie,’ zei hij. ‘Dagenlang heeft iedereen zich tegen deze jonge vrouw uitgesproken en als er nu iets tot haar verdediging wordt gezegd, dan wil ik het graag horen, ongeacht de wijze waarop het voor ons wordt gebracht!’


    Op deze woorden volgde een daverend applaus. De jury grinnikte en mompelde instemmend. Het wantrouwen en de afkeer die men de afgelopen dagen ten opzichte van Beatrice Wilton gekoesterd had, verdween op slag.


    ‘Meneer Arthur,’ zei de jonge Craven, ‘wat is uw beroep?’


    ‘Zeeman.’


    ‘En wat bracht u naar Clayrock?’


    ‘Om dat te krijgen waar ik recht op heb.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Mijn deel op de parels die kapitein Oliver Wilton op de Soela-eilanden had gepikt.’


    ‘Goed, daarover zullen we het later hebben. U kwam dus naar Clayrock om meneer Wilton te spreken?’


    ‘Ja.’


    ‘En zag u hem?’


    ‘Niet helemaal. Hij was dood.’


    ‘Wat deed u toen?’


    ‘Een beetje rondhangen in de pandjeshuizen. We veronderstelden dat, als Wilton dood was, iemand anders het spul zou hebben. Die ander zou het waarschijnlijk belenen voor gereed geld. En dat gebeurde. Lew Sherry beleende een parel.’


    Op deze woorden volgde een luid gemompel. De mensen vlak naast Sherry probeerden iets uit zijn buurt te komen. Iemand riep luid: ‘Als Sherry de moordenaar is, dan moet hij gegrepen worden. De man is gevaarlijk!’


    ‘Waarde vrienden,’ sprak de advocaat, terwijl hij de menigte met een totaal gebrek aan de gebruikelijke etiquette aansprak, ‘Lew Sherry had helemaal niets met de moordenaars te maken, zoals u spoedig zult begrijpen. Maar er is iemand anders in deze zaal die nu staat te trillen in zijn laarzen, ofschoon hij een heel dapper gezicht trekt. Meneer Arthur, zei u dat er een parel werd beleend?’


    ‘Ja, ik heb gezien dat Sherry dat deed. Ik hield dat winkeltje al een dag of drie in de gaten! Ik volgde hem. Ik had al eerder over hem horen spreken. Ik en mijn maat, Jerry, gingen naar de tuin van Wilton, waar we Pete Lang, die daar in zijn eentje rondscharrelde, in een hoek dreven. We gingen van het standpunt uit dat, als Sherry wist waar het spul was, Lang het eveneens zou weten. We dreven Lang dus in een hoek. We lieten hem zijn handen opsteken, maar toen verscheen Sherry op het toneel en werden de bordjes totaal verhangen! We waren hulpeloos. Een stelletje revolvers in Sherry’s handen is verdraaid ontmoedigend!’


    Hierop begon de menigte te lachen en de rechter zelf maande niet om stilte. Zelfs de klerk, die snel zat te schrijven, hield een ogenblik op om te grinniken. Iedereen was doordrenkt van goede humor. Ze stonden op het punt een spannende ontknoping mee te maken en iedereen verheugde zich daarop.


    ‘Doe ik verkeerd als ik alles vertel. Sherry?’ vroeg Bud Arthur.


    De zware stem van Sherry antwoordde:


    ‘Vertel alles maar van het begin af aan, maar vertel het precies zoals het was!’


    ‘Sherry liet ons weten dat, toen Wilton dood werd aangetroffen, Lang uit zijn zak een handjevol juwelen en een stuk papier had gehaald. Dat papier was een brief van Fennel waarin deze Wilton te spreken vroeg en hem tevens maande voor zijn gedeelte van de buit. Lang en Sherry hadden dat spul achtergehouden, omdat hun idee was dat het aantoonde dat Fennel achter de parels heen zat en dat Wilton Fennels deel had meegenomen om het hem te geven. Lang en Sherry waren er alleen opuit om juffrouw Wilton buiten alle narigheid te houden!’


    Deze naïeve verklaring bracht een hoeraatje teweeg van iedereen, behalve de rechter, die met zijn hamer een paar klappen op de tafel gaf, maar toch een glimlach niet kon onderdrukken.


    ‘Sherry vertelde me,’ vervolgde Arthur, ‘dat hij een van die parels had beleend, niet om zelf het geld in zijn zak te steken, maar om hemzelf en Lang aan het werk te kunnen houden, omdat hij nog steeds hoopte iets voor het meisje te kunnen doen. Hij toonde ons de rest van de parels die ze hadden en bood aan ze met Jerry en mij te delen als we hen konden helpen. Ik wist niet hoe we zouden kunnen helpen, maar Sherry zei dat we de spullen moesten bekijken die Fennel had achtergelaten. En dat deden we.’


    ‘En tot welke ontdekking kwamen jullie?’ vroeg Craven, de advocaat.


    ‘We ontdekten dat het zaakje uit de winkel van Cap Wendell in San Pedro kwam. Alles was van dermate slechte kwaliteit dat een normale zeeman het niet zou dragen. Er waren bijvoorbeeld twee maten sokken. De ene maat zou juffrouw Wilton hebben gepast, de andere was groot genoeg voor Sherry!’


    ‘Wilt u zorgen dat de getuige zich bij de feiten houdt?’ vroeg de rechter goedgehumeurd, met een afwerend handgebaar naar de officier van justitie, toen deze opsprong om opnieuw te protesteren.


    ‘Ik zal mijn best doen,’ glimlachte Craven. ‘En wat gebeurde er vervolgens, meneer Arthur?’


    ‘We zagen Sherry. Hij zei: 'Ga naar San Pedro en vraag of Wendell zich iets herinnert over de knaap die deze spullen bij hem heeft gekocht.’


    ’We deden dat zo snel de trein ons daar maar wilde brengen. We arriveerden in San Pedro en liepen het winkeltje van Cap Wendell binnen. 'Móge, jongens’ zei hij. 'Nogal wat storm op zee, niet?’’


    ‘Beantwoord de vragen die ik u stel,’ beval Craven.


    ‘Jawel, meneer.’


    ‘Goed, u vroeg Wendell naar de koper van de scheepskist en zijn inhoud. Wist Wendell zich het een en ander te herinneren?’


    ‘Zeker,’ zei Bud Arthur. ‘Het gebeurt niet vaak dat een zeeman een heel nieuwe uitrusting wil kopen. Meestal vult hij hier en daar iets aan, wanneer ze aan boord van hun schip het een en ander hebben gepikt. Wendell herinnerde zich deze knaap vrij goed. Hij was binnengekomen in sjofel uitziende kleren. Hij had een breedgerande hoed over zijn gezicht getrokken. Hij zag eruit alsof hij betere dagen had gekend.’


    ‘Hoe zag zijn gezicht eruit?’


    ‘Wendell kon het eerst niet goed onderscheiden. Na een poosje kreeg hij de knaap echter zover dat hij zijn hoed af zette. Toen zag hij dat hij zo’n knots van een voorhoofd had dat de rest van zijn gezicht er klein door leek. Bovendien had hij een vrij kaal hoofd... Kaler dan het met zijn leeftijd overeenkwam en zijn gezicht was tamelijk bleek en mager. Die vent was vrij lang, licht en beweeglijk.’


    ‘Edelachtbare,’ zei Craven tegen de rechter. ‘Mag ik deze getuige laten vertrekken en een andere in zijn plaats stellen?’ Hij voegde eraan toe: ‘Ik zou dokter Eustace Layman graag willen vragen of hij in San Pedro onder de naam Fennel een zeemansuitrusting kocht!’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XIX


    De klap was dus gevallen en als één man stonden de mensen in de rechtszaal op.


    Ze zagen sheriff Herbert Moon opstaan naast Eustace Layman en merkten dat de sheriff een forse revolver in zijn hand had, die hij tussen de ribben van de dokter stak.


    ‘Layman? Layman?’ riep de rechter verbijsterd uit.


    En toen wist hij, zij het met heel veel moeite, zijn officiële waardigheid en kalmte te hervinden.


    Dokter Layman was volkomen kalm.


    ‘Begrijp ik dat ik hiermee wordt uitgenodigd in de getuigenbank plaats te nemen?’ vroeg hij.


    ‘Inderdaad,’ zei de sheriff. ‘Met uw permissie, edelachtbare, zal ik dit heerschap eerst fouilleren.’


    ‘Met welk recht?’ vroeg de dokter even kalm als tevoren.


    ‘Met het recht van arrestatie,’ antwoordde de sheriff beleefd, maar krachtig.


    ‘En voor welke misdaad wordt ik gearresteerd?’ vroeg de dokter.


    ‘Voor de moorden op Oliver Wilton en Pete Lang,’ legde de sheriff uit.


    Opeens klonk uit de samengeknepen keel van Sherry de kreet: ‘Fennel! Dat is Fennel!’


    Want nu zag hij dat het vreemd gevormde hoofd van Fennel heel goed dat van de dokter zou kunnen zijn, dat hoge voorhoofd dat vermomd werd door een pruik.


    Hij probeerde te begrijpen hoe de dokter die dubbele rol kon gespeeld hebben! Gespannen en verbaasd wachtte hij.


    De sheriff fouilleerde Layman en haalde vanuit een heupzak een revolver met een korte loop te voorschijn, plus vanonder zijn linkeroksel een lange revolver met een merkwaardig voorwerp aan het eind van de loop. Het type van de revolver met geluiddemper, die een eind had gemaakt aan het leven van Oliver Wilton en de arme Pete Lang! De aanwezigen in de rechtszaal hielden de adem in toen dit detail werd opgemerkt. Zelfs de rechter zat stokstijf in zijn stoel en Eustace Layman verbleekte.


    Bud Arthur mocht de getuigenbank verlaten en Layman nam zijn plaats in.


    De officier van justitie liet zich moedeloos achteruit zakken in zijn stoel.


    ‘Dokter Layman,’ begon Craven, ‘bent u vijftien dagen geleden niet naar de winkel van Wendell in San Pedro gegaan om daar de uitrusting te kopen die later in het bezit bleek te zijn van de zogenaamde Fennel?’


    De dokter aarzelde.


    ‘Zonder een advocaat kan ik daar geen antwoord op geven,’ zei hij.


    ‘Hebt u,’ bulderde Craven, die nu blijkbaar woedend werd, ‘verscheidene maanden geleden niet met de Chinese kok gesproken, die u op een avond vertelde dat hij gezien had hoe Oliver Wilton zijn broer Everett Wilton, over de rand van de rots duwde, zodat hij beneden in het water te pletter viel?’


    ‘Ik geloof,’ zei de dokter, even koel als altijd, ‘dat u probeert mij een verklaring in de mond te leggen. Ik weiger te antwoorden.’


    ‘Is het niet waar,’ vervolgde de vurige, jonge advocaat, ‘dat u deze kennis gebruikte om Oliver Wilton te chanteren, om hem te dwingen u toegang tot zijn huis te verschaffen, zodat u voortdurend in de nabijheid van zijn nichtje was, en om haar verloving met u aan te moedigen?’


    De dokter uitte geen woord. Iedereen in de rechtszaal boog zich naar voren, met uitzondering van Beatrice Wilton, die verbijsterd en hulpeloos door de schok van deze nieuwe beschuldiging op haar plaats zat.


    ‘Edelachtbare,’ zei Craren, ‘wij zullen proberen deze beschuldigingen te bewijzen. Van meet af aan heeft sheriff Moon de waarheid achter deze zaak vermoed, maar hij heeft alles gedaan wat hij kon om zijn verdenkingen niet bloot te geven, uit angst dat de vogel zou vliegen. Hij heeft tot het allerlaatste ogenblik gewacht met het verzamelen van bewijzen. En het laatste bewijs is verstrekt door de komst van Arthur en zijn vriend uit San Pedro.


    ’Ik hoop dat we al voldoende bewijzen hebben geleverd om het noodzakelijk te maken deze zaak te heropenen. Daarna zal ik aantonen dat de verdenkingen van de sheriff absoluut juist waren. Ik ga u aantonen dat dokter Eustace Layman een avonturier is. Ik ga u aantonen dat er nog andere misdaden in zijn verleden zijn, ofschoon geen van alle zo afschuwelijk als deze. Ik ga bewijzen dat hij zich eerst opdrong aan juffrouw Wilton en zich na de dood van haar vader nuttig voor haar maakte, tot ze een verloving toestond. Dat hij met deze gang van zaken genoegen nam tot op het ogenblik waarop hij het fortuin van Everett Wilton in zijn bezit zou hebben, en dat, toen hij hoorde dat het beheer over dit fortuin op het punt stond in handen van Oliver Wilton over te gaan, hij besloot die man uit de weg te ruimen, waarin hij ook slaagde. Dat toen Sherry en Lang, twee dappere en toegewijde mannen...’


    Een aanzwellend gemompel als het geluid van een storm, steeg in de rechtszaal op en toen werd Sherry verdoofd door een enorm applaus. Verbijsterd keek hij om zich heen. Van alle kanten werd hij met stralende ogen aangekeken. Handen klopten hem op zijn brede rug. Woorden van waardering werden hem toegeroepen!


    Craven vatte meer moed. De rechter, die in deze zaak even verbijsterd was als alle anderen, kon alleen zwijgend luisteren.


    ‘Toen deze twee heldhaftige mannen,’ vervolgde Craven, ‘zich na de moord op haar oom in dienst stelden van juffrouw Wilton, was de dokter eerst verheugd met hun hulp. Maar toen ontdekte hij dat meneer Sherry te dicht bij een ontdekking van zijn ware identiteit kwam. Toen hij dit begon te vrezen, besloot hij meneer Sherry uit de weg te ruimen. Door middel van diens getuigenis, dat zich nu in handen van sheriff Moon bevindt, zullen we bewijzen dat de beruchte Fannie Slade door Layman was gehuurd om naar Clayrock te komen en samen met zijn trawanten Sherry te vermoorden. We weten allemaal hoe die opzet mislukte door de buitengewone moed van meneer Sherry zelf...’


    Opnieuw applaus.


    ‘U zult zien dat meneer Sherry steeds het blok was waarop de goed ontworpen plannen van de dokter werden kapotgeslagen. De sheriff was de eerste die dit besefte, ofschoon in het begin heel vaag. Hij ging door met alle mogelijke bewijzen tegen juffrouw Wilton naar voren te brengen; dat was het aas waarmee hij de moordenaar in Clayrock hield!’


    Craven zweeg een ogenblik. Doodse stilte volgde op zijn laatste woorden. Grimmige blikken werden op de dokter geworpen en hij keek even grimmig en onbewogen naar iedereen terug.


    ‘Toen kwam de tijd,’ vervolgde Craven, ‘dat Lang zelf ontdekte dat de dokter en Fennel een en dezelfde persoon waren! Tenslotte raadpleegde hij de sheriff. De sheriff verzocht hem niets te zeggen en te wachten tot de tijd ervoor rijp zou zijn. En op die manier werd Lang, tot grote smart van de sheriff en van alle eerlijke mensen, een martelaar voor de zaak waarvan hij en zijn vriend zich zo edelmoedig hadden gegeven. Wat moeten wij zeggen, edelachtbare, van mannen zoals deze twee, die vochten om een hopeloos meisje recht te doen wedervaren?’


    Op dit ogenblik kwamen Beatrice Wilton de tranen in de ogen. De rechter zelf was ontroerd.


    ‘Toch,’ vervolgde Craven, ‘scheen het dat de dokter een goede kans zou hebben om te winnen. Hij kon onmogelijk weten wat de sheriff dacht. Hij kon niet weten van de tocht die de twee matrozen naar San Pedro hadden gemaakt. Hij kon niet weten dat Wendell zelf, in antwoord op een telegram, uit San Pedro vertrok en nu ieder ogenblik hier in deze rechtszaal zal kunnen aankomen om Eustace Layman te ontmaskeren als de valse Fennel. Deze bedrieger, deze moordenaar met geluidloze revolvers, deze verfoeilijke schurk, stelde juffrouw Wilton hoogst persoonlijk voor om het wapen te gebruiken en zichzelf ermee te oefenen voor het ogenblik waarop de moordenaar van haar vader een aanval op haar mocht ondernemen, aangezien haar leven, volgens hem, in groot gevaar was.’


    Hij hield een ogenblik op om adem te halen en vervolgde toen:


    ‘Dat, edelachtbare, is de zaak die we nu zullen proberen te bewijzen. Wat de stuntelige verdediging betreft, die ik tot nu toe voor juffrouw Wilton heb gevoerd, vraag ik zowel haar evenals u vergiffenis. Mijn handen waren gebonden. Op geen enkele wijze kan dat voor haar worden gecompenseerd. Maar de eerste stap zal natuurlijk zijn, de jury te vragen haar uitspraak te herzien en haar onschuldig te verklaren. Daarna moet recht worden gesproken over deze koelbloedige moordenaar !


    ’Ook ga ik u de geschiedenis onthullen van een ongelukkig man. Oliver Wilton een goede man die slechts één misdaad beging, die spectaculaire overval op de parelvisserij op de verre Soela-eilanden, en daardoor van kwaad tot erger werd gedreven. Hij was gedwongen het leven te nemen van zijn broer, die de waarheid begon te vermoeden over het vergaan van de Princess Maria. Hij was gedwongen een gepantserde kamer voor zichzelf te maken, omdat hij wist dat het gevaar hem op de hielen zat. Eén wijze stap deed hij echter en dat was de man in dienst nemen die zijn eigen leven niet kon redden, maar die de grootste misdadiger van de laatste tijd ten val kon brengen!’

  


  
    


     


    HOOFDSTUK XX


    Schrijfmachines tikten onder hoogspanning lange bladzijden kopij. Telegrafisten seinden lange artikelen door. Camera’s fotografeerden steeds weer elke bijzonderheid: het gerechtsgebouw; de rechtszaal; de rechter; de jury, de twaalf leden breed glimlachend; de hevige opwinding van de menigte; Beatrice Wiltons wijd opengesperde ogen, toen ze luisterde naar de woorden die over haar vrijheid beslisten; het van een zwart randje voorziene portret van de dappere Pete Lang; opnamen hoe de sterke mannen van Clayrock Lewis Sherry, ondanks zijn omvang en gewicht, op hun schouders hesen, hem door de straten van Clayrock droegen en hem eendrachtig opnamen in die kleine broederschap van rechtvaardige mannen en helden, die zonder hoop op een beloning blijven vechten voor een verloren zaak.


    Maar Sherry zelf, een eenzaam man, zat tenslotte in een kamer in het hotel en staarde somber naar het raam. Hij voelde dat hij doordrenkt was met dood en tragedie.


    Toch was het niet alleen het gevoel van tragedie dat hem zo'n leeg hart bezorgde.


    Er werd op de deur geklopt. De sheriff stond voor hem. Ze gaven elkaar een hand en keken elkaar ernstig aan.


    ‘Ik kom je vertellen dat de laatste stap gezet is,’ zei de sheriff.


    ‘Is hij veroordeeld?’


    ‘Bij verstek. Layman is dood.’


    ‘Heeft hij zichzelf van het leven beroofd?’


    ‘Ja. Hij vond een lange steensplinter in zijn cel, dreef die door zijn slaap en was onmiddellijk dood. Ongetwijfeld de beste manier. Maar toch dwaas. Er was slechts één werkelijk bewijs tegen hem. Dat hij de kleren in San Pedro had gekocht die later in de scheepskist van Fennel verschenen.’


    Sherry verzonk in gedachten.


    ‘Nu de zaak ontward is,’ zei hij, ‘zou ik graag willen weten waarom u mij nooit probeerde te arresteren voor de moord op Capper?’


    ‘Omdat ik wist dat jij niet schuldig was.’


    ‘Wist u dat?’


    ‘Ik zal je het bewijs laten zien.’


    Hij nam Sherry mee naar het vertrek waar hij en Capper op die eerste dramatische avond in bewusteloze toestand heen waren gesleept. In een van de plinten wees hij een diep gat aan.


    ‘Als jij Capper tijdens een worsteling had neergeschoten, en de kogel was door zijn hoofd gegaan, dan zou de kogel op manshoogte het houtwerk zijn binnengedrongen. Maar in werkelijkheid drong de kogel deze plint binnen.’


    ‘Dat is wat Wilton mij vertelde, dat ik de man in zijn slaap had vermoord!’


    ‘Vertelde hij dat? Natuurlijk, om jou in zijn macht te krijgen. Jij was het soort man dat hij nodig had! Goed, zie je de hoek van dit gat?’ Hij stak er een potlood in. ‘In welke richting wijst het?’


    ‘In de richting van het raam.’


    ‘Juist, daar kwam het schot vandaan. Zo zie je de geslepenheid van Wilton! Hij had je revolver gestolen. Hij wachtte daar buiten het raam, terwijl jij je herstelde van de gevolgen van de poeder die hij, Wilton, in je borrel had gedaan. Toen jij je op je knieën hees, schoot hij door het raam Capper dood en smeet de revolver aan je voeten.’


    Sherry zette grote ogen op.


    ‘Maar waarom arresteerde u Wilton dan niet?’


    ‘Omdat ik dan mijn kans zou hebben verspeeld om dieper in een belangrijk mysterie door te dringen. Ik veronderstelde dat Wilton Capper uit de weg wilde hebben. Toen bleek dat hij een lijfwacht tegen andere gevaren nodig had. Wat waren die gevaren? Wat had Wilton gedaan? Ik tastte in het duister. En ik weet dat door mijn uitstel levens zijn verloren gegaan. Er is echter één zaak waarvan ik werkelijk spijt heb... dat van Lang. De herinnering aan die man zal mij nooit verlaten. Wat de anderen betreft - Everett Wilton werd vermoord voordat ik ook maar enig argwaan tegenover de moordenaar koesterde. Oliver Wilton, Layman-Fennel en Capper waren natuurlijk schurken. Voor Oliver Wilton zou ik een soepeler benaming willen gebruiken, alhoewel hij een moordenaar blijft. Wat Lang betreft, heb ik één troost... dat hij stierf terwijl hij zijn plicht deed, als een dapper man. We treuren niet zo hard om mannen die op slagvelden voor hun land hun leven lieten, Sherry, waarom zouden we anders voelen ten opzichte van helden van de vrede, die niet met medailles worden vereerd?’


    ‘U hebt in deze zaak heel wat werk verricht,’ zei Sherry.


    ‘Ik was een man die in het donker stond te wachten totdat het licht zou worden,’ antwoordde de sheriff. ‘Jij bracht me het licht, ouwe jongen, toen je die twee zeelui naar San Pedro stuurde. Juffrouw Wilton heeft hen zoveel geld gegeven dat ze de rest van hun leven niet nuchter hoeven te zijn. Nou, en wanneer ze het hebben uitgegeven, weten ze dat ze nog meer van haar kunnen krijgen! Wat een vrouw. Sherry! Wat een hart en wat een ziel!’


     ‘Is ze nu wat kalmer?’ vroeg Sherry.


    ‘Zo kalm als het maar zijn kan. Ze wil jou spreken.’


    ‘Ik ga terug naar de prairie,’ verkondigde Sherry haastig.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik daar genoeg frisse lucht kan vinden om deze narigheid uit mijn brein te laten waaien!’


    ‘Dat hoef je niet te doen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat,’ zei de sheriff, ‘ik er een idee van had dat je zo dwaas zou handelen! Ik stelde haar daarom voor naar het hotel te komen.’


    Sherry schrok. ‘Nee toch zeker?’ zei hij.


    Op dit ogenblik klonk er een licht tikje op de deur.


    De sheriff deed open.


    ‘Ik had gelijk,’ zei hij. ‘De dwaas stond op het punt ervandoor te gaan. Misschien kunt u hem tot andere gedachten brengen. Ik ga naar beneden een borrel halen. Die heb ik hard nodig.’


    ‘Maar... wacht eens even, sheriff...’ stamelde Beatrice Wilton.


    ‘Ik ben terug voordat je het weet,’ zei de sheriff, waarna hij met een resoluut gebaar de deur achter zich dichttrok.


    Sherry liep erheen en probeerde de knop.


    ‘Verdraaide vent!’ zei hij. ‘Hij heeft de deur op slot gedaan.’


    Ze liep haastig naar het raam en keek naar buiten, alsof ze van plan was in die richting te vluchten.


    Toen draaide ze zich om en keek de ander aan.


    ‘Was je van plan Clayrock te verlaten?’ vroeg ze met een soort koele beleefdheid.


    ‘Ja,’ antwoordde Sherry.


    ‘Zonder mij een kans te geven jou te spreken?’


    ‘Ik weet het,’ zei Sherry. ‘Je wilde me natuurlijk bedanken. Maar... om je de waarheid te vertellen, had ik geen behoefte aan een bedankje!’


    Onwillekeurig liet hij in een deel van die zin zijn emotie doorklinken en beschaamd beet hij op zijn lippen.


    ‘Er zit ook nog een zakelijk kant aan,’ zei het meisje.


    ‘O ja?’


    ‘Ik bedoel dat mijn oom je duizend dollar per dag had geboden. Voor tien dagen. En nu is er geen reden waarom jij dat geld niet zou aannemen.’


    ‘Geld !’ zei Sherry op half verstikte toon.


    Toen, terwijl ze met een enigszins angstige blik naar hem keek, voegde hij eraan toe: ‘Lang is er ook nog. Hij heeft ergens een invalide broer. Hem zou je het geld kunnen geven.’


    ‘Dat zal ik doen! En bovendien voor die arme man zorgen! Arme Pete Lang! Arme Pete Lang!’ Toen voegde ze eraan toe: ‘Is er dan eenvoudig niets wat je mij voor je wilt laten doen?’


    ‘Voor mij? Ik heb niets nodig. Ik wil trouwens ook niets,’ antwoordde Sherry. ‘Ik ga terug naar de prairie, nu direct. Dat is mijn plaats, ik ben nooit geschikt geweest voor de stad, snap je ?’


    Ze keek hem met iets van wanhoop in haar ogen aan.


    ‘Ik vind dat niet helemaal eerlijk ten opzichte van mij,’ fluisterde ze. ‘Jij gaat weg en laat me achter met een vreselijke schuld aan jou!’


    Ze staarde naar de grond en keek hem toen weer aan.


    ‘Er is niets wat ik jou zou weigeren,’ zei ze.


    ‘Niets?’ riep hij uit.


    ‘Nee,’ zei ze.


    Plotseling stak hij zijn bevende handen uit. ‘Ik bid de hemel dat ik je niet verkeerd begrijp,’ stamelde hij.


    ‘Daar bid ik de hemel ook om!’ zei ze.


    Een hele poos later - het scheen maar een ogenblik te zijn geweest - keerde de sheriff terug.


    ‘Het heeft me een uur gekost om die borrel te bemachtigen,’ zei hij. ‘Mag ik binnenkomen?’


    ‘Een uur!’ riep het meisje uit.


    De deur werd uit slot gedraaid. De sheriff stond glimlachend in de deuropening.


    ‘Een heel uur sinds hij wegging?’ riep Sherry uit, terwijl hij het meisje met grote ogen aanstaarde.


    Maar plotseling glimlachte ze en raakte zijn arm aan.


    ‘Zo lang is het nu ook weer niet,’ zei ze. ‘Eén uur van een heel leven!’


    EINDE
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